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  Kapitola 1


  Můj kůň, to dobré zvíře, stál nehybně se vztyčenýma ušima a stejně jako já naslouchal.


  Člověk, který má nepřátele, by měl být neustále na pozoru, ajá, Barnabáš Sackett, narozený na blatech, jsem se nedávno vrátil z moře a měl jsem i takové nepřátele, které jsem vůbec neznal.


  Tmavá barva mého klobouku a pláště se slévala s temnotou lesa a neponechávala nic, čeho by se mohlo lidské oko zachytit. Světlo se mohlo odrazit snad jen od obnaženého meče, který jsem držel v ruce. Seděl jsem nehybně v sedle, čekal a napínal uši.


  Někdo se pohyboval v nedaleké lesní temnotě a já neměl nejmenší ponětí, kdo by to mohl být. Nepatřil jsem mezi ty, kdo by věřili, že v lese straší ďáblové nebo démoni.


  Ďáblů ani strašidel jsem se nebál, ale v okolí se pohybovali lidé se zbraněmi právě tak ostrými, jako byly ty moje. Lapkové, zbojníci a jiní pobudové, kteří čekávali v záloze na osamělého poutníka… a na jeho smrt, kdyby bylo po jejich.


  Ale blata mne naučila hodně, protože my, lidé z blat, jsme byli zvyklí všímat si všeho, co se děje kolem. Byli jsme rybáři a lovci a někteří z nás samozřejmě také pašeráci, i když já jsem k nim nepatřil. Lidé z blat měli své tajné cesty a zkratky, ať už ve dne nebo v noci, a byli schopni rozpoznat potmě i ten nejmenší zvuk. A noční toulky Raleighovou zemí, mezi Indiány, mi na těch schopnostech neubraly, spíš naopak.


  Ta temnota někoho ukrývala, ale skrývala současně i mne.


  V očekávání útoku jsem pozvedl hrot meče. Vždyť ti, kteří se na mne chystali zaútočit, museli být z masa a kostí a jistě byli zranitelní.


  Ze tmy nepřišel útok, ale ozval se hlas.


  „No, nedá se říci, že by ti chyběla opatrnost, a to se mi líbí. Zůstaň na místě, Barnabáši. Chtěl bych s tebou vyměnit pár slov, ne úderů. Netoužím po tvé krvi.“


  „Tak tedy mluv, k čertu. Kdyby ti slova nestačila, můj meč je ti k dispozici. Oslovil jsi mě jménem?“


  „Oslovil, Barnabáši. Znám nejen tvé jméno, ale i tvůj stůl. Byl jsem jednou nebo dvakrát hostem v tvém domě, ze kterého jsi tak tajemně zmizel. Už je to hezkých pár měsíců.“


  „Takže ty jsi byl opravdu mým hostem? Kdo jsi? Tak už mluv, člověče!“


  „Nemám na výběr. Jestli mě chytí, zbývá mi jen žebřík aoprátka. Jak se říká, potřebuju, aby mi někdo podal aspoň prst a pak mu budu věrně sloužit, když o to bude stát.“


  „Sloužit? A jak?“


  Muž se stále ukrýval a nemohl jsem ho rozpoznat, přestože mé oči si už na okolní temnotu přivykly. Sluchem jsem však vjeho řeči zachytil povědomý tón, jakýsi zvuk, pod jehož dojmem, se mi něco vybavilo v paměti.


  „No ano!“ Vzpomněl jsem si vzápětí. „Černý Tom Watkins!“


  „Uhodls.“ Pomalu vystoupil ze stínu. „Černý Tom, a pěkně unavený a hladový.“


  „Jak jsi mě poznal? Už je to hodně dlouho, co jsem tudy jel naposled.“


  „Myslíš, že to nevím? Ale na tvůj příjezd nečekám jen já atvůj přítel William, který se ti stará o farmu. Čekají na tebe ijiní, Barnabáši, a proto jsem zde. Mrznu tady v tom odporném, černém a mokrém lese a doufám, že se mi podaří varovat tě dřív, než jim vjedeš do náručí.“


  „Kdo je to? Kdo na mě čeká?“


  „Poslyš, Barnabáši, já jsem psanec, kterého hledá spravedlnost. Měli mě pověsit, ale podařilo se mi uprchnout aprávě když jsem v jedné putyce přemýšlelo tom, co budu dělat dál, zaslechl jsem tvé jméno. Samozřejmě, že mluvili šeptem, ale znáš to sám, když jeden vyroste na blatech, jako ty nebo já… prostě jsem je vyslechl. Chtějí tě chytit a v železech vsadit do newgateského vězení.“


  Přistoupil o něco blíž. „Udělal sis nepřátele, hochu. Já je ani neznám, ani nevím, co jsi udělal, ale řeknu ti tohle: ať jsi vinný, nebo ne, královna na tebe vydala zatykač a když tě chytnou, dostanou odměnu.“


  Královnin zatykač? Možné by to bylo. Vystavili na mě zatykač. Ale kdo o tom mohl vědět? Tady jsme byli daleko od Londýna a celé to vypadalo velice nepravděpodobně. „Jsou vdomě?“ zeptal jsem se.


  „Ale kdepak. Kousek cesty odsud je u silnice hospoda a tam spojují příjemné s užitečným. Čas od času některý z nich zajede obhlídnout tvůj dům a kromě toho bych řekl, že jeden ztěch chlapů je ukrytý v živém plotě.“


  „Co je to za lidi?“


  Napadlo mne, jestli to není můj starý známý, kapitán Bardle z VESELÉHO JACKA. Ten by se mi mohl chtít pomstít, jenže na druhé straně, on sám prchal před zákonem a vězení vNewgate by se vyhýbal velkým obloukem.


  „Podle vzhledu je to smečka hrdlořezů a vede je vysoký, tmavý chlap, který má pohyby šermíře a mastné vlasy až na ramena. Zdá se, že by to mohl být jejich vůdce, i když je tam ještě jeden takový. Menší, rozložitější… taky silnější… o něco starší.“


  Můj kůň byl právě tak neklidný jako já. K domu už zbývala slabá hodinka cesty… možná ani to ne, ale noc byla temná ažádné význačné orientační body na silnici nebyly. Byl jsem vnepříjemné situaci.


  Můj dobrý přítel a obchodní společník, kapitán Brian Tempany, byl na palubě naší nové lodi a čekal jen na můj návrat, abychom zvedli kotvy. Mířili jsme do té velké nové země za mořem, kde jsme se chtěli věnovat obchodu. A také jsme tam chtěli, Abigail a já, najít nový domov.


  Zatykač vydaný královnou není věc, nad kterou by mohl člověk mávnout rukou, i když ten, kdo ho měl na svědomí, byl mrtev a důvod, proč byl dokument vystaven, byl vymyšlený.


  Kdybych byl v Londýně, mohl by kapitán Tempany udělat něco pro to, aby se celá záležitost vysvětlila a zatykač byl zrušen, nebo to mohl udělat můj další přítel, Petr Tallis. Ale to bych se musel nejdřív dostat do Londýna a promluvit s nimi.


  „Tome, zajdi k domu a zjisti, jestli je tam bezpečno, apodívej se i na živý plot. Pak se vrať podél cesty a sejdeme se. Pokud by to šlo, půjč si člun.“


  „Dobře.“


  „Okamžik, Tome. Mluvil jsi o nějaké protislužbě.“


  Chytil se mě za třmenový popruh. „Jestli mě chytí, Barnabáši, pověsí mě v Tyburnu. Říká se, že jsi se nedávno vrátil ze zámoří a že se tam brzo chystáš znovu. Víš, v Anglii už mě nic dobrého nečeká, nemám a nebudu tady mít žádnou naději. Chci na moře a jestli mě vezmeš na palubu, do smrti toho nebudeš litovat. Jestli si něco pamatuješ, musíš vědět, že jsem námořník. Byl jsem i voják a zbraně a lodě, to je moje. Vezmi mě s sebou za moře a já se budu snažit, abych ti nedělal hanbu.“


  Kromě toho, že v jeho tónu zněla upřímnost, znal jsem ho avěděl jsem, že ač pašerák, je to ve všech směrech schopný aoddaný muž. Být v Anglii pašerákem často znamenalo být vdobré společnosti. Přestože zdejší právo bylo víc než přísné, pašovalo mnoho oddaných věřících, dokonce i důstojníků. Akdyž nepašovali, tak aspoň odvraceli hlavu, když to dělal někdo jiný.


  Blata v Cambridgeshiru a Lincolnshiru byla pro pašeráky pravým rájem, protože byla plná klikatých vodních cest acestiček. Když jste je znali, mohl se jimi člun dostat pohodlně a nepozorovaně na moře a zpět a zároveň doplout k několika městům tak daleko od pobřeží, že by nikoho ani nenapadlo, že připlouvá z moře.


  „Dobře si, Tome, rozmysli, co po mně chceš. Země, do které mám namířeno, je daleko. Jsou tam divoši a pralesy, ojakých se ti ani nezdálo. Nebude to jednoduché.“


  „A kdy to měl chlap jako já jednoduché? Ať už je to jakkoliv nebezpečné, pořád je to lepší než žebřík a smyčka, a to jediné mě tady čeká.“ Když byl pryč, ještě chvíli jsem poslouchal, ale kromě tichého zvuku dopadajících kapek jsem neslyšel nic. Černý Tom bude dobrý společník do Raleighovy země, moc dobrý.


  Kůň se dal o své vlastní vůli do kroku, protože už se mu nelíbilo stát na jednom místě a já jsem mu nebránil.


  Povolil jsem klopu na pouzdře s pistolí, visícím na pravé straně sedla. Když jsme se přiblížili k hospodě, zajel jsem skoněm na travnatý pruh, který se táhl podél silnice.


  Vysoký muž, který má pohyby šermíře? Člověk s dlouhými, mastnými vlasy? Nikoho takového jsem neznal.


  Ze tmy přede mnou se vynořila malá špinavá okna, z nichž se linulo slabé světlo, a v tom okamžiku jsem si hospodu vybavil. Byl to starý dům se stájí pro koně. Otevřely se dveře aprávě když jsem přitáhl otěže, vyšel z nich nějaký člověk. Zavřel za sebou, obdélník světla zmizel a já jsem čekal, co bude dál.


  Chvilku zůstal stát na zápraží a pak se vydal kolem domu ke stáji. V patřičné vzdálenosti jsem ho následoval.


  Tohle musí být muž, na kterého teď přišla řada, aby se zajel podívat k mému domu. Co kdyby si ho Černý Tom ve tmě spletl se mnou?


  Nepotřeboval jsem se v domě zdržet dlouho. Zpět mě přivedl zčásti sentiment, ale i obchodní záležitosti. Byl jsem si totiž skoro jistý, že svůj rodný dům, který dostal otec za zásluhy v boji, už nikdy neuvidím. Můj otec se jmenoval Ivo Sackett a byl to svobodný sedlák, původně voják a jedinečný válečník. Byl ovšem zároveň i jemný muž a stejně dobrý učitel, jako voják.


  Musel jsem navštívit i Williama, protože to bude on, kdo se bude starat o mé pozemky, zatímco budu za mořem, apotřeboval jsem se s ním dohodnout o nějakých drobnostech. Byl to důvěryhodný muž a dobrý soused, ale kdyby se mu něco stalo… konec konců, jsme všichni smrtelní.


  Otec mě naučil mnoho věcí, a přestože mi po sobě zanechal hezký kus země, nijak jsem netoužil zůstat tam uvázán na celý život. Vycvičil mě v používání zbraní, a v tom byl skutečně mistrem, a naučil mne číst i psát lépe, než to uměl sám.


  „Chlapče,“ říkával mi, „znal jsem tkalce, který se stal bohatým obchodníkem, a z některých vojáků Viléma Dobyvatele byli v pozdějších letech velcí mužové království. Víš, někomu stačí akr země a střecha nad hlavou, ale tobě ne, Barnabáši. Snažil jsem se připravit tě na život v novém světě, vtakovém, kde se člověk může stát tím, čím si opravdu umíní.“


  Domek a kus blat, to dokázal otec. Teď byla řada na mně. Ať už byla moje láska k domku i okolnímu divokému kraji sebe silnější, věděl jsem, že existuje mnohem větší a divočejší kraj. Sdílel jsem otcův odpor k dvořanům, kteří spojili své životy se životy mocných a čekali na zbytky z jejich stolů. Něco takového by se nemělo žádnému člověku dovolit.


  Jezdec, kterého jsem sledoval, se přiblížil kdomku azpomalil. Náhle zastavil a natočil hlavu, jako by naslouchal. Vytušil jsem jeho pohyb předem a přitiskl jsem se i s koněm kvysokému živému plotu, takže mě nemohl zahlédnout.


  Nějakou dobu stál a ohlížel se za sebe, až nakonec znovu pobídl své zvíře kupředu. Nepohnul jsem se. Pokud chtěl zjistit, zda za ním opravdu nikdo nejede, zastaví vzápětí znovu. To se také stalo. Zastavil a rychle se obrátil v sedle. Když nikoho neviděl, vydal se uklidněný na další cestu.


  Ve chvíli, kdy jsme se přiblížili k cestě, která odbočovala zhlavní silnice po svahu dolů k mému domku, sesedl. Úmyslně jsem nechal koně ještě dvakrát našlápnout, aby to zaslechl.


  Obrátil hlavu mým směrem a ztuhl. Teď jsem zůstal sedět vsedle tiše a nehybně. Věděl jsem, že bude trochu vystrašený, že to v něm vzbudí pocit nejistoty, a přesně to jsem chtěl.


  Odvedl koně k místu, odkud bylo vidět domek jako na dlani, a když zjistil, co potřeboval, znovu nasedl. Přejel na druhou stranu a obhlédl dům od vody. V tom okamžiku jsem ho znovu vystrašil, protože jsem si začal polohlasně broukat jakousi melodii a pobídl jsem koně směrem k němu. Byl za zatáčkou cesty, ale věděl jsem, že mě zaslechne, a o to mi šlo. Skutečně stál s koněm hned za ohybem cesty a v ruce svíral halapartnu.


  „Hej, vy tam,“ řekl jsem dost tichým hlasem, „je tohle cesta na Boston?“


  „Jo, jeďte ještě kus dál a uvidíte ukazatel.“ Nahnul se vsedle a pátravě se na mě zadíval. „Přijel jste po cestě?“


  „Přijel a pěkně jsem se vyděsil! Bylo tam něco divného… Nevím co. Mluvil jsem na to, ale marně, a tak jsem se raději rychle klidil. Sakra, člověče, jestli máte namířeno tím směrem, dejte si pozor, vůbec se mi to nelíbilo a navíc to velice divně páchlo.“


  „Cože, smrdělo to?“


  „Odporně. Takový ten nasládlý pach, jako… jako něco mrtvého. Neviděl jsem, jak to vypadá, nezahlédl jsem ani stín, ale… cítil jste někdy, jak páchne vlk?“


  „Vlk?“ Hlas mu trochu poskočil. „V Anglii přeci vlci nejsou!“


  „Ne, alespoň se to říká. Rozhodně ne vlci opravdoví, ale stejně jsem cítil vlky, ne ty obyčejné, rozumíte, ale obrovská, plíživá stvoření se strašlivými tesáky. Krvavými tesáky! Avtom místě, o kus dál na cestě, to přesně tak páchlo. Neslyšel jste nikdy o vlkodlacích? Někdy si říkám…“


  „Vlkodlaci? To jsou jenom takové řeči… co se vykládají ukrbu, nebo mezi venkovany. V Anglii žádní vlci nejsou a já…“


  „No, říkejte si, co chcete, já jsem je už jednou zažil. Bylo to v Tatarsku, byl jsem tam ve službách Jindřicha Sedmého –“


  „Jindřicha Sedmého!“ Skoro vyjekl. „To je přeci nesmysl! Vždyť už je to skoro sto let, co Jindřich Sedmý –“


  „Opravdu? Už tak dlouho?“ zavrtěl jsem hlavou. „No vidíte, ani se to nezdá.“ Naklonil jsem se k němu v sedle. „Vlkodlaci! Poznal bych ten zápach kdekoliv. Zápach otevřeného hrobu! Starých hrobů! Dlouho mrtvých těl!“ Na chvíli jsem se odmlčel a pak jsem jakoby v rozpacích pokračoval: „Poslyšte, vy tvrdíte, že král Jindřich Sedmý žil před sto lety?“


  „Skoro před sto lety.“ Muž začal s koněm pomalu couvat. „Tak se na to podívejte! Jak ten čas utíká! Jenže, když jednou odejdete, víte, už pro vás čas ztratí všechen význam…“


  „Už musím jít. Čekají na mě támhle v hospodě.“


  „Co? Hospoda? Aha, měl jsem velkou chuť se tam na chvilku zastavit, ale víte, jak to chodí. Když já někam přijdu, všichni rychle odcházejí. Takže…“


  „Vy jste blázen!“ zaječel najednou muž. „Šílenec!“ Kopl koně podpatky do slabin a rychle odcválal.


  Z živého plotu se ozval tichý smích. „Nevěděl, jestli jsi duch, nebo obyčejný blázen, Barnabáši.“ Černý Tom se otřásl. „V takovéhle noci může člověk uvěřit, že ve tmě číhá cokoliv.“ Mávl rukou. „Tak pojď, sehnal jsem člun.“


  Sjel jsem dolů cestou a Tom, s jednou rukou na třmeni, klusal vedle mne. Na dům jsem vrhl jenom toužebný pohled. Byl tmavý a jeho slepá okna vypadala jako oči opuštěného člověka. Bylo jasné, že William je ve svém domku, který stál okus dál. Cítil jsem v srdci smutek, protože v tomhle domě jsem prožil mládí. V domě a potom na blatech. Vevnitř byl ten krb, u kterého mě otec učil. Málokterý muž pracoval tak cílevědomě a tvrdohlavě na budoucnosti svého syna. Učil mě všemu, co znal, zažil a viděl.


  Už je konec. Otec zemřel před několika lety. Zaplavila mě vlna smutku. Zastavil jsem se a znovu se ohlédl.


  „Rychle, Barnabáši, do člunu! Už jdou!“


  Nebyl to obyčejný člun, ale pramice, takže jsem rychle zavedl koně doprostřed a vypluli jsme na temnou, lesklou vodu. Ze břehu se k nám donesl zvuk koňských kopyt.


  Ohlédl jsem se a cítil, jak mi po tvářích stékají slzy. Tenhle domek na kraji močálů byl mým domovem. Tady jsem dospěl v muže a v něm zemřel můj otec.


  Kde bude ležet mé tělo, až nadejde můj čas?


  Kapitola 2


  My, lidé z blat, známe v tom složitém bludišti močálů každý zákrut a každou cestičku. Cizinec by se tady musel okamžitě ztratit. Když se někdo zadívá přes blata od West Kealu, mohl by si myslet, že je to holá rovina bez jediného místečka, kde by člověk našel úkryt. Jenže blata se skládají z mnoha ostrůvků, skrytých zátok, kanálů, průplavů a říček stíněných vrbovím. Místy v nich můžete dokonce narazit na obdělaná políčka.


  Během let se blata hodně změnila, i když to tak zvenku vůbec nevypadá. Pokusy Římanů o jejich vysušení z velké části neuspěly, jednak díky změnám na pobřeží, způsobeným přírodními vlivy, jednak proto, že v práci započaté Římany nikdo nepokračoval. Královna Alžběta teď uvažovala o tom, že by podnikla nový pokus o jejich vysušení, protože kdyby se to podařilo, patřila by blata k nejúrodnějším polím v celé Anglii.


  Obyvatelé blat neměli přesnou představu o jejich rozloze, ale pravděpodobně je považovali za větší, než ve skutečnosti byla. Zasahovala do několika hrabství, i když hranice na nich nic neznamenaly.


  Říká se, že Římané došli až na ostrov, kam jsme teď mířili. Byl to ostrov o rozloze necelých tří akrů, který protínalo několik klikatých vodních kanálů. Rostlo na něm pár zakrslých dubů s pokřivenými kmeny a silnými větvemi a tu a tam nějaká bříza. K obrovskému vápencovému balvanu se tiskla malá chata, kde jsem si hrával už jako malý chlapec. Jak byla stará, nikdo nevěděl. Chata byla mnohokrát opravována a já sám si pamatuji, jak otec vyměňoval dveře. Tady jsem se na nějakou chvíli ukryl před svou první cestou do Ameriky a za ten rok, kdy jsem tady nebyl, se nic nezměnilo.


  Ani Černý Tom, který blata prošel křížem krážem, o tomhle místě nevěděl. To tajemství znal jen William a já. Černý Tom se s obdivem rozhlížel. „Moc útulné místečko, jen co je pravda. Tady by člověk mohl žít celý život a živit se lovem úhořů!“


  „Možná, Tome, ale já mířím do Ameriky, i když mám tahle místa opravdu rád. Je to krásné místo, se vším tím zpěvem ptáků, lekníny a západy slunce. Kdo by zapomněl na skřípot vesel a šplouchání vody pod přídí člunu nebo na ranní mlhu, která leží nad vrcholky trávy?“


  „Ty jsi se tady narodil?“


  „V tom domku, od kterého jsme přijeli. Otec byl voják a za své služby dostal kus půdy. Myslím, že to bylo přesně to, co si přál, mít kus země, na které by mohl v klidu žít a hospodařit. Bojoval mečem a lukem v mnoha zemích. Naučil mě všechno, co se dnes může člověk naučit ve škole, a mnoho dalších věcí, které se tam naučit nemůžeš, a já si ho za to nesmírně vážím. Přál si, abych měl lepší život, a já ho budu mít, v Americe.“


  Černý Tom přikývl.


  „Otec zemřel, ale dal mi mnohem lepší šanci. A až přijde čas, rád bych udělal totéž pro své syny. Hlavně jim však přeju hrdost, čest a odvahu, protože to je důležitější než bohatství. Nestojím o tituly, ani o místo na výsluní královské přízně, protože to všechno mi připadá jako suché listí, které rozfouká první podzimní vítr.“


  „Jsi ženatý?“


  „Zatím ne, ale pokud se nestane nic nepředvídaného, brzo budu. Vezmu si skvělou dívku, která se mnou pojede do Ameriky.“ Na okamžik jsem se zamyslel a pak jsem se usmál. „Ne, že bych po ní chtěl, aby se se mnou do té divoké země vypravila hned, ale ona by tady prostě sama nezůstala. Je to moc hezké děvče a poplujeme spolu. Mám dobrou loď snákladem zboží a ta čeká jen na příznivý vítr… a na mne.“


  „To musí být nějaké děvče, když má odvahu vydat se do neznámé divočiny.“


  „Je, Tome, je. Víš, moc jsem o tom přemýšlel. Když se my muži vydáváme do nebezpečí, je to v pořádku, protože máme široká záda a měli bychom umět přijímat rány, ale žasnu nad odvahou žen, které jsou ochotny sdílet ten osud s námi a v těch neznámých krajích rodit a vychovávat naše děti.


  Někdy si říkám, proč to vlastně dělám. Kdyby královna Bess skutečně vysušila blata, stal by se ze mne docela zámožný muž, protože mi patří velký kus zdejší země. Ale ani to by mě nepřinutilo tady zůstat.“


  „Se mnou je to něco jiného, hochu. Vidím stín smyčky, která na mě čeká v Tyburnu,“ ušklíbl se Tom.


  „Možná, Tome. Ale řekni sám, takových, jako jsi ty, je hodně, a přeci tady zůstanou. Kolik Angličanů by bylo ochotno odplout do Ameriky? Kolik se jich raději skrývá ve městech nebo se štve z místa na místo, než by se vydali za moře? Vyhýbají se změně. Bojí se neznáma. My ne.“


  „A co divoši?“


  „Viděl jsem jich vlastně jenom několik, a protože k životu potřebují sílu, taky ji uznávají. Jelikož musí neustále bojovat snepřáteli, respektují dobrého bojovníka. Nenávidí zbabělce, neboť ten je nebezpečný.


  Jsou mezi nimi lidé dobří i zlí, jako mezi námi. Musíš s nimi jednat čestně a nedat najevo žádnou slabost, protože slabochy pohrdají. Nikomu nesmíš nic darovat bezdůvodně, jinak si budou myslet, že to děláš ze strachu, a bez výčitek svědomí tě zabijí.


  V pralese jsou mistry, dokonalými lovci a člověk se od nich může naučit neuvěřitelné množství věcí. Zdá se však, že existují ještě velké oblasti, kde nežijí, protože Indiánů je na tu obrovskou rozlohu celkem málo. Jsou to úplně jiní lidé, také jejich život je jiný než náš a nemůžeš od nich čekat, že se budou chovat jako křesťané. Nikdy neslyšeli nic o nastavování druhé tváře…“


  „To je dobře, já na to taky moc nedám.“


  Nakonec jsme dorazili k Williamovi. My dva jsme si měli hodně o čem povídat – o setí, sklizni, o tom, jak naložit spenězi, které utržil za sklizeň z mých pozemků, i když to nebyla nijak velká částka. V celé té rozloze, která mi patřila, byl ve skutečnosti jen malý kousek opravdu úrodné země apotom ještě několik míst, na kterých se dal sklízet rákos. Vynášelo to sotva o něco víc než na obyčejné živobytí. William byl velice slušný člověk a slíbil jsem mu polovinu zisku. Dohodli jsme se, že až bude peněz víc, přikoupí za ně další kus země.


  „A co když se, Barnabáši, nevrátíš?“


  „To zatím nechme na vůli boží, ale když se nevrátím já, můj syn určitě.“


  Znali jsme se s Williamem od dětství, i když byl o nějakých sedm let starší než já. Byl to silný a rozhodný člověk, který tvrdě pracoval.


  Na závěr jsem mu ještě řekl: „Kdyby ses náhodou někdy rozhodl vydat za moře, přijeď za mnou, kus země se pro tebe vždycky najde.“


  „Já jsem Angličan, Barnabáši, a zůstanu v Anglii.“


  Byl moudřejší než já? Otec přežil války i bitvy, překonal mnoho jiných nepříjemností a obtíží a po tom všem dospěl knázoru, že jediná důležitá věc na světě je to, co člověk dokáže. „Dej si pozor,“ varoval mě, „abys nikomu zbytečně moc nevěřil. Lidé a časy se mění, ale války a revoluce jsou věčné.


  Je potřeba, aby měl člověk kus země, na kterém si vypěstuje základní živobytí, a neměl by se nikdy usadit daleko od lesa, protože noci a často i dny bývají studené a bez paliva je těžko. Chovej se přátelsky ke všem lidem a nikoho neomezuj, o svých záležitostech nevykládej víc, než je nutné, a ať jednáš skýmkoliv, jednu ruku měj pořád na klice u dveří – alespoň vduchu.


  Lidé nevěří cizincům, takže bys měl mít pár míst, kde tě znají, ale ne zas příliš. I ta vodní krysa má několik úkrytů, takže pamatuj na ústupovou cestu a když to bude možné, raději měj dvě nebo tři.“


  V letech mého dospívání jsme s otcem jezdívali do několika měst, kde se pořádaly trhy. Byli jsme tam od vidění známí a do kostela jsme chodili jednou sem a podruhé zase jinam. Oproti většině ostatních mužů z blat se otec neživil ani nepřiživoval podloudnictvím, ale mnoho podloudníků znal. Obyvatelé blat byli mlčenliví, cizinec se od nich málokdy dočkal odpovědi, ale smysl pro soudržnost a oddanost k sousedům byly velice silné.


  Ten tajemný šermíř, pokud to skutečně byl šermíř, se může vyptávat, jak chce, a nedozví se nic a kdyby mě chtěl hledat – narazí jen na bludiště vodních cest a cestiček, které vedou všemi směry, do mnoha měst v několika hrabstvích.


  Tak jsme s Williamem seděli u příjemně hřejícího ohně ahovořili. Nakonec se ke mně naklonil. „Neboj se o svá pole. Postarám se o ně jako o vlastní. Myslel jsem, že bych si vzal třetinu zisku jako odměnu.“


  „ Polovinu,“ odpověděl jsem.


  Zavrtěl hlavou. „To bys mi dával příliš mnoho.“


  „Polovinu,“ trval jsem na svém. „Chci, abys za svou práci dostal slušnou odměnu a aby ses mohl s tím, co máš, a svýnosem z mé půdy brzo stát váženým člověkem.“


  „Vydáváš se do tak daleké země, Barnabáši. Nemáš strach?“


  „Víš, Williame, ten prales mi připadal bezpečnější než londýnské ulice. A té země, která tam čeká! Lesy, louky, jezera. Všude je plno zvěře.“


  „Pytlačina?“


  Usmál jsem se. „Tam není žádná šlechta, která vlastní jeleny a zajíce. Je tam dost zvěře pro každého. Vezmu s sebou zásobu osiva, Williame, a nářadí na obdělávání země a mýcení pralesa. Postavím, co bude potřeba. Co se týče nářadí i nástrojů, můžu se na své ruce spolehnout. Co neumím, to mě jistě nutnost naučí.“


  William pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, Barnabáši, to bych nedokázal. Nemám dost odvahy vsadit všechno na jednu kartu. Mám tady své jisté. Budu orat svoje pole a spát pod svou střechou.“


  „Moc by mě zajímalo, čím to je. Proč já jedu a ty zůstáváš? Vždyť se od sebe nijak nelišíme. Já nemám víc odvahy než ty, oba si umíme vydělat na živobytí obděláváním země. Je to asi tím, že ten rozdíl nosíme někde v sobě.“


  Pokýval hlavou. „Taky jsem o tom moc přemýšlel, Barnabáši, a říkal jsem si, v čem to asi je. Nepřišel jsem na to. Možná že to prostě máme v krvi. Chtěl bych ti ale říci, že si myslím, že děláš velikou hloupost. Co tam budeš například pít?“


  „Vodu,“ odpověděl jsem stručně.


  „Vodu? Ale ta se přeci k pití vůbec nehodí. Pro dobytek, ptáky a zvířata, prosím, ale člověk potřebuje pivo… nebo víno, kdybys byl Francouz.“


  „Voda Nového světa je pro mě vínem, Williame. Nic víc si nepřeji. Voda, která tam proudí v potocích, je čistá a studená.“


  Tak jsme se rozloučili. Dva muži, přátelé a přitom cizinci, jejichž cesty se rozdělí a přece se nikdy neoddělí úplně. Když nám ze svého ostrova mával na rozloučenou, myslím, že jsem vjeho tváři zahlédl náznak touhy. Možná, že hluboko v srdci zatoužil vypravit se za moře se mnou. Ale možná také, že se mi to jenom zdálo, že mi to napověděla pýcha nad tím, k čemu jsem se odhodlal a kam se vydávám.


  Cesta, kterou jsme zamířili do Londýna, vedla oklikou. Rozhodl jsem se, že pojedeme přes Thorney. Byla to typická vesnice na blatech, místo, které jsem miloval od dětství, od chvíle, kdy mi otec vyprávělo Herewardu z Wake, muži, který vzdoroval Vilému Dobyvateli až do samého konce. Thorney bylo jedno z posledních míst, které bránil. Odsud jsem měl vplánu dojet do Cambridge a dál do Londýna.


  Jak snadno se to plánuje! Naše neohrabané plavidlo spomocí bidla proplouvalo vodním kanálem a všude kolem nás rostla sítina, rákosí a vrbové houští. První paprsky vycházejícího slunce pozlatily okolí a odrážely se od cárů mlhy. Kolem bylo slyšet jen bublání a šplouchání vody a tu atam slabé zapísknutí probuzeného ptáka. Koni se to vůbec nelíbilo a navíc ho znervózňovala ta nejistá podložka, která se mu houpala pod nohama. Pramice však byla naštěstí pevná astabilní, i když pomalá.


  Usadil jsem se na zádi a občas vrhal pohled přes rameno, ale nikde jsem nezahlédl jediný náznak toho, že by nás někdo pronásledoval. Přesto jsem měl pocit silné nejistoty. Mátlo mne, že své nepřátele neznám, ale domníval jsem se, že to nejsou jen obyčejní biřici. Za jejich úmysly musel být silný motiv.


  No…, zanedlouho budu na palubě a daleko na moři, a jestli chtějí, mohou mne sledovat nejen do Virginie, ale až k těm vzdáleným modrým horám, které se mi tak často zjevovaly ve snech. Ty hory jsem vnímal jako tajemný příslib.


  Tajemný? Ne. Já se tam vydám. Projdu temné ostrovy jejich pralesů, budu pít z jejich říček a postavím se tváří v tvář jejich nebezpečí.


  Poslední stíny zmizely v sítinách a rákosí. Tam zůstanou až do večera, který jim dodá odvahu k tomu, aby znovu vystoupily ze svých úkrytů. Slunce začalo stoupat po obloze amlha se rychle ztrácela, takže celá blata brzo zalila sluneční záře. O kus dál jsme zahlédli nějaké lidi, kteří sekali rákos na došky, ale ti nám brzo zmizeli za ostrovy skoro třímetrového puškvorce. Ostrůvky vypadaly zdáli jako jednolitá šťavnatá louka. Jenže projít jimi, to bylo něco jiného a dobře si pamatuji, jak jsem se z nich vracel při svých chlapeckých výpravách s rukama a nohama pořezanýma o ostré okraje těch dlouhých listů. Na co asi budou vzpomínat moje děti? Poznají vůbec někdy Anglii? Budou daleko v cizí zemi, bez škol a bez knih. Ne, knihy tam musí být!


  Právě v té chvíli jsem přišel na nápad, že musíme mít ssebou knihy, nejen pro děti, ale i pro Abigail a pro mne. Nesmíme zapomenout na to, odkud pocházíme, nesmíme nechat vyschnout studnici našich dějin, protože dítě, které nemá svoji vlastní historii a tradice, je v očích světa méněcenné. Tradice může současně sloužit v některých případech jako kotva, dodávat člověku vyrovnanost a chránit ho před nezodpovědností a unáhleným rozhodnutím.


  Takže teď jaké knihy? Nemůže jich být mnoho, protože knihy jsou dost nepohodlným zavazadlem, když s nimi máte cestovat v kánoích, nebo je nosit v balíku na zádech.


  Každá kniha, kterou si vezmeme, musí být taková, aby se dala číst neustále, aby se z ní člověk poučilo životě, aby mu pomohla v rozhodování a byla mu společnicí ve chvílích osamění. Každý občas potřebuje slyšet slova jiných lidí, sdílet snimi jejich životní zkoušky. Samozřejmě s sebou vezmeme bibli. Vždyť kromě víry se z ní dá naučit tolik věcí o lidech apříčinách jejich chování. Obsahuje také množství vědomostí, uvedených ve vysvětlivkách, a také určitý způsob řeči. Ten, kdo alespoň částečně nezná bibli, by se neměl počítat ke vzdělaným lidem.


  Potom Plutarcha. Otec byl samouk a kladl na znalost Plutarcha velký důraz. Podle otce byl Plutarchos jemný, světaznalý a chytrý člověk, jehož vyrovnané a logické myšlení se odráželo ve všem, co napsal. „Myslím,“ říkal otec, „že Plutarcha četla většina velkých mužů mnohem víc, než kohokoliv jiného.“


  „Barnabáši?“ Černý Tom pozoroval břehy kanálu.


  „Tvoje loď kotví v Londýně?“


  „Ano, Tome. V Londýně také žije jeden člověk, se kterým musím mluvit. Potřebuji, aby tam pro mne, až budu pryč, zařídil různé věci, hlavně obchodní.“


  „Věříš mu?“


  „Věřím,“ odpověděl jsem po chvíli přemýšlení. „I když se oněm říká, že je tichým společníkem podivných lidí. Myslím ale, že nás něco spojuje.“


  „Co tím chceš říci?“


  „Jsou to stejné myšlenky a názory, Tome. Petr Tallis a já se dělíme o společné ideje. Pro lidi v našem věku není nic krásnějšího než si spolu sednout a přetvářet nápady do krásných, účinných věcí. Nevím, jestli jsou právě ty naše myšlenky obrovské a světoborné, ale my věříme, že jsou. Mluvili jsme spolu o Platónovi, o Číně a Markovi Polovi, ořímských bozích a řeckých hrdinech a o Odysseovi a Iasónovi.“


  „O těch lidech nic nevím.“


  „O mnoha znich jsem nevěděl ani já, ale Petr ano. Učil jsem se od něj a začal jsem být zvědavý, a jednou se o nich dozvím mnohem víc. Petr mi vyprávěl i o podivném člověku, který ho kdysi navštívil ve stánku na korze u Svatého Pavla. Nabízel mu ke koupi staré rukopisy a mluvil o moudrém Adapovi aukrytých Tajných spisech. Mluvil, jako by od Petra očekával, že mu rozumí a odpoví mu jako zasvěcenec. Petra to hrozně rozrušilo, ale o Adapovi nikdy neslyšel.


  Takhle jsme s Petrem seděli a hovořili mnohokrát. Petr se bude starat o prodej kožešin a dřeva, které sem budu posílat. Pokaždé, když se má loď vrátí do Anglie, postará se o prodej nákladu a nakoupí věci, jejichž seznam mu zašlu.


  Taky mi musí sehnat knihy, které budu potřebovat, a mapy té země, kam se vydáváme.“


  „Vždyť je to neznámá zem, jak mohou existovat její mapy?“


  „To je správná otázka, jenže nezapomeň, že ta zem je nová jen pro nás, protože o ní vlastně nic nevíme. Možná, že někteří naši předkové ji znali, ale i když jsou popsány velké kusy anglické historie, nevíme o ní zdaleka všechno, protože řada věcí nebyla vůbec zaznamenána.


  Lidé se vždycky pouštěli na moře a někteří o tom napsali anakreslili záznamy. Kdybychom po sobě nenechali záznamy, kdo by věděl, kam jsme se vypravili a čeho jsme dosáhli? Pokusím se o těch věcech něco napsat, Tome.“


  „Já psát neumím.“


  „Mnoho lidí, kteří se vydali do světa, to neumělo. Člověk dokázal mnoho, ale zpráv se o tom zachovalo poskrovnu. Aztoho, co bylo zapsáno, se většina ztratila. Petr Tallis mi vyprávělo mužích a národech, o bojích a mrtvých, o kterých jsem nikdy předtím neslyšel.


  Avicenna? Kdo to byl? Kdesi už jsem to jméno zaslechl, ale Petr ho znal. Velký muž a velký spisovatel, člověk, který měl nesmírný okruh vědomostí, skutečně velice významná osobnost. Když může žít takový člověk, aniž se o něm většina z nás dozví, o kolika takových se skutečně nedozví nikdo?


  Kdo byl ten podivný muž, který navštívil Petra? Už se tam nikdy neukázal. Kde našel ty rukopisy a mapy, které Petrovi prodal? Kdo byl ten moudrý Adapa? Takové jméno nezaslechl ani Petr a dokonce ani učenci v Cambridgi, které znal.


  N a vlastní oči jsem viděl mapu Andrea Bianci, na které je velice dobře zachyceno pobřeží Brazílie, a ta byla nakreslena roku 1448, a o Magellanovi se říká, že našel úžinu jenom díky tomu, že i on plul podle jakési mapy. Kdo ji asi nakreslil…?“


  „Může to být všechno, jak říkáš,“ odpověděl mi Tom suše, „ale ty tvoje mapy a cesty do vzdálených zemí mě zdaleka tak nezajímají jako cesta do Londýna, na které bychom se vyhnuli královským vojákům.“


  „Nejhorší ze všeho je, že ty své nepřátele ani neznám.


  Musí za nimi stát někdo s napěchovanou peněženkou, jinak by se nevydali takový kus cesty a k tomu ještě za nejistým cílem.“


  Střídavě jsme spali a když jsem se probudil po posledním spánku, dorazila naše pramice k poloostrůvku, zarostlému stromy, za nímž se otvíral průjezd v rákosí, lemujícím pobřeží.


  „Tady necháme člun,“ řekl jsem, vstal a protáhl se. Cítil jsem, jak se mi pod košilí hýbou svaly a byl to příjemný pocit, který mi dodával jistotu. Až budeme na palubě lodi, budou se mi moc hodit… to bylo jasné. Nad rákosím bylo vidět střechu kostela a polozbořenou věž. Musíme být nedaleko Thornley.


  „Tak jsme na místě,“ obrátil jsem se k Tomovi. „Tady přistaneme.“


  Vyvedli jsme koně na pevnou zem a vydali se polní cestou ksilnici vedoucí do vesnice. Široko daleko nebylo vidět jediného člověka. Stíny se začaly prodlužovat a snášel se soumrak. Vesnická ulice byla skoro prázdná a jen tu a tam se za námi otočila nějaká hlava. Za vesnicí jsem nasedl, Černý Tom se chytil třmenu a vyjeli jsme. Tak jsme dosáhli slušné rychlosti akdyž jsme ujeli zhruba míli, vyměnili jsme se.


  Cestu, která vedla do Whittlesey, lemovaly husté vrby. Tržiště ve vesnici bylo prázdné a ze všech stran se do něj vkrádaly stíny. V malých okýnkách se objevovala první světla.


  Vzhlédl jsem k věži kostela Svaté panny Marie a uvědomil jsem si, že mi bude chybět zvuk jejích zvonů, protože ten velebný tón se nesl daleko přes blata a slýchávali jsme jej při lovu úhořů i při sklizni rákosí a sítiny. Mnohokrát jsem přerušil práci, abych si je mohl v klidu poslechnout.


  My z blat jsme se o práci dělili a samozřejmě jsme si pomáhali, a tak jsem pracoval v mnoha částech Cambridgeshire i Lincolnshire, putoval jsem po úzkých vodních kanálech, abych se sešel s přáteli, se kterými jsem jezdíval na lov ryb. V té době se obyvatelé blat drželi domova mnohem méně než většina ostatních lidi, protože ti znali sotva pár mil okolo svého domu.


  I teď se blížila další změna. Naše doba byla neklidná a místy i násilnická. Lidé z vesnic se pouštěli na moře s Drakem, Hawkinsem nebo Frobisherem, s Gosnoldem nebo Newportem a nezřídka se vraceli se zlatem a barvitými příběhy.


  Tom se zastavil před ubohým domkem na okraji vesnice, napůl ukrytým mezi stromy poblíž řeky.


  Zaklepal ale nedočkal se odpovědi. Ani na druhé zaklepání se nikdo neozval. Tom začínal být netrpělivý, když se vrohovém okně domku objevil jakýsi stín a ozvalo se: „Kdo je to?“


  „Richarde, jestli rychle neotevřeš dveře a nedoneseš nám pivo, prohlásím o tobě, že jsi mizerný hostitel. Tady stojí dva muži, kteří toho mnoho nenamluví a chtějí jen trochu slušného jídla a pití, než vyrazí ještě dnes před ránem na cestu. Taky by se neradi obtěžovali s hostinským, který si zbytečně moc pamatuje. Tak co, pustíš nás dovnitř?“


  „Jasně, že jo, Tome. Proč ne, alespoň mně zaplatíš ty dva šilasy, co mi už čtrnáct dní visíš!“


  Stín zmizel. Za okamžik zachřestil řetěz na dveřích a ty se otevřely. Když jsme vstoupili, rozdmýchal Richard oheň tak, že nám ozářil tváře.


  Byl to vysoký a vyzáblý muž s kyselým výrazem ve tváři. Při bližším pohledu, když ho světlo ozářilo z profilu, jsem však zjistil, že se mu kolem očí a úst tvoří vějířky vrásek, jaké se udělají jenom těm, kteří se často smějí.


  „Venku stojí kůň, Richarde, který by potřeboval vytřít anakrmit. Dohlédneš na to?“


  „Jó, jasně, jenom co hodím něco na sebe.“ Klátil se kolem avzápětí před nás položil dva džbánky piva a talíř chleba asýra. „Taky mám jabka,“ řekl a dodal zarputile: „když se nebudete moc vyptávat, jak sem k nim přišel.“


  Pustili jsme se do jídla a on se odešel postarat o koně. Když se vrátil, obrátil se k němu Tom: „Možná, že by se mohl někdo vyptávat po okolí, Richarde, a nechtěli bychom, aby se vědělo, že jsme tudy jeli.“


  „Víš dobře, že toho taky moc nenamluvím, zvlášť když nechci, ale hodilo by se mi, kdybyste tady pobyli ještě jeden den. Nedaleko vodsáď sem našel krásnej kousek kamennýho dubu, za kerej by mohlo kápnout pár šilasů, ale potřeboval bych jednoho, nebo líp dva silný chlapy, aby mi s nim pomohli.“


  Takové nálezy byly dost časté a pro chudáka znamenaly opravdové bohatství. Jednalo se o velké stromy, dávno vminulosti vyvrácené vichřicí nebo podemleté mořem, útočícím za bouře na pobřeží, které zůstaly ležet pod vrstvou rašeliny. Ta je dokonale uchovala. Když se takový strom podařilo vytáhnout, musel se okamžitě rozřezat na fošny a trámky, aby mohlo dřevo na vzduchu schnout a dozrát. Když se nerozřezalo hned, začalo neuvěřitelně rychle hnít. Za zpracované dřevo potom mohl nálezce dostat opravdu slušný peníz.


  „Je to pravda, Tome, co se říká o vysoušení blat?“


  „Je. A až budou blata vysušena, bude to nejúrodnější zem vcelém království.“


  „No jo,“ zabručel Richard. „Ale bude konec s lovem úhořů apůlka ptáků se vodstěhuje. Teď si nežijem špatně, když nefungujou vodvodňovací kanály, to víš. Husu, kdy si vzpomeneš, úhoře a štiky k jídlu nebo na trh jakbysmet a ty naše pole žádnej vodhadce daní nenajde. Jak ale budou blata vysušený, přitáhnou sem cizáci. Tvrděj vo nás, že sme divoký aneplatěj na nás zákony, že prej smrdíme bahnem, ale přece jenom sme svobodný a bylo by lepší, kdyby to tak zůstalo.


  Jak jednou páni zjistěj, jak je to bohatej kraj, seberou nám ho po dobrým, nebo po zlým, nebo se sem zase navezou s těma jejich zákonama vo honebnim právu a vymyslej si nový zákony na sečení rákosu a kopání rašeliny. Nakonec nás přinutěj, abysme dřeli na jejich farmách a sbohem svobodnej živote!“


  Na tom bylo mnoho pravdy, to jsem dobře věděl, protože většina blat byla považována za společný majetek. Jakmile budou blata vysušena, zmizí nejen divocí ptáci a úhoři, ale isvobodný život jejich obyvatel. Skutečně jsme si tady žili dobře, častokrát líp než někteří šlechtici na svých zámcích, protože všude okolo nás byly hojné dary přírody a stačilo jen po nich vztáhnout ruku.


  A přece jsem se chystal do Nového světa a doufal, že tam budu žít jiný život. Byl jsem hlupák? Opouštěl jsem opravdovou jistotu pro nejistou naději? To už teď ale nebylo důležité. Byl jsem rozhodnut. Ani na minutu mne nenapadlo, že bych měl svůj plán změnit.


  Byl to nějaký impuls, uložený hluboko v mém podvědomí? Bylo to něco, co jsem měl v krvi a kostech a co mě nutilo pustit se do toho dobrodružství? Pronikat do neznáma, snažit se zjistit, co leží za obzorem? Určila snad sama příroda ktakovému úkolu lidi jako jsem já? Byli jsme pány svých činů, nebo pouhými nástroji v rukou přírody?


  William tady zůstane, Petr Tallis a Richard také, ale já musím jít. Můj přítel Jeremy Ring pojede se mnou a Černý Tom Watkins také. Řeknete možná, že mu nic jiného nezbývalo, že prchal před oprátkou; ano, ale kolik takových mužů v Anglii bylo a kolik z nich mělo tu odvahu vydat se za moře?


  „Teď si potřebujeme chvíli zdřímnout, Richarde,“ obrátil jsem se k našemu hostiteli, „protože zítra musíme s Tomem urazit velký kus cesty… a hezky rychle.“


  Kapitola 3


  Ulice Londýna byly tmavé a vlhké deštěm. Procházeli jsme s koněm úzkými uličkami a vyhýbali se živějším ulicím, kde by nás mohl někdo zahlédnout.


  Asi bychom se měli vyhnout hostincům, navrhl Tom. Neboj se, Tome, máme kam jít. Je to bezpečné místo. Pension, který vede žena jednoho námořníka, čistý a slušný dům a dobře tam vaří.


  Ženské jsou drbny.


  Tahle ne. Je to hodná holka. Dům jí odkázal nějaký příbuzný. Pronajímá pokoje a vaří lidem, kteří chtějí něco lepšího a čistšího než obyčejná hospoda, a při tom čeká, až se ten její vrátí z moře.


  To ale musí být opuštěný život.


  Asi ano, ale Mag se s tím vyrovnala.


  Zahnuli jsme za roh a objevil se před námi vysoký dům. Sesedl jsem a zaklepal na dveře.


  Kdo je to? ozval se Magiin hlas.


  Jsem Jeremyho kamarád, už mě znáte. Mám ssebou koně ajednoho přítele.


  Počkejte, otevřu bránu.


  Okénko ve dveřích se tiše zavřelo a já jsem vedl koně kolem domu k bráně v přilehlé temné uličce. Brána se otevřela dokořán. Mag šeptala: Skočím si něco obléct. Ve stáji je seno a ječmen.


  Je vidět, že se tahle námořnická panička vyzná, zabručel Tom.


  Je to dobrá a poctivá ženská. Chtěl jsem, aby měl jasno. Takových jako ona je určitě víc. Sám znáš námořnický život.


  To tedy ano, odpověděl kupodivu bez trpkosti. Jednou mě vysadili, několikrát jsem se málem utopil, dvakrát mě zajali piráti a když jsem se nakonec dostal na břeh, obraly mě suchozemské krysy. Je lepší být podloudníkem, než vyplouvat na širé moře.


  Mag nám podržela dveře. Natočila jsem vám pivo. Máte ho na stole a za chviličku vám donesu něco k jídlu.


  Upřela na mne pátravý pohled. Všechno v pořádku?


  Vypsali na mě královský zatykač, Mag, ale doufám, že ho brzo zruší. Teď se ale nutně musíme vyspat. Ráno bych potřeboval poslat zprávu Petru Tallisovi ke Svatému Pavlu.


  Toho znám. Jak se daří Jeremymu?


  Dobře. Zůstal na palubě mé lodi. Vyplouváme do Virgínie.


  Tak? To je hodně daleko, že? Jack by se tam chtěl jednou podívat a často o té zemi mluví. Zná kapitána Newporta ahrozně si přeje dostat se do jeho posádky. Můj Jack je dělostřelec a skvělý!


  Najedli jsme se a šli spát. Sotva jsem ráno otevřel oči, objevila se na chodbě Mag. Oblečte se, šeptala naléhavě škvírou ve dveřích. Petr tady bude za chvilku. Ale musíme si ještě o něčem promluvit.


  Tom se probudil. To už je ráno?


  Petr tady bude za chvíli, Mag mu po někom poslala vzkaz.


  Mag si donesla vlastní sklenici a přisedla k nám. Poslala jsem za Petrem hocha odvedle. Je to chytrý kluk, za dvoupenci poběží na kraj světa a přitom bude mít oči i uši otevřené. Přinesl nějaké novinky. Lord Essex je v York House a čeká na pozvání ke dvoru. Říká se však, že ho královna nepřijme, protože je hrozně rozzlobená a podrážděná. Taky se prý nahoře v kraji bojovalo a zemřel tam nějaký muž  Genester se jmenoval. Mluví se o tom, že byl zavražděn.


  Byl zabit v poctivém boji, odpověděl jsem. Mag i Tom se na mne tázavě podívali.


  Vypravili jsme se zachránit jednoho starého muže, přítele mého otce. Byl nemocný a odvezli ho na venkov, aby ho tam nechali bez pomoci zemřít. Genester totiž počítal, že po něm bude dědit. Jenže Genester má u dvora přátele a já ne.


  Uvězní tě v Newgate, dokud nedojde k soudu, varoval mne Tom. A Newgate, to je skutečné peklo, je špinavé ahemží se hmyzem. Jsou tam lidé kvůli dluhům, ale na jdeš mezi nimi i tu nejhorší lidskou verbež, kterou si jen dovedeš představit.


  Udělal jsem jen to, co by udělal každý spravedlivý člověk, řekl jsem. Teď si potřebuju promluvit s Petrem a pak se dostat na palubu lodi.


  Myslíš si, že budou loď pozorovat?


  Asi ano. Podíval jsem se na Mag.


  Opřela se lokty o stůl. Virgínie, řekla, Raleighova země. Je to opravdu tak velká zem?


  Obrovská, plná pralesů, čistých řek a pastvin, o jakých se tady nikomu ani nezdálo. Nádherná zem, Mag, tam děti porostou jako z vody.


  Nemám děti, odpověděla mi.


  Vždyť máš ještě čas, děvče. Seber toho svého námořníka apřijeďte za námi do Ameriky. Říká se, že Raleigh dává dohromady skupinu lidí, kteří by se tam chtěli usadit, a jestli se nestane nic nepředvídaného, má loď se brzo v Londýně znovu objeví. Petr bude vědět, kdy to bude, protože mi tady povede obchod. Přijeďte, najdu vám tam krásné místo.


  Můj otec se plavil v šedesátém sedmém s Hawkinsem. Pořád mluvil o nových zemích, divoších a Španělech, kteří se usadili na jihu.


  Něco mě napadlo. Mag, máš tady kromě nás i jiné nájemníky?


  Jenom jednoho. Bydlí tady asi čtrnáct dní. Zaplatil předem a slušně.


  Námořník?


  Pokrčila rameny. Kdož ví? Jmenuje se Conrad Poltz, je opravdu slušný, ale na kus řeči se, nezastaví. Kromě prvního dne.


  A co ten první den? Vyptával se?


  Odvolával se na to, že jsou s Jackem kamarádi, že ho zná. Jenže já tomu nevěřím. Vyptával se i na ostatní nájemníky. Vstává brzo ráno, celý den sedí u řeky a pozoruje lodi.


  Conrad Poltz  to jméno mi nic neříkalo.


  Můj přítel Coveney Hasling by mohl tohohle Poltze znát, ale vědělo se, že se Hasling se mnou stýká, a mohli ho pozorovat. Byl to vlastně Hasling, kdo uvedl do pohybu celou tu lavinu událostí, protože mi dal první šanci. Přátelský starší muž, který se zajímalo starožitnosti a občas projížděl krajem, aby je nakoupil od kopáčů rašeliny nebo těch, kteří budovali audržovali vodní kanály. Našel jsem několik starých zlatých mincí a zašel jsem k němu. Některé koupil sám a na jiné mi našel kupce.


  Možná, že by mohl Poltze znát i Petr Tallis.


  Petr Tallis byl složitý člověk, obdařený mnoha zvláštními talenty a dovednostmi. Byl znám jako zkušený padělatel, který je schopen dodat téměř jakékoliv úřední doklady, nebo je upravit, a byl tajným společníkem mnoha podivných obchodů. Právě za ním jsem přišel, když jsem potřeboval kopii Lelandovy knihy o staré Anglii. Věděl jsem, že ta kniha existuje v rukopise, ale zatím nebyla vytištěna, a měl jsem vúmyslu, než se vypravím do Ameriky, porozhlédnout se po nějakých starožitnostech, které by se daly výhodně prodat.


  V Anglii se stalo máloco, o čem by Petr Tallis nevěděl. Jeho stánek na korze u Svatého Pavla byl umístěn tak, že odtud mohl pozorovat všechno, co se dělo kolem. A na korze se soustřeďovaly veškeré informace a drby z celého Londýna.


  Londýn byl jako vroucí kotel a z původního provinciálního městečka se rychle měnil ve velkoměsto. Denně sem připlouvalo a odplouvalo množství lodí ze zámoří, rybářských, obchodních, válečných a dalších. Ty dodávaly na londýnský trh neobyčejné a pestré zboží a ještě pestřejší příběhy. Připlouvali na nich muži, kteří se vraceli z cizího zajetí, a ti vyprávěli oberberském pobřeží, o Levantu, o pobřeží Guineje aslunečných ostrovech. A byla to královna Alžběta, která podle potřeb země tahala za nitky jak na scéně, tak v šeru za ní.


  Nejedna loď, která se vracela od španělského pobřeží sbohatou kořistí na palubě, byla tajně financována samotnou královnou. Král Jindřich VIII., zoufale toužící po mužském nástupci trůnu, který by pokračoval v budování anglické říše, zemřel, aniž se dozvěděl, jak důstojnou nástupkyni po sobě zanechal. Z trůnu ve Valhalle mrtvých králů jistě pohlížel súžasem a pýchou na to, jaká žena vyrostla z té malé zrzavé holčičky, kterou mu povila Anna Boleynová.


  Otec mi často vyprávělo lidech i králích, o vládě, válkách iotom, jak by se měli lidé vést. Králové nesmějí myslet jen na současnost, říkal mi, ale především na budoucnost. Když se schvaluje zákon, král musí znát všechny jeho následky arozumět všem souvislostem. Co víc, vždycky musí myslet na to, jak zemi zajistit úspěch.


  Jindřich VIII znal velice přesně nepřátele Anglie a věděl, že musí vládnout pevnou rukou, aby udržel Anglii v jednotě. Jsme jenom malý ostrov v rozbouřeném moři a taková země má mnoho nepřátel. Král Jindřich věděl, že musíme být tak silní, abychom mohli vzdorovat všem nepřátelům bez pomoci, vlastními silami, a jak roky ubíhaly a on neměl dědice, viděl, že veškeré jeho snažení bylo zbytečné.


  Ženil se znovu a znovu, ale neměl jediného syna, který by zůstal naživu. Samozřejmě, byla tady Alžběta… Annina dcera… ale Jindřich nevěřil, že je žena schopna postavit se úspěšně bouřím, které Anglii v budoucnu očekávají. Kolem bylo dost žen, které mohl mít i bez sňatku. Chtěl syna, dědice, jenž bude silný a moudrý a usedne na anglický trůn. Zemřel, aniž se dozvěděl, že uspěl v dceři Alžbětě.


  Petr Tallis měl na mnoho věcí stejné názory jako můj otec ahodně jsme o nich mluvili před mou první cestou do Ameriky. Teď se s ním tedy znovu sejdu.


  Vrátili jsme se do pokoje a čekali na Petrův příchod. Jak jsem tak napůl dřímal, uslyšel jsem z pokoje nad námi nějaký zvuk, jako by se tam tiše pohyboval někdo, kdo nechce, aby se o něm vědělo. Bylo stále ještě časné ráno a bylo pravděpodobné, že se tou dobou bude chovat tiše každý, aby nevzbudil ostatní hosty. Přesto jsem pozorně naslouchal a brzo jsem si zvykl na tiché zvuky starého domu a mohl od nich oddělit jiné, způsobené člověkem, ať byly jakkoliv tiché.


  Nahoře se opatrně zavřely dveře a tiše zapraskaly schody. Někdo sestupoval dolů.


  Mag se vrátila do svého pokoje na druhé straně haly. Člověk sestupující po schodech přešel halou k našim dveřím, tam se zastavil a zřejmě poslouchal. Slyšel jsem jeho dech a měl jsem sto chutí vyskočit a otevřít dveře, jenže opatrnost mi říkala, abych zůstal co nejtišeji ležet.


  Za okamžik se jeho kroky začaly vzdalovat halou a pak jsem uslyšel, jak se otevřely a zaklaply vstupní dveře.


  Hned potom jsem vyskočil. Tom otevřel oči a já mu rychle řekl, co jsem slyšel. Vůbec se mi to nelíbí, dodával jsem. Mohl to být špeh.


  Vstal jsem, připnul si meč a zamířil k Magiinu pokoji.


  Na zaklepání mi otevřela.


  Mag, řekni Petrovi, že se sejdeme v hospodě U Whitbyjské vyhlídky. Ten Conrad Poltz se mi nelíbí. Budeme u Vyhlídky vjedenáct hodin a počkáme tam přesně hodinu. Ani o minutu déle. Kdyby nás tam Petr nenašel, nebo se tam v tom čase nedostal, ať za námi přijde k Hroznu. Odpoledne budeme tam. Pak ale musíme na loď.


  Hned jsme se vydali do stáje a stačil jediný pohled: kůň byl pryč!


  Rychle jsme se obrátili a vyšli branou. Spěšnou chůzí jsem Toma vedl k řece.


  Jestli myslíš na člun, varoval mne Tom, řekl bych, že to je určitě taky napadlo,


  Tak rychle nahoru proti proudu.


  Po zlodějských pěšinkách a úzkými uličkami jsme se proplétali mezi domy a přelézali ploty mezi dvorky, kterých bylo v Londýně bezpočet. Pak jsme najednou narazili na starou hospodu, kde jsem se poprvé setkal s Jeremym Ringem. Na dvoře byl muž s koněm, kterého vedl napojit k vodnímu žlabu u studny. Poznal jsem v něm jednoho z těch drsných chlapíků, kteří té noci s Jeremym pili.


  Pamatuješ se na mě?


  Na tváři se mu objevil upřímný úsměv.


  Když to má být, tak jo, ale zrovna tak rychle můžu zapomenout.


  Výborně. Řekni mi, kde by tady byl k mání člun a pak zapomeň, že jsi mne viděl.


  Mám vlastní člun támhle dole u starýho doku, ale nerad bych vo něj přišel.


  Znáš hostinec U hroznu?


  Jasně.


  Tak tam najdeš uvázaný svůj člun, až ho nebudeme potřebovat. A když už budeš muset vážit cestu k Hroznu, byl bych nerad, abys odtamtud odcházel žíznivý. Vtiskl jsem mu do ruky minci.


  A co Jeremy? vzpomněl si muž. Chybí nám tady.


  Byl se mnou a teď na mne čeká na palubě lodi. Máme před sebou dlouhou cestu.


  Hm, sám jsem o něčem takovém uvažoval.


  Tak o tom zapřemýšlej znovu, a kdyby ses rozhodl pro Raleighovu zemi, opatrně se na mne doptej. Je to nádherná zem, kde není ani šlechta, ani panští hajní a vzduch voní svobodou. Všude je spousta překrásné země, připravené pro toho, kdo se na ní chce usadit.


  A co divoši?


  Není jich zase tolik a zem je dost velká pro všechny. Indiáni nepěstují obilí, živí se hlavně lovem. Myslím, že bychom s nimi mohli žít a vycházet bez potíží. Ti, se kterými jsem se setkal, byli slušní a poctiví lidé, přestože ze všeho nejvíc milují boj.


  Tady vím, co můžu čekat a kam se obrátit, když teče do bot.


  To je sice pravda, ale tam zase nejsou ani verbíři, ani vězení pro dlužníky.


  Jen to nechte pár let uležet a bude tam voboje, namítl zachmuřeně.


  I to by se mohlo stát, ale já tomu nevěřím. Ti, kteří se vypravili za moře, jsou z jiného těsta. Samozřejmě, že i tam dojde k různým nepříjemnostem, podvodům, možná izločinům, ale jsou to jenom lidé, ne andělé. Třeba budou lepší, protože tam má každý možnost začít znovu.


  Nasedli jsme do člunu a vypluli k Vyhlídce. Drželi jsme se blízko u břehu, kde jsme nebyli tak nápadní. Moje loď čekala auž jsem se nemohl dočkat, až vkročím na její palubu.


  Musíme plout do Ameriky, Tome, už jenom proto, abychom tam ty a já a lidé nám podobní vytvořili novou zem.


  Lidé jako já ?


  A proč ne, Tome Watkinsi? Proč ne? Tam nemá nikdo žádné výhody a dohlédneme na to, aby je neměl nikdo ani vbudoucnu. Jsi jenom člověk, Tome, a chyboval jsi jako každý. Důležité je, že víš, co je správné a co ne, a že dovedeš rozlišit mezi dobrým a zlým. Ta země je panenská a čeká na lidi jako jsme my a jestli uděláme znovu staré chyby, budeme to moci vyčítat jen a jen sobě. Když se jim vyhneme, třeba vybudujeme něco nového.


  Víš, Barnabáši, já jsem obyčejný člověk. Nikdy jsem otakových věcech nepřemýšlel. Je mnoho lidí lepších než já, kteří by…


  Lepších? Nikdo není lepší, než jakým se udělá. Můžeš patřit k těm, kteří se trpně podřizují zákonům, ale můžeš být ijedním z těch, kteří zákony tvoří.


  Já neumím ani číst, Barnabáši. Nemám vzdělání.


  A přeci jsi žil, Tome. Dělal jsi věci špatné i dobré a znáš jistě mnoho lidí, kteří jsou na tom úplně stejně. Víš, co jsi ochoten ctít a co ne, takže jediné, co zbývá, je zvážit pečlivě každý zákon, každou námitku. Musíš sám rozhodnout, jak by měly vypadat zákony, které bys chtěl nejen dodržovat, ale ihájit. No a potom pracovat na tom, aby takové skutečně byly.


  Ta zem bude stejně nakonec patřit velkým pánům. Říká se, že jim ji královna rozdělí.


  Tome, ty jsi tam nebyl. To není žádný ostrov obklopený mořem, ale obrovská zem, která se táhne na západ do nedohledna. Když se ti nebude líbit, co se děje na pobřeží, nebo co dělá šlechta, prostě se sebereš a pojedeš na západ. Věř mi, že jak se jednou nadechneš amerického vzduchu, přestaneš si lámat hlavu se šlechtou. Sama Anglie se změní, ale ty změny začnou tam, v té nové zemi.


  Znovu jsme se sklonili k veslům, na další řeč nebyl čas a já měl v hlavě úplně jiné myšlenky než na šlechtu, krále arozdělování země. Myslel jsem na své pronásledovatele aproč ještě nebyl zrušen královnin zatykač. Je samozřejmě mnohem snazší takový zatykač vydat než stáhnout a mohl to být ten, který měl na svědomí můj starý nepřítel Genester. Měl jsem však nepříjemný pocit, že jde ještě o něco jiného, něco, očem nevím.


  Znovu se mi vrátila vzpomínka na ty vzdálené modré hory apřestože jsem Anglii miloval, ty hory mne vábily, byly pro mne výzvou a při vzpomínce na ně jsem cítil v duši i srdci neklid. Měl jsem však právo odvézt Abigail do té vzdálené země? Na druhé straně, vždyť žila na palubě otcovy lodi aplavila se s ním po moři a nebylo mnoho věcí ani lidí, kteří by ji poutali k Anglii.


  Samozřejmě, že jsem neměl to právo, ale už při té myšlence jsem se musel usmát nad svou hloupostí, protože jsem stejně neměl na vybranou. Abigail mi dala víc než jasně najevo, že vAnglii nezůstane, že pojede se mnou.


  Přirazili jsme k malému přístavišti, připoutali člun kželeznému kruhu a vykročili přes úzké kamenné nábřeží kVyhlídce. Já jsem vstoupil a Černý Tom hlídal venku.


  V lokále seděli dva muži a jeden z nich byl Petr Tallis. Ten druhý byl podsaditý a přes pravou tvář se mu táhla hluboká jizva. Na ramenou měl široký, černý plášť.


  Sedli jsme si s Petrem ke stolu v nejvzdálenějším rohu apotichu se dali do řeči.


  Nemáme moc času, začal Tallis tiše. Jestli tě tady najdou, skončíme v Newgate a ty poputuješ do Tyburnu.*{1}


  Do Tyburnu? otřásl jsem se.


  Genester, jak víš, měl hodně přátel a ti proti tobě popudili královnu. Vylíčili tě jako nebezpečného vzbouřence, vraha arebela. Tvrdí, že jsi zaútočil na kapitána své lodi a potom ukradl lodní člun a část nákladu.


  Vždyť mě odvedli na palubu násilím! Omráčili mne! Oni ukradli zboží mně!


  Budou tvrdit, že tě docela obyčejně naverbovali. Seberou tě pro vraždu, vzpouru na moři a několik dalších zločinů.


  Nemůže v tom něco udělat hrabě?


  Sám dobře víš, že je to starý a nemocný člověk. Není už schopen dělat skoro nic. Ale přeci jen je tady něco. Dal ti loď. Nechal ji opravit a upravit od špičky stožáru až po kýl.


  Dal mi jí? Pokud jsem mu dobře rozuměl, měla mne dopravit přes moře a vrátit se se zbožím!


  Je zaregistrovaná na tvoje jméno. Není nová, ale je to dobrá loď. Kapitán Tempany je s celou posádkou na palubě, ale někdo tu loď hlídá, i když zatím moc lidí neví, že patří tobě. Chtějí tě dostat za každou cenu.


  Já tomu nerozumím. Myslel jsem si, že teď, když je Genester mrtev…


  Prodal jsi Coveneyovi Haslingovi nějaké zlaté mince?


  Prodal.


  A řekl jsi mu, že jsi je našel na náspu nedaleko Reache?


  Proč se na to ptáš?


  Barnabáši, jsi ve větších nesnázích, než si vůbec dovedeš představit a já nevidím možnost, jak tě z nich dostat. Ty mince, které jsi našel, byly zlaté a původem římské. Shodou okolností byly stejné mince v královském pokladu, který král Jan spolu skorunními klenoty ztratil v zátoce Wash.


  Ale to…


  Královna, a hlavně někteří lidé, sloužící především sobě ateprve potom Jejímu Veličenstvu, uvěřili, že jsi našel korunní klenoty.


  Cože?


  Musel jsem dost zesílit hlas, protože muž, který seděl na druhém konci nálevny, k nám obrátil hlavu.


  Ale to je přeci naprostý nesmysl! Klenoty se ztratily ve Washi!


  V Petrově pohledu, stejně jako v tónu řeči byla jízlivost.


  A kdo pochází z blat nedaleko Washe? Ty! A kdo začne najednou prodávat zlaté mince? Zase ty.


  Ten příběh zná každý Angličan, ale byl tady jeden důvod, proč jsme ho my z blat znali nejlépe. Protože se stal takřka na našem prahu.


  Vojska krále Jana se přemisťovala z Weisbecku k brodu přes řeku Willestrem. V průvodu zásobovacích povozů, jedoucích za ním, byly i korunní klenoty, všechny odznaky královské moci a s nimi i historický královský poklad, který měl stejnou cenu jako klenoty. Obsahoval množství zlatého astříbrného nádobí, bezpočet drahých kamenů, zlaté mince pocházející ze všech koutů a království světa a to nesmíme zapomenout Tristanův meč!


  Byl tam celý králův majetek, celý poklad anglického království, ale král Jan se vydal napřed do Swinesheadu, kde měl průvod nocovat. Trápila ho dna a nemohl se dočkat, až sesedne s koně, a protože proud Willestrem nebyl nijak nebezpečný, nepředpokládal, že by se tam mohlo cokoliv přihodit.


  Možná, že si uvědomili, že se blíží hodina přílivu, ale vžádném případě je nenapadlo, jak strašlivou sílu má mořská voda, která je zahnána do ústí řeky a řítí se proti proudu mezi dvěma sráznými břehy.


  Všechno se odehrálo náhle. Vozy byly právě uprostřed řeky, když je zasáhla přílivová vlna. V následujícím okamžiku je voda pohltila a byly pryč. Jen tu a tam bylo vidět člověka nebo koně, který zůstal na hladině a bojoval o život.


  V tom jednom jediném okamžiku zmizel anglický královský poklad, shromažďovaný desítky let. Byl pryč, pohlcen přílivem, utopen v kalu nebo odplaven do vod zátoky Wash, kde zmizel na bahnitém dně. Byl to trpký osud. Několik hodin po tom zemřel král Jan. Někdo říká, že byl otráven, ale mnohem pravděpodobnější je, že zemřel na následky zimy avlhka nebo nemístného přejedení ve Swineheadu, který byl proslulý svou skvělou kuchyní.


  Poklad už nikdy nikdo nenašel.*{2}


  A teď jsem z toho byl podezříván já, jen díky několika zlatým mincím, které na bahnitém náspu náhodou vyplavil déšť.


  To je nesmysl, bránil jsem se. Mince tam ztratil nějaký kupec nebo voják na útěku z bojiště. Našel jsem je v bahně, když je vyplavil dlouhý déšť. Navíc byly v koženém váčku.


  Já ti věřím, ale oni ti věřit nebudou.


  Moje myšlenky se rozběhly jako splašené. I někomu tak nezkušenému, jako jsem byl já, bylo jasné, co se stane. Uvězní mě a budou vyslýchat, možná i mučit. Protože jsem jim mohl říci jenom pravdu a oni chtěli slyšet něco jiného, budou mne mučit dlouho a v žádném případě mě potom nemine těžký žalář.


  Jak bych je mohl přesvědčit, že jsem nenašel víc než těch pár mincí v koženém váčku?


  Najednou jsem ucítil v žaludku prázdno a zatočila se mi hlava. Vždyť tady byly ještě další mince! Tenkrát mne napadlo, že by se dalo na starožitnostech slušně vydělat a proto jsem si opatřil kopii Lelandovy knihy. S přáteli jsme se vypravili prozkoumat další místo, na které jsem už předtím narazil při svých cestách. I tam jsem měl štěstí.


  Věř mi, Petře, o pokladu nic nevím. Přesto mi asi nezbývá nic jiného, než uprchnout a to co nejrychleji. Nevidím jinou možnost, jak se vyhnout vězení.


  Ztišil jsem hlas. Petře, už nemohu déle čekat. Najednou jsem si vzpomněl na něco, o čem můj otec kdysi mluvil. Byla to šance. Petře, běž za Tempanym a řekni mu, ať okamžitě zvedne kotvy.


  A ty?


  Vyřiď mu, ať pátrá po člunu, který vypluje z portlandského mysu.


  Uvědomuješ si, že budou hlídat všechny přístavy?


  Ať vypluje, ale kolem mysu ať proplouvá co nejpomaleji apostaví dobré hlídky. Mám to promyšlené a mělo by to dobře dopadnout.


  Pohlédl jsem ke dveřím a zjistil, že muž s jizvou je pryč!


  Okamžitě jsem vyskočil. Petře, pošlu ti zboží. Prodáš ho anakoupíš, co budu potřebovat? Uděláš to pro mne?


  Samozřejmě. Naše dohoda platí.


  Vzápětí jsem byl venku a několika kroky jsem přeběhl nábřeží. Černému Tomovi stačil jediný pohled na mou tvář. Když jsem naskočil do člunu, byl už odvázaný.


  Směrem od Vyhlídky bylo slyšet dusot nohou a směs výkřiků. V tom okamžiku k nám do člunu vskočil Petr. Myslím, že mě nikdo z nich nezná, vysvětloval, kdybych tam zůstal, asi by mě sebrali.


  Odrazili jsme, ale nevpluli jsme do proudu. Jak to jen šlo, tiskli jsme se ke břehu, kde nás nemohli okamžitě zahlédnout. Tak jsme se pomalu vzdalovali od Vyhlídky, nejdřív ve stínu několika vysokých domů, které stály na samotném břehu Temže, a pak těsně podél rákosí, které lemovalo její břehy. Tom i já jsme byli zdatní chlapi a zabírali jsme vesly ze všech sil. Daleko za námi se ozývaly výkřiky a nadávky, ale když jsem se zadíval tím směrem, neviděl jsem už nic jiného než zelený říční břeh, nádherný břeh řeky Temže, který možná vidím v životě naposled.


  Kam máte namířeno? ptal se Petr.


  K Hroznu. Slíbil jsem, že tam nechám člun.


  Výborně, mám v Limehousu přátele.


  Dá se jim opravdu věřit?


  Petr se uchechtl. Můžeš jim svěřit všechno kromě peněz avlastní ženy. Okrást by tě mohli, ale zradit? Nikdy!


  Èlun jsme uvázali na kotvišti u Hroznu a cestou od řeky jsme došli k domu, o kterém Petr mluvil. Byla to stará, opravovaná budova, obrostlá psím vínem, která stála ve stínu početných vrb a jilmů.


  Petrovi přátelé, to byl pestrý zástup, parta lumpů, jakou člověk málokdy vidí, a v duchu jsem si říkal, jaké mám štěstí, že se s nimi setkávám ve dne a v Petrově doprovodu a ne vnoci, v nějaké temné uličce.


  Koně? Ale jasná věc! Pro tebe všechno, Petře! Máme skvělý koně a jestli nechceš, aby vás někdo viděl, máme postavený hlídky na všech cestách, který vedou k baráku.


  Potom se ten člověk naklonil ke mně. Vypadal zle, jeho tvář měla profil dravého ptáka, spíše supa a přes levé obočí se mu táhla dlouhá jizva. Z úst mu páchlo, ale zdálo se, že se chová přátelsky. Všiml jsem si dýky, kterou měl zastrčenou za pasem. Moh byste, zašklebil se na mne, moh byste nechat támhle na stole nějakej šesťák pro ubohý vobyvatele Limehousu… pro mě, ubohýho…. Potom roztáhl doširoka ústa, což jsem se rozhodl považovat za úsměv, a lišácky se na mě podíval zpod obočí. Ty budeš asi nějakej Petrův kámoš, co? Jó, Petr zná itydlecty džentlasy. Petr je vopravdu fikanej číman, ten si umí dát dvě a dvě dohromady. Dvakrát mě dostal z Newgate, co bys tomu řek, mladej? Dvakrát! Za to sem mu dlužnej a eště za pár dalších věcí.


  Přivedli koně, dva pěkné valachy a kobylu pro Petra, který se bude vracet do středu Londýna. Vyrazili jsme na cestu, ale předtím jsem nechal na stole pro ubohý vobyvatele Limehousu stříbrnou korunu.*{3}


  Zamířili jsme k severu a drželi se venkovských cest. Zahlédli jsme jen pár lidi  pastýře, který nám zamával, když jsme ho míjeli, a děvče, dojící u domku krávu, u kterého jsme si vyprosili doušek ještě teplého mléka.


  K večeru se před námi objevil malý hostinec, do jehož dvora jsme zajeli. V bráně stál snědý muž s nepřístupnou tváří. Pozorně si nás oba prohlédl a zdálo se, že se mu nijak zvlášť nelíbíme.


  Ta cesta, po které jste přijeli, je dost opuštěná, zabručel.


  Možná, ale zato z ní člověk uvidí velký kus nádherného okolního kraje, odpověděl jsem mu. On však chtěl vidět hlavně šilinky a pence a nic víc ho nezajímalo.


  Chtěli bychom se tady najíst a vyspat. Na zaplacení máme.


  Tak jo. Slezte s těch koni, žena je vevnitř.


  Koně by potřebovali vykartáčovat a trochu ovsa.


  No, jestli to potřebujou, tak si je vykartáčujte sami a voves nemám.


  Počkej, Tome, obrátil jsem se k Watkinsovi. Popojedem ještě kousek dál. Trávy je tam dost a koně už se potřebují napást.


  Hospodský viděl, jak se mu pence tratí ze dvora, a to ho rozrušilo. No, snad nebude takovej spěch, protestoval, myslim, že bych někde našel kbelík zrní.


  Tak ho rychle najděte a taky něco, čím byste vykartáčoval koně. Rád zaplatím za to, co si objednám, ale potom to chci opravdu dostat.


  Moc jsem se mu nelíbil. On mně taky ne. Měl v pohledu něco velice nepříjemného, ale já už jsem myslel na teplé jídlo aslušnou postel.


  Vstoupili jsme do výčepu. Vyšla nám vstříc žena spříjemnou tváří, která si utírala ruce do zástěry.


  Chtěli bychom se u vás najíst a přespat.


  Ukázala ke stolu. Sedněte si. Donesu vám kousek masa achleba.


  Chléb byl čerstvě pečený, měkký a dobrý. Maso nebylo onic horší. Ať už byl ten chlápek jakýkoliv, nežil si špatně. Jestli mu žena podstrojovala takovéhle jídlo, neměl se proč mračit.


  Vrátil se do místnosti, nalil si trochu piva a usedl kvedlejšímu stolu. Napil se a upřel na nás nevlídný pohled. Jedete z daleka?


  Rozhodně z takové dálky, že nám při tom pěkně vyhládlo.


  Z Londýna?


  Londýn! zavrtěl jsem hlavou. Pch! Potom jsem do dal zatrpkle: Nemám rád města. Jsem z venkova.


  Bylo jasné, že nemá rád cizince. Přemýšlel jsem, jestli je to tady zvykem, nebo jestli k tomu má nějaký jiný důvod.


  Potom se podíval na Toma.


  Vy vypadáte jako námořník, zaznělo jako otázka.


  Jo, odpověděl Tom, kdysi jsem se plavil.


  Já taky, zazněla překvapivá odpověď. Knašemu úžasu hospodský pokračoval. Byl jsem na výpravě s Hawkinsem atam jsem dostal docela slušnej podíl. Potom jsem odešel zmoře a zakotvil tady, protože odsud pocházím. Mám tuhle hospodu, pár krav, prasat a kus země. Je to lepší než život na lodi.


  Znovu se napil piva. Na moři se mně ale líbilo, vopravdu, aHawkins byl dobrej chlap. Co ho pamatuju, nikdy si s ničím moc nelámal hlavu.


  Najednou mě něco napadlo. Neznal jste Davida Ingrama?


  Pootočil se ke mně a pátravě se na mne zadíval.


  Znal jsem ho. Chcete říct, že to byl váš přítel?


  Ne, to ne, ale dal bych hodně za to, kdybych si s ním mohl promluvit. Vykonal cestu, o které bych hrozně rád slyšel víc.


  Odfrkl si. Já už jsem ho nemoh ani slyšet. Nemluvil oničem jinym. Jó, takhle Browne, to byl chlap! Ten tam byl taky, ale moc vo tom nemluvil.


  Z Mexika do Nové Scotie je daleká cesta. Viděli věci, které před nimi žádný bílý člověk nespatřil.


  Vzal si svůj korbel a přešel k našemu stolu. Sedl si anaklonil se ke mně. Ingram byl hlupák, oznámil mi spřesvědčením. Podle mne to byl vždycky hlupák, i když je dost lidí, kteří si ho považujou. Byl dobrej jenom na moři, ale byl hrozně řečnej. Browne byl lepší chlap.


  Zvedl se, vyšel z místnosti a za chvilku se vrátil s archem pergamenu. Koukněte se na todle. To mi namaloval. Rok po tom, co se vrátil z tý výpravy. Dneska už je po něm, ale todle namaloval svou vlastní pazourou.


  Ukázal na mapě místo, kde se rozkládal Mexický záliv. Šli vodsáď podle pobřeží. Většinou cestovali v noci, aby se vyhnuli Indiánům. Tady prej přepluli obrovskou řeku, zapíchl prst do jednoho místa, na voru, kterej si postavili. Přistáli tady. Tady zahlídli nějaký vysoký kopce a pokračovali na severovýchod.


  Dychtivě jsem ho sledoval. Jo a tady to bylo. Znovu položil prst na mapu, ale o kus dál. Tady prej našli nejkrásnější zem, jakou kdy viděli. Byli tam obrovští býci, celí chlupatí, a ti se pásli v trávě, která jim sahala až po břicho. Čistý říčky a potoky, co tečou z hor…


  Byly tam hory?


  Jó, směrem na východ. Našli dokonce cestu, kterou by se ty hory daly přejít, ale ta, jestli si to dobře pamatuju, byla mnohem dál na sever.


  Pergamen ležel před námi na stole a i když jsme mluvili dál, nemohl jsem z něj spustit oči. Takže Browne byl za těmi modrými horami, o kterých jsem slyšel vyprávět. Viděl ty vzdálené kraje a mohutné řeky. Nepotřeboval jsem kopii mapy, ležící přede mnou na stole. Její obraz se mi nesmazatelně vtiskl do paměti.


  Kapitola 4


  Z hostince jsme vyjeli na západ, ale naše cesta se brzo stočila k jihu, do kraje, který jsem neznal. Tady byl ve výhodě Tom, protože ten už jel několikrát nejen do Bristolu, ale dokonce i do Cornwallu.


  „Je to podivná sebranka,“ vykládal mi Tom o vesničanech. „Někteří se k cizincům chovají docela přátelsky, ale ostatní si jich nevšímají a dokonce s nimi odmítají mluvit. Řekl bys, že budou zvědaví, že je bude zajímat, co je nového, ale nic takového. Jim stačí, co se děje kolem nich.


  Pomalu se všechno mění,“ pokračoval. „Před takovými dvaceti lety to bylo mnohem horší, ale když se objevil Drake aHawkins a všude se mluvilo jen o nich, věděli tady na venkově to samé jako lidé v Londýně.“


  Po nějaké chvíli naše cesta zamířila k jihu. V mysli se mi pomalu rýsoval zárodek plánu, založený na tom, co mi kdysi vyprávěl otec, i když jen tak mezi řečí. Žil tak dlouho ve válkách a vzpourách, že už si myslel, že šarvátky mezi lidmi nikdy neskončí, a občas nastaly chvíle, kdy se i neohrožený voják potřeboval někde ukrýt. Když o tom mluvil, popsal mi několik takových míst, jeskyně, staré zříceniny, skryté zátoky… nejrůznější skrýše, kam se mohl člověk schovat včase nouze.


  Když jsem říkal Petrovi, aby mě loď naložila uportlandského mysu, myslel jsem právě na jedno z těch míst. Na pobřeží nedaleko Portlandu byla totiž jeskyně, o které vědělo jen několik lidí, a u ní malá zátoka, kterou se dalo vplout dovnitř. Tam se dala ukrýt i dost velká loď, jak se otec sám nejednou přesvědčil.


  O jeskyni většinou nevěděli ani místní rybáři. Někteří si možná všimli černého otvoru ve skále, ale měli na práci jiné věci, než se o něco takového starat.


  Tam se potřebujeme dostat. Tam bychom se mohli ukrýt a vklidu a bezpečí vyčkat příjezdu lodi. Potom by stačilo rychle vyplout ze zátoky a s trochou štěstí bychom se mohli dostat na palubu nepozorováni.


  Tom cestou hodně mluvil, ale naslouchal jsem mu jenom na půl ucha. Měl jsem čím dál tím silnější pocit, že před sebou máme nějaké nebezpečí, že nás čekají potíže. Jestli se opravdu věří, že jsem našel poklad krále Jana, bude se po nás pátrat vcelé Anglii. Poslové jistě objeli všechna města a přístavy anezbývá nám, než se držet postranních a opuštěných cest ještě důsledněji než dosud.


  Další večer jsme zastavili v malé vesnici a koupili si sýr, kus chleba a trochu piva. Pak jsme našli dřevařskou chatrč vpamberském lese, rozdělali uvnitř malý ohníček, zabalili se do plášťů a usnuli.


  Probudilo mne slabé zapraskání. Jak dlouho jsem spal? Okamžitě jsem se probral. Před chatrčí někdo byl. Dveře se pomalu pootevřely a v nich se objevila hlava. Vzápětí za ní ruka s nožem.


  Jakýsi muž se tiše protáhl dovnitř a jemu v patách další. Levou rukou jsem odhodil plášť a v pravé pozvedl pistoli, kterou jsem vytáhl z pouzdra u sedla.


  Slyšel jsem, jak se Tom za mnou pohnul.


  „Račte vstoupit, gentlemani,“ prohlásil jsem. „Jenom žádné prudké pohyby. Nemám nejmenší chuť uklízet vaše rozstřílené mozky a moje pistole se nikdy nevydává na cesty sama. Tady má kamarádku.“


  To už vyskočil Tom se země a v ruce se mu zableskla šavle.


  „Stačí říct, Barnabáši, a ukrojím ti z nich kus, na který si ukážeš.“


  „Počkejte, počkejte!“ První z obou mužů k nám postoupil odalší krok. „Nemusí být hned tak zle!“


  „Zůstaň stát,“ upřel jsem na něj oči. „Tome, přilož na oheň, ať si můžeme naše hosty lépe prohlédnout.“


  Tom přihodil levou rukou na oheň hrst chrastí, aby přiživil napůl vyhaslé uhlíky. Když se slabé větévky rozhořely, přidal několik silnějších větví.


  Muž u dveří byl světlovlasý a usmíval se. Koženou kazajku měl obnošenou a potrhanou, z košile cáry a na obou kusech, oblečení bylo vidět krvavé skvrny. V očích mu poskakovala veselá světélka.


  „No né!“ promluvil nakonec. „To je ale šťastná náhoda!


  Ty budeš Barnabáš Sackett a nedovedeš si představit, kolik jsi nám nadělal starostí!“


  „Nám? O kom to mluvíš?“


  „Pusť mě k ohni a já ti to všechno vysvětlím. Nemusíš se nás bát, i když v Anglii takových jako my moc nebude. Jaký ty jsi vzbudil poprask, příteli! Co ti mám povídat, lesy a cesty se hemží lidmi a všichni hledají Barnabáše Sacketta. Co jsi vlastně provedl, člověče? Ukradls korunní klenoty nebo co?“


  „Sleduje vás někdo?“ zeptal se Tom. „Mluv, člověče!“


  „Ne. Uklouzli jsme těm mizerným žebrákům. Ale bylo to jen o chlup a myslím, že byste odsud měli zmizet dřív, než se pořádně rozední. Kdekdo v tomhle kraji vás hledá.“


  Přidřepl k ohni. „Vlítli na nás asi před čtyřmi hodinami. Bez varování zaútočili meči a halapartnami, někteří měli dokonce vidle. Pěkně jsme se s nimi chytli a přišli jsme o jednoho mládence, ale je to stálo dva nebo tři muže a několik jich bylo raněných. Zahnali jsme je, potom jsme se protáhli dírou ve zdi starého opatství a zmizeli.“ Spokojeně se rozesmál. „Mysleli si, že nás pěkně obklíčili, ale kdepak na nás. Tak nám aspoň řekni, Barnabáši, jestli jsi vinen nebo ne.“


  Tady nebylo proč lhát. „Asi před rokem,“ vysvětloval jsem, „jsem našel kousek od Ďáblových hradeb nedaleko Dyke kožený váček, který vyplavil z bahna déšť. Ve váčku bylo několik zlatých mincí, které jsem prodal.“


  Blonďák se na mne díval a v očích mu znova zablesklo. „A oni si myslí, že jsi našel korunní poklad. Našel jsi ho?“ Upřeně mi pohlédl do očí.


  „Našel jsem jen ty mince a myslím, že je tam ztratil někdo jiný než král Jan a v jiné době,“ zavrtěl jsem hlavou. „Zavřou mě do podzemí Newgate a pokusí se ze mě mučením vynutit tajemství, které neexistuje. Jenže já mám jiné plány.“


  Natáhl ke mně ruku. „Jmenuju se Pimmerton Burke. Pro kamarády Pim a doufám, že k nim budeš patřit. Obávám se, že nemůžu odpovídat za všechny chyby tuhle mého společníka, ale když jde do tuhého, je člověk rád, že ho má po ruce. Říkají mu Sam Cobbet. Kdysi dostal do hlavy ránu obuškem a od té doby je trochu přihlouplý.“


  „Přihlouplý? Kdo říká, že jsem přihlouplý?“ zavrčel Cobbet.


  „Nejsem zdaleka takový blázen jako ty, i když musím připustit, že mě hlava občas opravdu pekelně bolí.“


  Venku se začal zvedat vítr. Dírou ve střeše začalo foukat avítr rozházel uhlíky z ohniště. Přihodili jsme nějaké palivo asesedli se blíž. Tohle byli bezzemci a možná i zloději apytláci, které pravděpodobně také hledal zákon. A nebo, což bylo ještě horší, na kterých nezáleželo už vůbec nikomu.


  Pim vypadal jako dobrý chlap, ale rozhodl jsem se, že ho trochu vyzkouším.


  „Znáš to tady okolo?“ zeptal jsem se.


  „Znám.“ Začal prstem kreslit v prachu na zemi. „Tady je takový starý dům a kousek dál začali něco kopat. Vypadá to jako nový kanál a náspy. Je to tak míli, možná dvě tímhle směrem od vesnice.“


  „Myslím, že my zamíříme na západ a vyjedem hned,“ řekl jsem najednou a vstal.


  „Hned?“ Pim se zatvářil nevrle.


  „Ano, hned,“ trval jsem na svém.


  Sam Cobbet zvedl hlavu. „Chcete opustit tohle pohodlné místečko? Venku je pořádnej vítr a brzo začne pršet. Běžte, jestli chcete. Já se odsud nehnu, nic mi tady neschází.“


  Pim pokrčil rameny. „Já jedu s vámi.“


  Vyšli jsme ven a rychle osedlali koně. Pim nás vedl kzápadu, ale když jsme ujeli asi míli, mávl jsem na něj, aby zastavil. „Tak, a teď se vydáme směrem k tomu novému kanálu.“


  Zarazil se a pak se zasmál. „Ty hned každému nevěříš, co?“


  „Jinak to nejde,“ odpověděl jsem.


  „To je v pořádku. To se mi líbí.“ Pobídl koně šikmo kpůvodnímu směru a pokračovali jsme v cestě. Začalo pršet, země byla kluzká a pláště nám pomalu těžkly vodou.


  Konečně jsme přijeli k místu, kde se kopalo. Mezi nízkými zelenými pahorky, jejichž úbočí byla porostlá stromy, bylo vidět výkopy. Všichni tři jsme došli ke zdi a opatrně vyhlédli nad její korunu. Pim ukázal rukou na stezku vedoucí mezi stromy, které nás mohly ukrýt před pohledem každého, kdo by po ní nejel přímo proti nám.


  „Rád bych vám pomohl,“ řekl Pim, „ale nevím, kam máte namířeno.“


  V tom okamžiku jsem se rozhodl riskovat. Tenhle muž znal okolní krajinu i lidi a to by nám mohlo hodně pomoci. „Jedu do Nového světa,“ obrátil jsem se k němu. „Mám Anglii rád, ale myslím, že moje budoucnost leží tam… za mořem. Pojeď snámi, Pime.“


  „Víš, že už mě něco takového napadlo? Je to veliké pokušení, zvlášť když už tady člověku nic jiného nezbývá. Mám jenom sílu a vynalézavost, ale nemám ani zboží, ani půdu.“


  „Je to vzdálená země a není bez nebezpečí.“


  „Já to zkusím,“ pokýval hlavou, „i když bych podle mého gusta bral spíš něco jednoduššího.“


  Mávl rukou. „Cesta vede tam tudy. Málokdo po ní jezdí a je celkem schůdná.“


  Potom se znovu otočil ke mně. „Takže jedeme do Bristolu?“


  „Je to hezké město,“ souhlasil jsem, „a v jeho přístavu kotví lodi, které mají namířeno do celého světa, ale především na západ.“


  Znovu jsme se vyšvihli do sedel. My s Tomem jsme už dlouho nespali, když nepočítám tu chvíli v chatrči, a oči se nám klížily. Pim Burke jel v čele a čas od, času se zastavil před ostrým záhybem cesty, aby vyhlédl kupředu.


  Když jsme dojeli ke dveřím hostince v Odihamu, byla skoro tma. Dům tady mohl stát sotva padesát let, byl mohutný, sroubený ze silných trámů a zatímco Tom vedl koně kolem budovy do dvora, Pim otevřel dveře a vstoupil dovnitř.


  Obtloustlý rudolící muž prohrabával oheň. Obrátil se k nám s tázavým pohledem. „To jsi zase ty, Pime? Ty jsi opravdu podařené kvítko, cožpak tě královští vojáci nikdy nelapnou?“


  „Doufám, že ne,“ odpověděl Pim s veselým úsměvem, „i když bych se možná v Newgate vyspal líp než tam, kde jsem musel nocovat posledních čtrnáct dnů. Našel bys vzadu něco kjídlu, Henry? My jsme tuhle s kamarády už dva dny pořádně nejedli…“


  „Sedněte si.“ Henry nám ukázal na stůl v rohu hned vedle dveří. „Kamarádi, povídáš? Je jich ještě víc?“ „Ještě jeden. Ten vedl koně do stáje.“


  „Zaplatíme vám,“ vmísil jsem se do hovoru.


  „Slyšel jsi to, Pime? Dobře si to zapamatuj! Taková slova jsou pro uši hospodského kouzelnou hudbou. Podle toho, jak sem chodíš ty, kdykoliv se ocitneš v okolí, jíš a neplatíš, by jeden skoro řekl, že jsme tady dobročinný dům.“


  „Poslyš, Henry, možná, že je to dnes naposled. Mám namířeno za moře, do Raleighovy země.“


  Henry se obrátil a podíval se mu do tváře. „Víš, Pime, bude mi to opravdu líto, jestli tě už neuvidím. Ale na druhé straně si myslím, že jsi přiliš dobrý chlap na to, aby tě nakonec vTyburnu pověsili. A jestli zůstaneš tady, tak tam dřív nebo později skončíš, to je jisté.“


  Henry se odšoural do kuchyně a vrátil se s velkou masovou paštikou, kterou zručně naporcoval velkým sekáčkem. „Je sice studená,“ bručel, „ale dobrá. Taky mám čočku nakyselo azbytek pudingu. Je vidět, že za sebou máte dlouhou cestu auděláte dobře, když se pořádně nacpete, dokud to jde.“


  Potom si založil ruce v bok. „Taky byste sebou měli mrsknout, protože mám dva nebo tři štamgasty, kteří sem chodí denně a jestli vás tady uvidí, budou zvědavostí bez sebe.“


  Otočil se k výčepu. „Mám tady pivo, ale kdyby měl někdo zvás chuť, můžu vám dát i mléko… nebo podmáslí. Tady jsme na venkově a mléka máme víc než dost.“


  „Pro mne mléko, pivo dostanu všude,“ požádal jsem. Obrátil se k Pimovi. „skočte si pro toho třetího. Byl bych rád, kdybyste byli pryč dřív, než přijdou místní.“


  Když Pim zmizel za dveřmi, vrátil se hospodský ke stolu. Opřel se o něj oběma rukama, aniž z pravice pustil sekáček.


  „Tenhle Pim je dobrej chlap,“ řekl s očima upřenýma do mé tváře, „znám ho už dobře dvacet let. Silák… na každém trhu se musí porvat, pořád má nějaké potíže, ale nic vážného. Není vněm jediná špatná kostička. Je to bratr mé ženy a mám ho rád jako vlastního, jenže o něj mám strach. To s vámi se chce vydat do Ameriky?“


  „Doufám,“ odpověděl jsem. „Má pro mě připlout moje loď.“


  Znovu si mne prohlédl od hlavy k patě, protože po těch několika drsných nocích, kdy jsme cestovali ve větru a dešti, jsem určitě nevypadal na člověka, který by vlastnil loď.


  „Řeknu vám to upřímně,“ mluvil jsem tiše. „Pim není jediný, kdo má nepříjemnosti, ale ta loď připluje a já už jsem vAmerice byl.“


  „Vy nejste odsud, poznám to podle přízvuku.“


  „Totéž bych řekl já o vás.“


  Nemluvilo svých pochybách, ale bylo vidět, že jich nemá málo. Bylo to jedno. Nevyptával se a já jsem mu nic nevykládal.


  Rychle jsme se najedli, a musím říci, že dobře. Za necelou hodinu už jsme byli znovu v sedle.


  Jeli jsme dál a cestou jsme se vyhýbali jak používaným cestám, tak hostincům. Po několika hodinách jsme přijeli do upravené vesničky v malém údolíčku, která se jmenovala Rockbourne.


  Tam jsme si zaplatili pokoje na noc a vykartáčovali avyčistili jsme si šaty, jak nejlíp to šlo.


  Pim seděl na zemi pod oknem a pozoroval mne. „Něco ti dělá starosti, Barnabáši?“


  „Hm.“


  „Znáš místo, které se jmenuje Durdle Door?“


  „Znám.“


  „Tak tam budeme během zítřka.“


  Dosud jsme ujeli kus cesty, ale byla to cesta pomalá, protože jsme se museli vyhýbat vesnicím a městečkům, místo abychom jimi projížděli.


  Kde asi tak může být loď! Mohla ji dát královna zabavit?


  I to bylo možné.


  Přistoupil jsem k oknu a vyhlédl na ulici dlážděnou kočičími hlavami.


  „Tome?“


  Něco v mém hlasu jej přinutilo dojít k oknu a vyhlédnout směrem, kterým jsem upíral pohled.


  Na druhé straně ulice stál vysoký člověk spřímým držením těla, v těžkém plášti a vysokých jezdeckých botách. Ve chvíli, kdy jsem na něj upřel pohled, vzhlédl a naše pohledy se na okamžik setkaly. Zvedl ruku na pozdrav a vykročil přes ulici ke dveřím hostince.


  Toho člověka jsem znal!


  Kapitola 5


  Nemusel jsem ani moc přemýšlet. Byl to on. Rozhodný pohled, pružná a jistá chůze, to vše mu dodávalo vzhled cílevědomého člověka.


  Co teď? zeptal se Tom.


  Jestli si chce popovídat, tak si s ním popovídám.


  Buď opatrný, radil mi Tom. Obrátil jsem se k Pimovi: Budeme potřebovat malý člun s plachtou a nesmí být příliš pomalý.


  Pim s nohama opřenýma o zeď se na mne tázavě podíval. Kam poplujeme?


  Možná i na moře, pokrčil jsem rameny. Když to jinak nepůjde, koupíme ho. Až najdeš, co potřebujeme, vrať se sem, ale dávej dobrý pozor, protože to vypadá, že se tady v nejbližší době něco semele.


  Sešel jsem dolů.


  Muž na mne čekal v lokále a na stole, u kterého seděl, stály dva korbele piva.


  Kdybych si sedl na místo, před kterým stál volný korbel, byl bych otočen zády ke vchodu.


  Vzal jsem pivo a přesedl si tak, abych měl dveře na očích.


  Usmál se s nepředstíraným uznáním. Výborně! Mám rád opatrné lidi. Pak se ke mně naklonil přes stůl. Tak, Barnabáši Sackette, je čas, abychom si promluvili.


  Tak mluvte. Já si zatím vychutnám své pivo, klid a ten krásný pohled z okna na řeku.


  Ocitl jste se ve velmi choulostivé situaci, Barnabáši.


  Vylíčil mi, jak zní královnina obžaloba, a já jsem mu bez přerušování naslouchal.


  Přemýšlel jsem, o co mu jde. Když skončil, vyprávěl jsem mu o koženém váčku a osudu nalezených mincí.


  Usmál se. A co ty další mince?


  Které?


  Usmál se znovu, ale už to nebyl pobavený úsměv. Nedělejte ze mě hlupáka! Myslel jsem, že jste bystrý mladý muž, a vy mi tady vykládáte takovou pitomou historku.


  Možná, že vám tak připadá, ale je pravdivá.


  Tak už dost! Udeřil dlaní do stolu. Vy jste našel poklad akrálovna ho chce zpět! Patří Anglii. Na okamžik se odmlčel. Samozřejmě by ho chtěli i jiní. Jestli vás chytí, královští úředníci už to z vás dostanou, o tom nepochybujte. Znamená to pro vás nejdřív Newgate a potom možná i Tyburn.


  Ještě něco?


  Jak jsem řekl, jsou tady i jiní. Takový poklad udělá zčlověka boháče a bohatství s sebou nese moc. Kdybyste byl ochoten se s nimi dohodnout, tak by vám něco zůstalo… dost na to, aby jste byl bohatý. Taky byste samozřejmě dostal možnost začít znovu v nějaké jiné zemi.


  Kdo vlastně jste? zeptal jsem se najednou. Zaváhal jen na krátký okamžik a zvedl ke mně oči, které předtím upíral na stůl. Jmenuji se Robert Malmayne.


  Znal jsem to jméno.


  V té chvíli jsem ucítil závan opravdového strachu, protože to byl proslulý muž, ale jen málokdo se mohl pochlubit tím, že ho kdy viděl. Ten člověk vládl tajnými silami, pohyboval se ve stínu královny a lidí z jejího okolí. Nicméně se šeptalo, že je to jezuita. Také se říkalo, že je to tajný agent samotné královny aže býval pravou rukou papeže. Takové historky se běžně vykládaly, jenže většinou to byla směsice výmyslů, pomluva lží. Jedna věc však na nich byla pravdivá. Měl nepředstavitelnou moc.


  Vy mi ten poklad předáte, promluvil hlasem chladným jako led, a dostanete svůj díl. Jinak vás zničím takhle! Přitom luskl prsty. Myslíte si, že máte loď, ale jste na omylu. Moji lidé jsou na palubě a mají ji pod kontrolou. Víme, že jste měl vplánu nastoupit na ni ve Falmouthu, takže poklad máte bezpochyby tam, že?


  Falmouth? O Falmouthu zatím nepadlo ani slovo a nikdy předtím se tohle město v mých plánech neobjevilo. Naopak, já jsem měl v úmyslu dostat se na loď odsud, přeplout na člunu zátoku z portlandského mysu.


  To znamená, že někdo na palubě, kapitán Tempany, Jeremy Ring, možná že sama Abigail, podstrčil Malmaynovým mužům informaci o tom, že hledané místo je Falmouth. A že to někdo udělal úmyslně, to bylo naprosto jisté.


  Možná, že to opravdu byla Abigail, ale proč? Byla zřejmě přesvědčena, že si dokážu poradit v každé situaci a že pro mě neexistuje nic nemožného, nebo si neuvědomila, že každá síla má svou mez.


  Jenže, co bychom mohli podniknout proti Malmaynovým mužům. Vždyť jsem ani nevěděl, kolik jich na lodi je, jak jsou ozbrojeni a jak jsou silní.


  Jednou věcí si můžete být jist, Malmayne. Totiž tím, že poklad touhle dobou není ve Falmouthu.


  Myslím, že jsem mu nelhal ani slůvkem. Pokud mi totiž bylo známo, ležel poklad pořád na dně Washe, mimo dosah kteréhokoliv člověka.


  Proč bych vám měl věřit? naléhal Malmayne.


  Ať si věří čemu chce. Já jsem teď potřeboval především najít nějakou příležitost k útěku.


  Vstal jsem. Dobrá, Malmayne, ať je tedy po vašem. Je to Falmouth. Tvrdíte, že máte mou loď a já že mám poklad. Lepší něco nežli nic.


  Kde je poklad?


  Velice sebevědomě jsem se usmál a doufal, že to vypadá věrohodně. To si vážně myslíte, že vám to řeknu? A že mě potom hodíte s podříznutým krkem někde ze skály? Jedem do Falmouthu spolu, nebo o tom přestaňme mluvit. A kdyby se mi náhodou něco stalo… nikdy se víc nedozvíte.


  Vůbec se mu to nelíbilo. Ani já jsem se mu nelíbil.


  Upíral na mne pohled a bubnoval tiše prsty na stůl.


  Pokuste se mě podvést a zemřete, promluvil nakonec. Zemřete přesně ve chvíli, kdy mně to bude vyhovovat. Zvedl jsem džbánek a dopil pivo. Pak jsem vstal a beze slova se vydal nahoru do svého pokoje.


  Díval se za mnou a spokojeně se usmíval.


  Zavřel jsem za sebou pečlivě dveře pokoje a zavolal jsem Pima a Toma. Zmizeli.


  Rychle jsem přemýšlel.


  Teď je třeba jednat rychle. Vyhlédl jsem z okna, abych se po nich porozhlédl. Na hlavní ulici bylo dost lidí, rybáři, námořníci, kupci a trhovci, ale po mých dvou společnících nebylo ani vidu.


  Právě jsem se odvracel od okna, když mou pozornost upoutalo děvče, které před sebou tlačilo velký dvoukolák naložený něčím, co vypadalo jako pytle se špinavým prádlem. Zastavila se na rohu hlavní ulice a uličky, přesně pod mým oknem, a začala pytle přerovnávat. Najednou zvedla pohled ke mně.


  Skočte, řekla právě tak hlasitě, abych to slyšel jenom já.


  Přidržel jsem si pochvu s mečem, vylezl na okenní římsu, rozhlédl se na obě strany a skočil dolů. Dopadl jsem do měkkého a v okamžiku, kdy jsem se překulil, zasypaly mne pytle s prádlem.


  Ležte nebo kvůli vám přijdu o celou korunu.


  Dívka potom zvedla držadla dvoukoláku a vydala se klidným krokem hlavní ulicí. Po nějaké chvíli jsem cítil, jak zahýbá.


  Uslyšel jsem řeku.


  Nadzvedla jeden pytel a podívala se na mne.


  A to se podívejme, jaký je to pěkný mládenec. Jsem ráda, že jsem vám mohla pomoci, i když bych byla raději, kdybyste se mohl nějakou tu chvíli zdržet. Jenže támhle vidím člun, který právě odvazuje lana. Má jednu hnědou plachtu a jmenuje se ULIČNÍK. Uděláte nejlíp, když sebou. hodíte a zmizíte vpodpalubí. Děkovat mi nemusíte, to už za vás udělal váš kamarádíček Pim. Je to pašák, to mi věřte! A ještě mi k tomu přidal korunu. No, na druhé straně, kdyby se mělo každý den semlít něco takového jako dneska, kdypak bych já, chudák, to prádlo vyprala?


  Odhodila pytel stranou a já jsem se skulil přes okraj káry apostavil se na nohy. Člun jsem uviděl okamžitě. Několika rychlými kroky jsem se ocitl na palubě a zmizel pod ní.


  Na přídi jsem zahlédl Pima, který právě vhodil na dno poutací lano, a uslyšel jsem zaskřípění kladek, jak na stěžeň stoupala plachta.


  Zatím si mé oči přivykly na šero a spatřil jsem Černého Toma. Pro tuto chVl1i jsme tedy byli všichni tři v bezpečí.


  Tom Watkins se na mne podíval a setřel si z čela pot. Klepal jsem se. Třásl jsem se strachem před smrtí. Díky bohu, že už jsi tady. Přivezlo tě to děvče?


  Byla to ona. Potom jsem jim vyprávělo rozhovoru sRobertem Malmaynem. Teď budeme mít opravdu co dělat, protože i Robert Malmayne věří, že jsem ten korunní poklad našel.


  Chceš tím říct, že to ještě neskončilo?


  Kdepak, Tome. Teprve teď to opravdu začne. Malmayne ajeho lidé nás budou pronásledovat. Ale my musíme dostat zpět loď, přeplout moře a obsadit kus nové země.


  No, to ses rozhodl ukousnout si pořádné sousto. Doufám, že na to máš dost silné zuby! odpověděl mi zachmuřeně.


  Neměj strach, řekl jsem a cítil, jak mi tvář zalila vodní tříšť. Olízl jsem si rty a ujistil se, že voda je slaná.


  Byli jsme na moři.


  Kapitola 6


  Hladina lulwortské zátoky byla klidná. V dohledu bylo jen několik rybářských člunů. Když jsem se podíval k pobřeží, nezdálo se, že by tam bylo nějak výjimečně rušno. Nezpozoroval jsem nic, co by nasvědčovalo tomu, že náš odjezd vzbudil nějakou pozornost.


  Pim viděl, jak sleduji okolní pahorky, a ukázal na jeden znich. „Támhle na tom kopci je kamenný les. Stromy, nebo něco, co se jim hrozně podobá, které kdysi dávno zasypala zem a všechny tam za tu dobu zkameněly.“


  Propluli jsme kolem nejvzdálenějšího bodu pevniny a ucítili dlouhé vlny volného moře. Byli jsme v široké zátoce a před námi ležel Portlandský mys.


  Durdle Door už nám zmizely z dohledu, viděli jsme jen nejvyšší vrcholky útesů. Moře bylo neklidné. Podíval jsem se kobloze.


  Tom Watkins zachmuřeně přikývl. „Jo, je to tak, Barnabáši, za chvíli máme na krku pěkný vítr. Tím se nám to všechno jenom zkomplikuje. Bude to ošklivé, cítím to v kostech.“


  Převzal jsem od něj kormidlo a Tom se vydal na příď za Pimem.


  Slaná chuť na rtech mi byla příjemná a s nemenším potěšením jsem nastavoval tvář větru. Najít místo, ke kterému jsme mířili, nebylo nijak jednoduché. Kromě toho byla v okolí mysu nebezpečná skaliska a mělčiny. Jinak to však nešlo.


  Nedovedl jsem odhadnout, jak dlouho budeme muset čekat, ale nic jiného nám nezbývalo. Čekat a pečlivě pozorovat mořskou hladinu. Doufat, že loď kolem nás nepropluje za bouře nebo v noci. Na západ od nás ležela pláž Chesil. Byla to dlouhá, mírná podkova pobřeží, tvořená štěrkem a oblázky, které omývalo moře. Na celém anglickém pobřeží však neexistovalo nebezpečnější místo než tenhle nevinně vyhlížející kus pobřeží. Ztroskotaly tu i známé lodě a nebylo jich málo. Dobré lodě s dobrými posádkami a přece jejich vraky a mrtvá těla vyplavilo moře a nechalo je ležet na tom kamenitém pruhu. Po každé bouři nacházeli lidé na pláži staré mince, omšelé trámy a bezpočet věcí od nových až po takové, které pocházely z dob Římanů. Kdoví, co všechno leželo pod hladinou u toho pobřeží? Kolik dávno ztracených pokladů?


  Znovu jsem se zadíval k pobřeží, které se v rostoucím šeru stávalo nezřetelným. To byla Anglie, země, kde jsem se narodil, můj domov. Teď jsem byl muž, na kterého tam pořádali hon, ale to se stalo díky nešťastným okolnostem, ne vinou země a jejich obyčejných obyvatel. Odplouval jsem, ale Anglii budu milovat navždy a ať půjdu kamkoliv, kus si jí vždycky ponesu v sobě.


  Nevěřit je hrozně jednoduché a vysmívat se ještě lehčí. Mnohem těžší je uchovat si důvěru. A já jsem věřil v počestné úmysly lidí mé země, bez ohledu na to, že je občas zavádějí na falešnou cestu.


  Nakonec jsme dopluli až k samotnému mysu, objeli jsme ho a začali si opatrně hledat cestu v bludišti pobřežních balvanů. Pak se před námi otevřelo černé ústí obrovské jeskyně. Opatrně jsem pootočil kormidlem a člun projel jejím otvorem. Prostor, ve kterém jsme se ocitli, byl doslova kamenným dómem. Odkudsi z výšky sem dopadalo matné světlo. Slyšel jsem, že na pastvinách portlandského ostrova bylo mnoho takových děr do podzemí. Všechny byly obestavěny kamennými zídkami, které měly zabránit ovcím, aby do nich nepadaly.


  Pim Burke se v úžasu rozhlížel kolem. „Jak jsi se dozvěděl otomhle místě?“ Zvedl hlavu k vzdálené klenbě. „Vede odtud ještě nějaká jiná cesta?“


  „Těžko říct. Vím o jedné, která se složitě točí pod zemí aústí až na druhém konci pláže. Otec ji kdysi prošel a vyprávěl mi, že tam našel ležet římský meč, ale nevzal si ho.“


  Venku začalo pršet. Člun se tiše houpal na vodě, reagoval jen na ty největší vlny zvenčí, které se vjeskyni jevily jako slabé pohyby hladiny. I hluk moře v těch obrovských prostorách zněl tlumeně, jako ozvěna vln, dopadajících na pobřeží. Bylo slyšet jen tiché pleskáni vody a naše přit1umené hlasy. Z ústí jeskyně jsme měli dobrý výhled, mohli jsme pozorovat výseč mořské hladiny a čekat na naši loď.


  Přijede? Dostala se má zpráva na palubu? Budou mí přátelé vůbec moci přijet, nebo jsou zajatí a uvěznění?


  Pomalu uběhla hodina a věděl jsem, že je to teprve začátek, protože naše čekání může trvat celé dlouhé hodiny, možná idny.


  čas se pomalu vlekl. Střídali jsme se ve spánku, ale jeden znás byl neustále na hlídce a vyhlížel ústím jeskyně. Viditelnost byla špatná a ten kus moře, který jsme z otvoru viděli, mine loď poměrně rychle.


  Vlny se lámaly na pobřežních balvanech, řvaly a syčely jako rozzuřené zvíte. Zatímco mí dva druzi spali, držel jsem smečem na kolenou hlídku a přemýšlel, co všechno mě asi ještě čeká.


  Hlava mi klesla, na okamžik jsem zadřímal, ale přinutil jsem se probrat a dál pozorovat šedou hladinu. Venku se setmělo. Ponořil jsem vesla do vody a pomalu proplul obloukem vchodu ven. Vlny se zuřivě vrhaly na okolní ostrá skaliska. Opodál stál ve svištícím větru vysoký skalní sloup, ohlazený mořem, chmurný a osamocený jako podivná, němá stráž.


  Černý Tom se probudil a potom se zvedl, aby vytáhl plachtu. Vrhl zkušený pohled na moře, ušklíbl se a obrátil se ke mně: „Bůh se smiluj nad každým, kdo je v takovéhle noci na moři!“


  To už se posadil i Pim Burke. „Takhle nás může zahlédnout někdo z vrcholku útesů!“ varoval nás.


  „To ano,“ řekl jsem. „Pokud tam stojí v tom hrozném dešti. Ale který člověk by stál v tomhle počasí na útesech, když může sedět hezky doma v teple u krbu. Snad jedině blázen nebo básník.“


  „Nebo ženská, která má na moři muže,“ dodal Pim. „Moje máma stávala na takovém útesu mnohokrát, když čekala na otce nebo na bratry. A kolikrát čekala zbytečně…“


  „Anglie už obětovala moři mnoho své krve,“ přidal se k teči Tom Watkins, „obětovala a ještě obětuje. Je to tak od chvíle, kdy se na jejím pobřeží objevili první lidé a začali vyplouvat na moře. V jeho dálkách nechávali srdce a na dně své kosti.“


  Vítr ještě zesílil a hovor se stal obtížným. Vzduchem poletovala mořská pěna a vodní tříšť a nakonec jsme přestali mluvit docela. Visel jsem na kormidle a snažil se čelit rozbouřenému moři, jak nejlépe to šlo. Naštěstí byl náš člun pevný a myslím, že i když bylo moře hodně rozbouřené, zažil ještě horší chvíle. Přesto jsem se v okamžicích, kdy jsme téměř mizeli pod sprškami slané tříště a řítily se na nás obrovské vlny, nemohl ubránit představě vybělených lidských lebek, roztroušených v hlubině pod námi a v nejedné vteřině mě napadlo, zda k nim nepřidáme své hlavy i my.


  Tak jsme s mořem bojovali celou noc, ale nezahlédli jsme proti obzoru ani plachtu, ani jediné ráhno. Za úsvitu jsme proto obrátili a znovu se vrátili pod ochranu jeskyně. Cesta teď byla mnohem obtížnější a měli jsme co dělat, abychom se vůbec dostali dovnitř. Nakonec nám pomohla jedna obrovská vlna, která náš člun přenesla přes několik posledních balvanů a bez úhony nás nechala právě v ústí jeskyně.


  Teď už nebyla hladina klidná ani uvnitř, protože bouře, která venku zuřila, vháněla dovnitř tuny vody. Černá, světélkující voda v jeskyni stoupala a zase klesala, často se nám zdálo, že jsme až pod stropem, a měli jsme strach, aby se stěžeň neroztříštil o klenbu. Samozřejmě, že jsme nikdy tak vysoko nebyli, ale strach má velké oči.


  Vůbec to nebylo příjemné místo, ale člověk už je takový, že si po nějaké době zvykne na všechno. Vytáhl jsem ze zásob nějaké suchary a podělili jsme se o ně. Tak jsme tam leželi, vpodzemí, na vodě, která nás zvedala nahoru a dolů, žvýkali tvrdé suchary a přáli si, aby bouře co nejdřív skončila.


  Nakonec se změnil vítr, příboj se zklidnil a znovu jsme otvorem uviděli hladinu rozbouřeného moře. Vítr ječel jako sněm irských čarodějnic, ale loď se na moři neukázala. Hlídali jsme znovu celý dlouhý den a když se setmělo, byli jsme ksmrti unavení. Potrhanými mračny prosvítal tu a tam měsíc.


  Další noc jsme znovu bojovali s mořem a náš člun dokazoval, že je skutečně skvělý. Když potom přišlo jasné ráno, zahlédli jsme proti vycházejícímu slunci holé stěžně. Zmítaly se a kývaly na hladině a poznal jsem hned, že je to loď, na kterou čekáme.


  „Určitě budou mít přes palubu hozené lano,“ řekl jsem. Pozorovali jsme, jak se loď pomalu blíží, až jsme byli schopní odhadnout průsečík našich drah. Měla jen tolik plachet, aby se udržela přídí po větru a jak se vzdálenost zkracovala, zahlédl jsem na palubě dva muže.


  „Buď se na ni dostaneme, nebo skončíme v Newgate,“ obrátil jsem se k svým společníkům. „Ale myslím, že jestli ji minem, dostanem se spíš na mořské dno.“


  „Jo, zrovna tak to vypadá,“ zabručel Pim, rozkročil se, aby získal lepší rovnováhu, a otřel si dlaně do košile. Nechtěl, aby mu mokré lano proklouzlo v rukou. „Tak jdeme na to, člověče.“


  Mezitím jsem vyrovnal dráhu člunu s dráhou lodi a z paluby nám hodili lano. Rychle jsme ho upoutali, shora spadl žebřík anad ním jsem zahlédl tvář svého maurského přítele Sakima.


  Rychle jsme upevnili tažné lano, na kterém zůstane člun připoután za zádí, až vystoupíme na palubu. Pim se chytil žebříku, hbitě jako opice vyšplhal nahoru a zmizel za lodním zábradlím.


  „Tome!“ Věděl jsem, že mě v hukotu větru a vln neuslyší, ale mé gesto bylo jasné.


  Podíval se s odporem na rozhoupaný žebřík, ale pro člověka, který se nalodil na palubu tolika podloudnických lodí, to nebylo nic nového. Chytil se ho, málem spadl do moře, ale pak začal celkem svižně šplhat nahoru. Svíral jsem konec lana, které jsem musel uvolnit, aby se člun na tažném laně dal strhnout za lodní záď. Na okamžik jsem lano podržel, pak jsem ho odhodil a skočil na provazový žebřík. Jednou nohou jsem minul, ale druhá stála pevně, takže už vzápětí jsem stoupal vzhůru. Přitom jsem si bolestivě odřel jeden prst o lodní bok, ale to už jsem byl na palubě.


  Když se člun přesunul na záď a tažné lano se napnulo, myslel jsem, že praskne. Nakonec vydrželo a člun se pohyboval v brázdě lodi pevný, rychlý a jistý. V duchu jsem poděkoval té malé loďce za službu, kterou nám prokázala. Srukou na jílci meče jsem se obrátil zády k zábradlí.


  „Nemáš se čeho bát.“ Vedle mne stál jednooký Jeremy Ring. „Té Malmaynovy bandy jsme se zbavili ještě v Londýně. Můžeš za to děkovat své dámě.“


  „Abigail?!“


  „Jenom jí. Propašovala jim z lodní zásobárny rum a potom už nebylo nic těžkého vyházet je na břeh.“


  Postrčil mě k zadní kajutě. Otevřel jsem a vstoupil dovnitř. Stála hned za dveřmi, natahovala ke mně ruce a na tváři jí zářil úsměv. Kousek za ní seděl u stolu její otec, kapitán Tempany.


  Konečně jsme tedy byli zase spolu. Anglie nám mizela za zádí a na palubě jsem měl partu schopných mužů a věrných přátel, kteří byli ochotni začít se mnou nový život v nové zemi. Jestli se tam, oni i já, dostaneme živí.


  Kapitán Tempany vstal od stolu, na kterém měl rozložené mapy. „Chlapče, chlapče! To jsem rád, že tě zase vidím! Měli jsme opravdu strach, zvlášť když jsme zjistili, že v Londýně přišli na palubu Malmaynovi lidé!“


  „Jsme už v bezpečí?“


  Vrhl na mne pohled zpod obočí. „Zapomněl jsi na královnu? V okamžiku, kdy se rozšíří zpráva, že jsi utekl, bude po nás pátrat každá královská loď.“


  Jak jsem byl bláhový, když jsem si myslel, že ve chvíli, kdy se ocitnu na palubě své lodi, budu v bezpečí. Teď má sebedůvěra zmizela. Na druhé straně měla loď plnou posádku. Kromě mých starých přátel, Sakima, Jublaina a Jeremyho Ringa tady bylo několik dalších zkušených námořníků ařemeslníků, kteří měli také v úmyslu usadit se v Novém světě.


  Loď vezla velkou zásobu olova a střelného prachu.


  Abigail mlčela, bylo vidět, že má starosti. „Barnabáši, řekni, co bych si počala, kdyby tě opravdu chytili a zavřeli do vězení!“


  „Musela bys pokračovat v cestě a přenechat tu záležitost Tomovi Watkinsovi a Jeremymu.“


  „A co by udělali ti dva?“


  „Nebyl bych první, kdo uprchl z Newgate, a myslím, že útěk by byl jedinou možností, která by mi zbývala. Víš, nikdo nebude věřit, jak to s těmi mincemi opravdu bylo. Vypadá to nepravdivě, je to příliš mnoho štěstí najednou, aby potkalo obyčejného člověka jako jsem já. Ale raději mi řekni, jestli je na palubě můj lodní kufr s mapami.“


  „To víš, že ano. Petr Tallis ti přinesl ještě další mapy anějaké papíry. Slyšela jsem, že se neživí zvlášť čestně, Barnabáši, ale mně se líbí.“


  „Mně taky. Takže Abigail, ještě jednou: Ať se stane cokoliv, popluješ s otcem dál do Raleighovy země a počkáš tam na mě. Já se tam určitě dostanu.“


  „Nic už se nestane,“ řekla, ale sama tomu tak docela nevěřila. I já jsem věděl, že se nebudu cítit bezpečně dřív, dokud nestanu oběma nohama na americké půdě.


  „Mé místo je po tvém boku, Barnabáši. Myslíš, že jenom muži touží uvidět novou zem? I já si hrozně přeji znovu vystoupit na to pobřeží. I já chci vidět, jak to vypadá ve vnitrozemí.“


  Mlčel jsem, protože jsem si uvědomoval, že to, co říká, je pravda, a nechtěl jsem ji přesvědčovat o opaku. Přiznám, že vtom jsem byl trochu sobecký. Přál jsem si, abych ji měl vedle sebe navěky.


  „Není to zem pro jemné a půvabné dívky,“ zaprotestoval jsem nakonec chabě.


  Upřela na mne oči a rozesmála se. „Barnabáši, nebylo mi ani čtrnáct, když jsme byli s otcovou lodí u indických břehů. Přepadli nás piráti a pomáhala jsem s pistolí v ruce útočníky zahnat.“


  Později jsem o svých starostech promluvil i s kapitánem Tempanym.


  „Nikdo nemůže udělat víc, než je v jeho silách,“ začal jsem. „Když ze sebe vydá, co může, je všechno ostatní už jen v rukou božích. Nechci, abyste riskoval potopení lodi tím, že byste odmítl výzvu k zastavení. Kdyby mě zajali, pokračujte vplavbě. Já už si nějakou cestu do Ameriky najdu.“


  Kapitán potřásl hlavou. „Hochu, hochu. Nemáš ponětí, co všechno dáváš v sázku. Navštívil jsem jednou v Newgate svého přítele, který byl ve vězení pro dlužníky. Je to páchnoucí aošklivé místo a sebemenší výhodu, kterou tam chce člověk získat, musí zaplatit.“


  Řeč se potom stočila na obchod, Indiány a nákup a prodej zboží, které byly součástí našich velkých plánů.


  „Doufám, že v té zemi najdeš nový domova moje dcera také,“ zamyslel se nakonec kapitán.


  V té chvíli se ozvalo tlumené zadunění. Srdce se mi zastavilo.


  „Pojďme na palubu,“ obrátil se ke mně Tempany.


  „Mám o tebe strach.“


  Otevřeli jsme dveře a vyšli na palubu. Zahlédli jsme ji okamžitě. Necelé dvě míle před námi plula na vlnách válečná loď Jejího královského Veličenstva, Směřovala přímo k nám.


  Přiběhl k nám Jeremy Ring. „To byl varovný výstřel. Kapitáne, máme zastavit?“


  „Obávám se, že budeme muset.“


  Z kajuty se vynořila Abigail, rychle přišla ke mně a vzala mne za ruku. Tváře měla bledé a uvědomil jsem si, že v mých nebude barvy o mnoho víc. Stáli jsme s rameny přitisknutými ksobě a pozorovali blížící se loď.


  „Dvaačtyřicet děl,“ zachmuřil se Jeremy. „S tou bychom si neporadili, kapitáne!“


  „Nikdy bych nebojoval s lodí Jejího Veličenstva,“ odpověděl mu Tempany.


  Zanedlouho se k nám začal blížit člun a Sakim spustil přes zábradlí uprostřed lodního boku žebřík. Netrvalo dlouho a na palubu vystoupil královský důstojník.


  „Mám příkaz prohledat vaši loď,“ oznámil nám. Byl to hezký mladík, na kterého udělala Abigail očividný dojem. „Nerad bych vám způsobil nějaké nepříjemnosti, ale mám zajmout muže jménem Barnabáš Sackett, je-li na palubě.“


  „Jsem na palubě, poručíku,“ odpověděl jsem tiše. „Není třeba loď prohledávat.“


  „Prohlídka je nutná,“ obrátil se ke mně, „protože se říká, že máte na palubě poklad.“


  Byl skutečně pečlivý, to musím přiznat. Prohledal loď kousek po kousku, vlezl do všech koutů, ale královský poklad nenašel.


  Když jsem nakonec stál u provazového žebříku, obrátil jsem se k Abigail. „Abby,“ vypravil jsem ze sebe, „Abby, já…“


  „Běž,“ usmála se na mne, „Ale přijeď do Ameriky, jakmile budeš moci. Budu na tebe čekat.“


  Najednou stáli všichni okolo. Brian Tempany, Jeremy, Tom Watkins, Jublain, Pim, Sakim a další.


  Rozhlédl jsem se po nich a poděkoval za všechno, co pro mne udělali. Pak jsem se otočil, přelezl lodní zábradlí a spustil se do člunu.


  Z paluby válečné lodi jsem pozoroval, jak se loď s mými přáteli pod napnutými plachtami vzdaluje. „Je to pěkná loď,“ promluvil poručík, který stál vedle mne u zábradlí.


  „Skvělá,“ přikývl jsem a cítil, jak ve mně narůstá smutek abeznaděj. „A jak dokonalou má posádku, samé věrné a silné muže.“


  „Tak pojďte,“ položil mi ruku na rameno. „Je čas sejít do podpalubí. Je mi to velice líto, ale musím vám nasadit železa, ve kterých vás předám na břehu královské justici.“


  „Počkejte ještě okamžik, rád bych se na ni díval, dokud nezmizí za obzorem,“ prosil jsem.


  Spustil ruku z mého ramene a odešel. Stál jsem sám na palubě lodi, která mne odvážela do vězení, a pozoroval, jak všechno, co mám a miluji, mizí v mlhavém oparu na obzoru větrem bičovaného moře.


  Brzo se ztratil i vrcholek stěžně a nezbylo nic než šedivá čára, na které se stýkala hladina moře s plochou oblohy, aprázdnota v mém srdci.


  Odvedli mne do podpalubí a na kotníky a zápěstí mi dali okovy. Pak mě řetězem přikovali k lodnímu pažení a odešli.


  Občas někdo přišel, aby mi dal trochu jídla a vody. Jinak jsem byl celé dny sám.


  Kapitola 7


  O vězení v Newgate jsem slyšel mnoho, ale to nebylo nic proti skutečnosti, která tu panovala. Pro svobodného člověka zblat, zvyklého dýchat čerstvý vzduch a jít kdykoli, kam se mu zlíbí, to byla strašlivá zkušenost. Hrozné bylo už vědomí, že je člověk uvězněn, ale ještě horší, že byl uvězněn ve špíně a mezi špatnými lidmi.


  Sotva mne přivedli do vězení, dali mi mnohem těžší železa, stráže do mě strkaly a nadávaly mi. Pak se na mě vrhli vězni adožadovali se „zápisného“. To jsem naštěstí měl, protože jsem si pochopitelně ukryl peníze, a tak mi dali pokoj.


  Jeden z nich neodešel s ostatními. Byl to mizera s mazanou tváří a netajil se tím, že se živil jako zloděj a příležitostně přepadával poutníky na venkovských cestách.


  „Estli bys vo to stál, mohli by ti sundat želízka,“ naklonil se ke mně. „Stačí dát žalářníkovi nějaký mergle a dyž přidáš eště nějakýho floka navíc, můžeš si tady celkem slušně žít. Estli ti můžu poradit, hlavně jim nedej nikdy znát, že ti docházej chechtáky, páč v tý chvíli tě hoděj do nejhorší díry, kerou najdou, a nechaj tě tam shnít zaživa. Nemaj lidskýho citu, co by se za nehet vešlo. Tady už votrčilo kopyta nějakejch lidí!“


  Jmenoval se Hyatt. Musím říci, že se mi ten chlapík docela zamlouval. Hrozně jsem potřeboval někoho, kdo se v Newgate opravdu vyznal.


  „Musíš jít za Kropíkem,“ poradil mi s významným pomrkáváním. „Henry Croppie, to je ten pravej, a je to vopravdu vostrej frajer, kámo, zabiják, kterej by tě klidně sejmul holejma rukama.“


  „Já mám taky dvě ruce,“ odpověděl jsem.


  „To jo, ale von má šílenou páru a docela rád si to vobčas vyzkouší na nějakym chudákovi. Kdyby tě vopravdu vodrovnal, nestane se mu nic, ale kdyby se to náhodou podařilo tobě, jedeš šupem do Tyburnu, nebo na popravčí špalek.“


  Po tváři mu najednou přeběhl podivný záblesk. „Tady se řiká, že prej víš vo nějakym pokladě… prej vo zlatě a drahejch šutrákách. Co je na tom pravdy?“


  Pokrčil jsem neurčitě rameny. „Ať si říkají, co chtějí, když je to baví. O ničem nevím, ale nic nezapírám.“


  Člověk, který nic nemá, nikoho nezajímá, a když je možnost získat nějaké výhody, svede to občas na scestí i ty nejlepší muže. Vložil jsem tedy minci do správné ruky a sundali mi železa. Potom mě přeložili do lepších místností a zjistil jsem, že se tady dá i celkem slušně najíst. Neměl jsem však v žádném případě v úmyslu zdržovat se tady déle, než bylo nutné.


  Brzo mě začnou vyslýchat. „Heleď,“ řekl mi Hyatt, „je to pokaždý stejný. Nejdřív mluvěj, jak dyš másla ukrajuje, protože se pokoušej dostat z tebe to, co chtěj, s co nejmenší námahou. Teprve dyš se jim to nepodaří, vrhnou se na tebe.“


  Už jsem byl ve vězení celý týden, ale můj nos si stále ještě odmítal zvyknout na příšerný zápach, který tam vládl. Pozorně jsem však sledoval všechno, co se dělo a hlavně, kdo se pohybuje kolem. Pomoc totiž mohla přijít z nejpodivnějších míst a od osob, které jsem nemusel. osobně znát. Zároveň jsem byl v takovém postavení, že nemělo smysl starat se o to, jak hrubá bude ruka, která mi přispěje na pomoc.


  Muži a ženy pohromadě, mezi nimi dokonce sem tam inějaké děti, všichni v příšerně roztrhaných a špinavých hadrech. Vypadalo to, že i ruce a obličeje mají týdny nemyté. Mísili se tady nejtěžší zločinci s obyčejnými dlužníky nebo ubožáky obviněnými z kacířství. Kacířem se vté době mohl člověk stát velice snadno. Stačilo, aby jeden promluvil trochu volněji o víře nebo královně, a bylo to.


  Jednoho dne mě zavolali do jakési soukromé místnosti, kde seděli dva muži. Jeden z nich byl štíhlý, měl krutá ústa stenkými rty a na hlavě pečlivě nakadeřenou paruku. Podíval se na mě lhostejně a zvysoka a pak se zahleděl kamsi do dálky.


  Druhý muž byl hranatý, slušně vyhlížející člověk, který byl, jak jsem odhadoval, buď voják, nebo kapitán válečné lodi. Ten se mne zeptal: „Jmenujete se Barnabáš Sackett?“


  „Jmenuji a jsem poctivý a svobodný občan Anglie. Chovám upřímný obdiv a úctu k Jejímu Veličenstvu královně.“


  „Takových je,“ odpověděl krátce. „Ale teď k věci. Pokud víme, prodal jste Covenymu Haslingovi a několika dalším jisté zlaté mince.“


  „To, prodal.“


  „Kde jste k těm mincím přišel?“


  Mé vyprávění o tom, jak jsem našel první mince, bylo velice jednoduché. Pak jsem jim vysvětloval, že jakmile jsem zjistil, jakou mají starožitnosti cenu, vydal jsem se na jiné místo, okterém jsem věděl, a nalezl další.


  „Tak rychle a tak snadno?“


  „Byla to náhoda. Jedna z tisíce, řekl bych, vždyť v Anglii je mnoho míst, kde byly podobné mince nalezeny.“


  „Vy pocházíte z blat, že?“


  „Ano, to je pravda.“


  „Žijete nedaleko Washe?“


  „No, neřekl bych, že je to nedaleko.“


  „Ale znáte záliv, že? Plavil jste se po něm?“


  „Mnohokrát.“


  „Znáte vyprávění o ztraceném královském pokladu?“


  Tak mne vyslýchali celé čtyři hodiny. Muž v paruce na mne upíral nepřátelský pohled a bylo vidět, že v něm není ani zbla slitování, ani špetka víry v pravdivost toho, co jim povídám.


  Nakonec se obrátil ke svému společníKovi. „K čertu s tím lhářem, Swalley!“ ušklíbl se. „Povídal jsem hned, že to kničemu nepovede. Říkám žebřík, nebo palečnice. Uvidíte, že nám potom hezky rychle vyklopí pravdu. Takoví, jako je on, nemají žaludek na trochu bolesti.“


  „A na co máte žaludek vy?“ zeptal jsem se ho neomaleně. „Pochybuji, že vy byste na to žaludek měl. Jen si poslužte. Pověděl jsem vám pravdu. Jestli nemáte chuť tomu věřit, dělejte, jak myslíte, protože nevím, co jiného bych vám řekl.“


  Chvíli se na mne díval a pak mě hřbetem ruky udeřil přes ústa. Ta rána nestála za moc a tak jsem se usmál.


  „Kdybychom měli oba v rukou meče,“ řekl jsem, „stálo by vás to přinejmenším nějakou krev, ne-li víc.“


  „Cože? Ty mi chceš vyhrožovat? Mně? Ty mizerný…!“


  „Jsem Angličan a narodil jsem se svobodný. Muž, který udeří vězně, je zbabělec, a vy pane, jste dvojnásobný zbabělec.“


  „Tak okamžik! To už by stačilo!“ Swalley náhle vyskočil ze židle. „Lituji, sire Henry.“


  Ukázal na mě prstem. „Poslyšte! Okamžitě nám vyklopte, kde leží královský poklad, nebo, přisámbůh, budete podroben útrpnému právu!“


  „Řekl jsem vám všechno, co vím. Zbytečně maříte čas. Myslíte, že bych jel do Ameriky, kdybych ten poklad opravdu našel?“


  Swalley se na mne chvíli díval a pak se usmál těmi svými tenkými rty, které mne odpuzovaly. „A jak máme vědět, že jste neplul do Španělska? Nebo do Itálie? Víme, že ten poklad máte, protože jsme dostali zprávu, která nám to potvrdila. Víme, že jste ho vyzvedl z Washe v průběhu minulého roku. Ten člověk to odpřísáhl!“


  Překvapeně jsem se na něj zadíval a potom jsem zavrtěl hlavou. „Ta přísaha byla křivá, nevím o žádném pokladu.“


  „Rozmyslete si to,“ řekl Swalley tiše. „Brzo si o tom znovu promluvíme.“


  Potom mě dali odvést do mé cely. Rozhlédl jsem se po té holé místnosti s ubohým kavalcem a vápnem vybílenými stěnami a poprvé za celou dobu jsem ucítil nenávist.


  Jaké měli právo, aby mě tu takhle drželi a vyslýchali? Aby mě odvedli od těch, které jsem miloval, od naděje na lepší budoucnost a hodili mě tady do té hrůzy? Jenže pláč abezmocný vztek ještě nikomu nepomohly. Nikdy jsem si nestěžoval, protože kdo se dnes stará o stížnosti a stesky toho druhého? Když se člověku něco nelíbí, musí s tím něco udělat sám.


  Hyatt… Musím si hned promluvit s Hyattem. Dobře jsem věděl, že jakmile mě začnou opravdu vyslýchat, skončí moje relativní volnost, i když mnoho těžkých zločinců se jí zde těšilo. Mne ale určitě zavřou a budou mučit.


  Vyšel jsem ze své cely, ale najednou jsem se zarazil. Kousek ode mne stál Petr Tallis a hovořil s jakýmsi hubeným, šlachovitým mužíkem, kterého už jsem tady několikrát zahlédl. Podíval se mým směrem, ale nedal nijak najevo, že mě poznal. Prošel jsem kolem něj a pokračoval ve svém pátrání po Hyattovi.


  V okamžiku, kdy jsem Petra míjel, zaslechl jsem několik slov určených mně, přestože to vypadalo, jako by pokračoval vřeči s mužíkem. „Tohle je Feghany, Barnabáši. Tady ve vězení mu říkají Lovec, protože Feghany znamená lovec, nebo něco takového. Je to dobrý chlap a pomůže ti.


  Dostal jsem zprávu. Jestli máš utéct, musíš to udělat hned. Žádné odklady. V nejbližší době tě uvězní v podzemí a chtějí ten poklad, jinak zemřeš. Mají to na starost ti dva, které jsi už viděl.“


  „Budu potřebovat koně… tři koně.“


  Stál jsem nedaleko nich a rozhlížel se, jako bych někoho hledal, a přitom jsem se tvářil, že přítomnost Petra aFeghanyho vůbec nevnímám. Kolem nás se hemžil vězeňský dav. Na druhém konci velké místnosti jsem zahlédl Hyatta.


  „Koně budou připraveni za tím domem, který jsi kdysi navštívil po divadelním představení.“


  Tempanyho dům!


  „Až se dostaneš ven, musíš jít přímo tam. Neplýtvej časem! Vyjeď na severozápad. Královna bude nepříčetná. Její lidé po tobě budou pátrat všude. Na Feghanyho se můžeš spolehnout.“ Po těch slovech popošel k jinému vězni a pustil se s ním do řeči.


  Feghany zůstal stát nedaleko mne. „Máte klimák?“ zeptal se potichu.


  „Klimák?“


  „Paklíč, šperhák na otvírání zámků. Budete ho potřebovat, protože estli se nepletu, do večera ste v náramkách.“


  Neznal jsem vězeňskou hantýrku a tak když viděl můj nechápavý pohled, dodal: „Okovy… řetězy…“ Zatvářil se znechuceně. „Sakra, copak vopravdu vůbec nic nekapírujete?“


  Slíbil, že mi šperhák donese.


  Musím se odtud dostat ať se děje, co se děje. Zápach vpřízemí byl strašlivý. Přešel jsem místnost zpět a vrátil se do vlastní cely.


  Když jsem byl vevnitř, prohlédl jsem si okno. Bylo necelé dva metry od podlahy, na šířku zhruba metr a nahoře s mírným klenutím. Samozřejmě, že v něm byly zasazeny železné pruty, které tvořily mříž. Svislé tyče, vzdálené od sebe necelých dvacet centimetrů, byly spojeny dvěma vodorovnými.


  V cele byl jen kavalec, lavice a dřevěný kbelík. Lavice byla těžká a rozhodně bych ji nemohl rychle vrátit na původní místo. Obrátil jsem proto kbelík a vystoupil na něj, abych si mohl lépe prohlédnout parapet.


  Mříže byly zasazeny do kamene, ale s potěšením jsem si všiml, že vlivem počasí je kámen na vnější hraně už hodně zvětralý. Opatrně jsem vyhlédl ven a uviděl, že přesně pod oknem mé cely začíná jakási zeď. Kdybych se na ni spustil… Zvenčí se ozvaly kroky. Rychle jsem slezl a uklidil kbelík na původní místo. Když se dveře otevřely a v nich se ozvalo zvonění řetězů, seděl jsem už na kavalci.


  Ve dveřích se objevil jeden ze strážných a s ním Feghany, který mu pomáhal nést okovy spojené řetězy.


  Strážný se ušklíbl. Zuby měl žluté a polámané. „Zejtra ráno ti zase nasadíme náramky, mladej. Zatím tě musim zamknout vcele.“


  „Ale já jsem vám zaplatil!“ protestoval jsem.


  „Jó, já vim, ale ozval se holt hlas, kterej tady platí víc než můj, a ten říká, že to tak musí bejt, takže se nedá nic dělat.“


  „Je nám to líto,“ řekl mi Feghany, „ale von za to vopravdu nemůže. Ale pozdějc ti je zas možná sundá, když najdeš trochu škváry.“


  „Hele!“ ozval se hlídač, „ne tak nahlas!“


  Feghany mě poplácal po rameni a já najednou ucítil pod límcem něco studeného. „No, tak si to zas tak neber, mladej!“


  Když byli pryč, sáhl jsem si za límec a našel tam slabý plátek železa. Byl to paklíč, kterým se dal otevřít zámek.


  Neměl jsem skutečně času nazbyt. Čekaly mne kasematy pod vězením a další nesmyslné otázky. Čekalo mě mučení, které nemohlo skončit jinak než mou smrtí.


  To znamená, že uprchnout musím ještě dnes v noci.


  Slyšel jsem jekot a výkřiky, které sem zaznívaly ze spodních místností, kde se volně pohybovali vězni.


  Znovu jsem si prohlédl mříže a okno. Déšť a vítr na neomýtnuté zdi skutečně vykonaly své a některé pruty byly částečně uvolněné.


  To mne velice potěšilo. Sevřel jsem v ruce paklíč a dal se do práce. Drolil a vyškrabával jsem zvětralý kámen kolem mříží akupodivu to šlo dost snadno.


  Pak jsem odložil paklíč, uchopil mříž oběma rukama a ze všech sil na ni zatlačil. Mříž kousek povolila, ale stále ještě držela dost pevně. Znovu jsem se usilovně pustil do práce. Když na chodbě zazněly kroky, seskočil jsem rychle na zem, sedl si na kavalec a podepřel si hlavu rukama. Kroky se přede dveřmi na okamžik zastavily, žalářník nahlédl malým okénkem dovnitř a pokračoval v obchůzce.


  Vrátil jsem se k oknu. Kdyby se mi tak podařilo vyndat dva, nebo raději tři svislé pruty a jeden vodorovný, pak bych se jistě mohl protáhnout ven. Znovu jsem začal drolit kámen. Potom jsem se opřel do jedné ze svislých tyčí. Teď mi přišla vhod má síla, protože tyč dole povolila a pomalu se ohnula ven.


  Velice opatrně jsem ji uvolnil i nahoře a položil na zem cely. Druhý prut mi vzdoroval mnohem déle. Znovu a znovu jsem se do něj opíral, škrabal a drolil kámen, až se nakonec iten dole uvolnil a zanedlouho skončil na podlaze vedle prvního.


  Vodorovný prut nebyl zasazen zdaleka tak hluboko ajakmile jsem začal okolo dlabat paklíčem, sypal se dolů slabý proud písku. Zeď byla stará a zchátralá. V té chvíli už jsem byl zbrocený potem a kotníky obou rukou jsem měl odřené akrvavé. Bylo už po půlnoci, když jsem konečně vyndal třetí svislou tyč a to už se ve vězení rozhostilo ticho.


  Velice opatrně jsem pod okno přenesl těžkou lavici. Obětoval jsem kabát a přikryl jím železa položená na kavalci, takže alespoň vzdáleně připomínala ležící postavu. Právě jsem vystoupil na lavici, když v zámku zaskřípěl klíč a dveře za mnou se otevřely.


  „Ale!?“ Byl to Henry Croppie, alias Kropík. „Akorát jsem tě chytil!“


  Vrhl se kupředu, aby mne chytil, ale došlápl na jednu tyč ata mu pod nohou ujela. Nohy mu vyletěly do vzduchu a se zaduněním padl na záda.


  Seskočil jsem z lavice a když se zvedal ze země, udeřil jsem ho.


  Ruce jsem měl jako kladiva. Moje pravá pěst mu dopadla na nos a cítil jsem, jak mi pod rukou povolila nosní přepážka. Zapotácel se a málem znovu upadl, ale pak nabyl rovnováhy anatáhl ke mně ruce. Rychle jsem ho za jednu z nich chytil ableskově mu ji zkroutil za záda. Předloktí jsem mu zvedl tak vysoko, že se rukou téměř dotýkal vlastní lopatky. Byl to starý zápasnický trik. Když se chystal vykřiknout, srazil jsem ho na podlahu, takže ztratil vědomí.


  To, že teď byly dveře cely otevřené, mi nebylo nic platné. Kdybych chtěl prchnout přízemím, narazil bych brzo na další zamčené dveře a další strážné. Ne, musel jsem oknem.


  Vyskočil jsem na lavici, protáhl tělo oknem a zevnitř se přidržoval ohnutýma nohama. Z místnosti se začal ozývat kašel, plivání a cinkání řetězů.


  Podíval jsem se dolů a žaludek mi vyletěl až do krku. Zeď, ke které jsem upínal své naděje, byla přinejmenším šest sedm metrů hluboko a sotva širší než šedesát centimetrů. Mohl jsem skočit a třeba bych se na ní zachytil, ale kdybych ji minul, znamenalo to pád z výšky nějakých deseti metrů. Podíval jsem se nahoru. Okraj střechy byl vzdálený od vršku okna něco přes metr. Rychle jsem se otočil na záda. Zachytil jsem se zbylé vodorovné mříže, protáhl se ven a postavil se zvenčí na parapet. Posunul jsem ruce až na horní konce mříží, a teprve pak jednu natáhl nad sebe. Když jsem se pevně zachytil okraje střechy, pustil jsem se mříže i druhou rukou a velice opatrně se vytáhl nahoru. Byl to výkon hodný akrobata, ale přece jen jsem za chvíli ležel celý zadýchaný na olověných tabulích, které tvořily střešní krytinu.


  Po zádech i obličeji mi tekl pot. Otřel jsem si ruce do košile, abych je měl co nejsušší, a začal se plazit po střeše. Byla vlhká a kluzká a kdybych byl uklouzl, jen těžko bych se na ní udržel. Byla by mne čekala bezpochyby smrt na dláždění o dvacet metrů níž.


  Pomalu jsem se přesunul až na užší konec budovy. Zjistil jsem, že pode mnou, asi o dva metry níž, je další olovem krytá střecha. Spustil jsem se na ni a přeběhl po hřebem asi patnáct metru. Tam jsem narazil na malý vikýř, který jsem se pokusil otevřít. Dřevěný rám byl starý a zpuchřelý a nakonec se mi podařilo okno násilím otevřít. Spustil jsem se do jakéhosi starého, prázdného pokoje, který páchl zatuchlým vzduchem. Dalším oknem padalo do místnosti matné světlo. Přešel jsem ke dveřím a opatrně je otevřel. Viděl jsem jakousi chodbu. Jestliže jsem byl stále ještě v Newgate, muselo to být v části vyhrazené pro hlídače a žalářníky. Přesto jsem se domníval, že jsem v budově, která k vězení jen přiléhá. Na konci chodby byly další dveře, opět zamčené. Pokud jsem nechtěl způsobit ph1iš nápadný hluk, nemohl jsem je vyrazit. Kromě toho jsem měl málo času. Rychle jsem se otočil a rozběhl se chodbou koknu na opačném konci. Vzápětí jsem se znovu ocitl venku, vchladném nočním vzduchu, a do tváře mi padal jemný déšť. Přeskočil jsem na vedlejší střechu.


  O nějaký kus dál jsem na dalším domě zahlédl jediné svítící okénko. Rozběhl jsem se k němu. Čas utíkal a já se potřeboval dostat do Southwarku, do domu Briana Tempanyho, kde na mě čekali koně. Tak jsem postupně přeskakoval ze střechy na střechu, až jsem dorazil k oknu. Bylo pootevřené!


  Zvedl jsem opatrně rám a vlezl dovnitř.


  V tom okamžiku někdo vyjekl.


  Zavřel jsem okno a otočil se. Místnost byla osvětlena jen slabým svitem měsíce zvenčí.


  Na posteli v malém pokojíku seděla dívka a tiskla k sobě přikrývku. Stačil jsem rozeznat mladý a docela hezký obličej, hřívu rozcuchaných vlasů a strachem rozšířené oči.


  „Prosím vás, nebojte se! Já jenom projdu.“


  „Vy jste z Newgate,“ hlesla.


  „Doufám, že už ne,“ odpověděl jsem jí spokojeně, „pokud se nebudu moc loudat, nebo pokud nevykřiknete, abyste vyvolala poplach.“


  „Jestli mi nechcete ublížit, nebudu křičet,“ přikývla. „Otec se do Newgate dostal pro dluhy a zemřel tam, tak nevím, proč bych těm lumpům pomáhala. Sejděte po schodech dolů,“ ukazovala mi. „Jsou tam dveře, které se otvírají do vedlejší uličky. Tu přejdete a dostanete se do další ulice, která vás zavede do města. Přeju vám hodně štěstí.“


  „Děkuji vám,“ odpověděl jsem a udělal přesně to, co mi poradila. Dveře jsem za sebou tiše zavřel. Ulice byla temná atichá. Dal jsem se do běhu.


  Brzo jsem minul jedno náměstí a zanedlouho druhé. Pak jsem v temnotě před sebou zahlédl stín katedrály svatého Pavla. Zpomalil jsem do chůze, přešel další ulici a neustále směřoval k mostu vedoucímu k Southwarku.


  Tempanyho dům byl tichý a tmavý. Nějakou chvíli jsem postával ve stínu a zpovzdálí ho pozoroval. Zdálo se, že v okolí není nikdo podezřelý, i když to mohla být past. Bylo velice nepravděpodobné, aby někoho napadlo, že bych právě tady hledal útočiště. Ale na druhé straně, nebylo žádným tajemstvím, že se Tempany se mnou stýká.


  Pomyslel jsem si, jestli pokaždé, kdy k tomu domu dorazím, musí být tma a musí pršet. Přešel jsem po dlážděném chodníku, který vedl k domu, a v tom okamžiku pod dveřmi zablesklo slabé světlo. Někdo tam byl. Mám zamířit přímo ke stájím? Nebo mám zaklepat na dveře? Ale kdo by tam mohl být? Tempany i Abigail byli pryč.


  Nakonec jsem přece jen tiše zaklepal a téměř vzápětí jsem uslyšel zevnitř kroky. Dveře se otevřely a v nich se zjevila vysoká, mohutná postava. Byla to Lila, Tempanyho hospodyně a příležitostná Abigailina komorná.


  „Á, to jste vy?“ prohlásila vyčítavě. „Jestli jste si přišel pro koně, jsou vzadu ve stáji.“


  Lila byla veliká žena, silná jako býk, ale souměrně rostlá asvým způsobem i půvabná. Bylo vidět, že na mne čekala. Odvedla mě do kuchyně, a jediným gestem zahnala ke stolu. Položila přede mě talíř a nalila mi korbel piva. Pak donesla jídlo a zručně mě obsloužila. Měl jsem hlad jako opuštěné dítě a jídlo bylo dobré. Ne dobré, výborné.


  Zašla vedle a když se vrátila, nesla obrovský teplý černý plášť, klobouk, meč, pár pistolí a sáček, který zvonil stříbrem. „Petr Tallis mi vzkázal, že tohle všechno budete potřebovat.“


  Bylo to skvělé a jen těžko jsem hledal slova abych jí poděkoval.


  „Hlouposti!“ odmítla ostře mé poděkování. Pak se ke mně naklonila. „Jak se má slečna? Viděl jste ji vůbec?“


  „Je na moři a míří do Ameriky,“ pokoušel jsem se ji uklidnit, „a já doufám, že se tam za ní dostanu co nejdřív.“


  Znovu se na mne podívala a najednou se zeptala: „Vezmete mne s sebou?“


  Nezmohl jsem se na slovo, stačil jsem jen užasle polknout. „Cože… co jsi to… jak to myslíš?“


  „Musíte mě vzít do Ameriky,“ prohlásila rozhodně. „Přeci nezůstanu tady, když ona bude na druhém konci světa. Bude potřebovat někoho, kdo se vyzná, bude tam sama, mezi tou mužskou sebrankou a kolem žádná ženská, která by jí pomohla. Ona by mi to nedovolila, ale vy ano. Vezměte mě ssebou, Barnabáši Sackette!“


  „Tebe?“ zeptal jsem se přihlouple a hlavou mi proběhla představa toho, jak budu s touhle obrovskou ženou cestovat napříč Anglií. Nenechte se mýlit, nebyla tlustá, ale vysoká aširoká v ramenou a silnější než mnoho mužů, které jsem znal. „A co bude s domem? Nenechal tě tady kapitán, abys se o něj starala?“


  „Nechal, ale připadám si hrozně opuštěná, takže jsem poslala pro bratra a ten tady zůstane, dokud budu pryč.“


  „Bratr?“ Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že by tahle valkýra mohla mít bratra. S tím, že ona je taková, jaká je, jsem se mohl ještě vyrovnat, ale jestli dělá i bratr čest jejich rodu…?


  „No ano.“ Vynořil se z vedlejší místnosti. Byl to muž dvakrát rozložitější než já a ruce měl jako lopaty. „Dám na dům pozor, Sackette, neměj strach. Budu ho hlídat jako svůj vlastní a ty vem tadyhle holku s sebou. Bude jí v tej Americe líp, když bude u slečinky, protože co jsou Tempanyovi pryč, nedělá nic jinšího, než vzpomíná a dělá si starost.“


  „Poslyšte, vy tomu asi dobře nerozumíte,“ vysvětloval jsem jim trpělivě. „Tam, kam jedu, žijí divoši. Je to divoká země. Sám zatím nevím, jak se tam dostanu, natož abych s sebou mohl vzít nějakou ženu.“


  „Kam může jít mužský, já můžu taky,“ odpověděla mi klidně Lila. „A pokud se vyskytnou nějaké obtíže, poradím si snimi. Celá naše rodina byli a jsou rybáři a ve člunech aplachtách se vyznám jako každý z nich. Zastanu klidně práci za chlapa… za dva chlapy.“


  „Co se týče těch divochů,“ přidal se bratr, „kdyby si troufli tadyhle děvče obtěžovat, musel by se nad nimi smilovat Bůh, protože ona by s nimi slitování neměla!“


  Žádná z námitek, které jsem předkládal, neotřásla jejím rozhodnutím, ani co by se za nehet vešlo. Byla rozhodnuta, že pojede se mnou a nejen to. Už měla zabaleno a osedlané koně pro oba čekali ve stáji.


  Za stálého přesvědčování o nesmyslnosti jejího nápadu jsem vstal, připjal si meč a vzal věci, které mi přinesla. Nakonec jsem si přes ramena přehodil plášť.


  „Může to trvat celé měsíce, než se s Abigail znovu setkáme. Musíme se nějak přepravit přes moře,“ snažil jsem se ji znovu odradit, „a pak se budeme plavit podél neznámého, divokého pobřeží. Budeme mít opravdu štěstí, když ji vůbec najdeme.“


  „S tím si nemusíte lámat hlavu, my ji najdeme,“ odpověděla mi Lila klidně.


  „Čekají nás bouře a různá nebezpečí. Budeme muset bojovat a poteče krev. A navíc mám v patách královské právo, Lilo.“


  „Nebudu vám na překážku,“ ujišťovala mě. „Kromě toho umím vařit a mohu vám připravit jídlo, jaké byste ani cestou, ani v Americe nikdy nedostal.“


  „Tak dobře, Lilo, pojeď se mnou, ale jestli nevydržíš celou noc v sedle, nechám tě na cestě.“


  „Klidně vydržím v sedle celé dni a noci,“ usmála se spokojeně.


  A vydržela.


  Kapitola 8


  Prchali jsme větrnou a deštivou nocí na severovýchod. Putovali jsme po opuštěných cestách a rychle projížděli prázdnými ulicemi vesnic a městeček, kterým se nebylo možno vyhnout. Pláště za námi vlály jako křídla obrovských netopýrů a kopyta koní zvonila na kočičích hlavách dláždění.


  Vesnice za vesnicí, bez odpočinku, stále kupředu. Za úsvitu jsme ukryli koně v úvozu u cesty, sedli si pod strom a najedli se ze zásob, které s sebou Lila vzala na cestu. Bylo to dobré jídlo a oběma nám dodalo sil. Naše koně se zatím pásli opodál.


  Takže vás opravdu stíhají? zeptala se a upřela na mne pohled zpod hustého obočí, jak o tom vyprávěl Petr Tallis?


  Myslí si, že ty mince, co jsem prodal, byly součástí pokladu, který král Jan ztratil v zátoce Wash. Marně jsem jim vysvětloval, jak to bylo. Stejně mi nevěřili.


  Jedem do Bristolu?


  Původně jsem si říkal, že ano. Ale teď vím, že to nemůžeme udělat. Pojedeme na sever, do Irska, a tam najdeme nějaké rybářské městečko.


  Několik minut mlčela a pak se zeptala: znáte Anglesey?*{4}


  Ano, trochu.


  Pocházím odtud.


  To mě překvapilo, protože mě nikdy ani nenapadlo, že by byla doma někde jinde než v Londýně, a řekl jsem jí to.


  Můj otec byl přítel kapitána Tempanyho a pracoval pro něj. Než zemřel, dohodl se s kapitánem a ten mě vzal k sobě azaměstnal. Chtěl byste se podívat na Anglesey?


  Chtěl a odtud zamíříme do Irska a z Irska do Ameriky.


  Vede tam stará, velice stará cesta, vyprávěla Lila, ale jezdí se po ní od pradávna.


  Nad vrcholky trávy se vznášela mlha, která se mezi kmeny stromů splétala do šedivé pavučiny. Začínalo pomalu svítat amlhu zalily první růžové záblesky nového dne.


  Když jsem tvrdil, že znám Anglesey, přeháněl jsem. Nikdy jsem tam nebyl, ale otec ano a hodně mi o něm vyprávěl… Je to prý ostrov bardů a čarodějek, kde před dávnými časy žili druidé.


  Znovu na mne vrhla ten zvláštní pohled zpod obočí.


  A ještě žijí, když víte, kde je hledat.


  Druidé?


  Samozřejmě… i bardi.


  Lila byla zvláštní žena. Když jsem se díval na tu zádumčivou tvář, vybavila se mi pověst o Boudice, nezkrotné keltské princezně, která s oštěpem v ruce a rozpuštěnými rudými vlasy vedla svůj kmen Iceniů do boje proti Římanům. Otec tvrdil, že i náš rod má v těle krev Iceniů. Ale kdoví? Vždyť to všechno bylo tak dávno.*{5}


  Odpočívali jsme, zatímco ráno malovalo oblaka pestrými barvami. Teplé sluneční paprsky byly pro mé unavené svaly pravý lék, takže jsem nakonec vstal a obrátil se ke své společnici. Je čas, Lilo. Máme před sebou dlouhou cestu.


  Svižně nasedla a vydali jsme se dál. Znovu jsme se drželi na vedlejších cestách, lesních pěšinách, zapadlých uličkách avyhýbali se každé rušnější cestě.


  Občas jsme sesedli s koní a v místech, kde jsme se obávali hlídek, postupovali krajinou velice opatrně. Zvířata jsme při tom vedli za uzdy. Chvíli jsme jeli klusem, v rovinách cvalem, občas jen krokem. Procházeli jsme jednou otevřeným vřesovištěm, jindy hustým lesem nebo stínem majestátných buků.


  Druhého dne za soumraku jsme dojeli do Cricklade. Dorazili jsme tam po staré římské cestě, která se místy měnila v pouhou pěšinu, ale přesto vedla krajinou mnoho mil rovně jako podle pravítka. Obešli jsme s koňmi město až k místu, kde se řeka Temže podobá klikatému potůčku, který můžete snadno přeskočit. Stál tam venkovský hostinec, úpravný a čistý. pokusíme se tady dostat pro dnešek nocleh, obrátil jsem se kLile. Když budou mít volný pokoj, najmeme ho pro tebe a já se vyspím v lokále pod schody, nebo někde jinde.


  Pokoj jsme dostali. Abych předešel zvědavým otázkám, oznámil jsem hostinskému: Děvče je hrozně unavené, i když má síly za dvě. Nerad bych ji v takovém stavu přivedl svému příteli, který si ji má brát.


  Lila se na mě podívala, ale mlčela.


  Je to má sestřenice, vysvětloval jsem, a má si vzít jednoho mládence vShropshiru. Je to pořádný kus chlapa.


  Hospodský si změřil Lilu a nevěřícně potřásal hlavou. Jo, to doufám, jinak… Pak jsme ještě chvíli mluvili o ničem ažena hospodského odvedla Lilu nahoru do pokoje. Byl sice na půdě, až pod krovem, ale byl útulný a pohodlný. Když odešli hosté a byl čas ke spaní, zabalil jsem se do svého pláště a lehl si ke krbu. Místnost byla malá a kromě mě tam zůstal ještě menší zavalitý muž s příjemným úsměvem a opatrnýma očima. Dělal mi trochu starosti, protože se na nic nevyptával, kničemu neměl žádnou poznámku, ale seděl celou dobu tiše ukrbu a všechno pečlivě poslouchal a pozoroval.


  Když jsem se zabalil do pláště, najednou se ozval: Máte pěkné koně.


  Ano, odsekl jsem, protože jsem neměl chuť do řeči. Mají za sebou dlouhou cestu, pokračoval.


  To mají, zněla moje odpověď.


  A bezpochyby mají ještě dlouhou cestu před sebou.


  Tak si myslím, jestli byste si neměli koně vyměnit za čerstvé, víte?


  Teď jsem zbystřil, protože bylo jasné, že svou řečí někam míří, i kdyby šlo jen o zisk při obchodu s koňmi. Na první pohled bylo jasné, že muž není žádný hlupák, a to mi dělalo těžkou hlavu.


  Naši koně jsou opravdu silní a velice vytrvalí.


  O tom nepochybuju, pokýval hlavou, ale co kdyby teď museli delší kus běžet? Jak dlouho by to vydrželi?


  Tak dlouho, jak by bylo nezbytně nutné, odpověděl jsem trochu popuzeně. Nic jiného jim nezbývá. Na nové koně nemám. Nějak to vydrží. Na konci cesty je čeká pastva aodpočinek na pěkné zelené louce.


  Možná, ale pokud se opravdu moc nepletu, stejně budete potřebovat další. Naklonil se kupředu a vyklepal si dýmku ookraj krbu. Přitom řekl tichým hlasem, Vy dovedete přátelům přidělat pěknou dávku starostí, člověče.


  Co tím myslíte?


  Říká vám něco jméno Feghany? Nebo co takhle Petr? Jednoho Petra bych znal z Bible.


  Tohle není on, odpověděl suše. Máte na krku opravdu kupu nepříjemností, mládenče, protože po vás pátrají vOxfordu, Winchesteru i Bristolu.


  Mluvil jste o koních.


  Samozřejmě.


  Odveďte je na cestu k Cirencesteru… myslím tu starou římskou. Chvilku je tam pohlídejte a my si je u vás vyzvednem.


  Sáhl za košili a podal mi list papíru. Přečtěte si to, zavrčel, a potom to spalte.


  Když jsem dočetl, podíval jsem se mu do očí. Jak jste mě našel?


  No právě. Málem se nám to nepodařilo, odpověděl zachmuřeně. Hledali jsme samotného jezdce a měli jsme hlídku v kdejaké vesnici směrem na severozápad. Tenhle Petr! obdivně se zašklebil. Ten měl být generálem. Myslel opravdu na všechno.


  Jak vás napadlo jet sem? Na tohle opuštěné místo?


  Byl jsem v Cricklade a napájel koně u řeky ve chvíli, kdy jste projeli kolem, takže jsem se pustil za vámi. Když jste si všimli tohohle hostince, obloukem jsem vás předjel a proto jsem tady byl dřív než vy.


  Děkuju vám. Usmál jsem se na něj. Můžu se zeptat, jak se jmenujete?


  Říkejte mi Darby, to bude stačit.


  Potom jsme se uložili ke spánku. Když mne probudilo slabé světlo nového dne, byl můj spolunocležník pryč a hospodský prohraboval oheň.


  Vaše sestřenice je už vzhůru. Bože, to je ženská! Byli by zní klidně dva takoví, jako jsem já!


  A silnější než tři, přikývl jsem.


  Přiznám se vám, že tomu jejímu mládenci vůbec nezávidím. Myslím si, že v tom páru to bude on, kdo se nebude smět otáčet za jinými, jinak ho ohne přes koleno.


  Zasmál se. No, o to nemám strach. Nemyslím, že by mu zbyly nějaké síly, jestli jí bude chtít opravdu vyhovět. Připravím vám něco na zub.


  O hodinu později už jsme byli v hustém, zalesněném pásu mohutných buků, které stínily břehy Temže. Tam čekal Darby a vyměnil nám koně. Na mém byly i sedlové brašny a pro případ potřeby pouzdra s párem pistolí.


  Ještě vám Petr posílá tohle; obrátil se ke mně Darby a zkožené role za sedlem vytáhl můj vlastní meč, který jsem zdědil po otci. Neznal jsem lepší. Jak se mu jej podařilo dostat z Newgate, to je pro mne opravdu záhadou, přiznal Darby.


  I pro mne, odpověděl jsem, ale zato se teď cítím jako znovu zrozený.


  Natáhl jsem k němu ruku. Tak třeba jednou na shledanou, Darby. Třeba v Americe, co říkáte?


  Těžko, mám tady práce až nad hlavu. Ale zvuk to má: Amerika! Líbí se mi to. Slyšel jsem, že jsou tam divoši, pralesy a kam se člověk podívá, nedohledná zem.


  Průzračné potoky. Pamatujte na to, Darby, až půjde do tuhého. Kdybyste se vydal za mnou, postupujte proti proudu velké řeky ke vzdáleným horám a cestou se ptejte.


  Po Barnabáši Sackettovi, je to tak?


  Je, a jestli tam jednou přeci jen přijedete, bude se to jméno rozléhat ozvěnou v kopcích. A kdyby ho náhodou neznali běloši, budou ho určitě znát Indiáni. Je to překrásná země, Darby, ale drsná, necivilizovaná. Lidé se v ní budou ztrácet tak dlouho, dokud tam nevznikne nový rod, jaký ta zem potřebuje. Zmizím tam i já, ale doufám, že na tom novém rodu budu mít svůj podíl.


  Pokračovali jsme v cestě a čerství koně klusali klidně arychle. Projeli jsme Cirencesterem, Gloucestrem, přejeli jsme birdlipský kopec a když jsem náhodou sáhl do sedlové brašny, nahmátl jsem koženou tobolku. Byla v ní hrst zlatých mincí anějaké stříbrňáky.


  Mohla bych dostat ten druhý meč? zeptala se mne Lila najednou.


  Meč? podivil jsem se. To je přeci mužská zbraň.


  Opovržlivě se na mne podívala:. Umím s ním zacházel jako kterýkoliv muž. Mám pět dospělých bratru, Sackette, a bavili jsme se šermem dlouhé hodiny. Jen mi ho dejte a až se dostaneme do nějakých potíží, držte se stranou a dívejte se, co s mečem dokáže šikovná ženská.


  Výborně! odpověděl jsem jí spokojeně, nepochybuji, že to opravdu dokážeš, takže když si to přeješ…


  Já si to nepřeju. Dělám jen to, co je právě třeba. Když je třeba vařit, postavím se k hrncům, když se něco roztrhá, najdu si jehlu, a když hrozí nebezpečí, vezmu do ruky meč. Sekat ruce, nohy a hlavy přeci není o nic těžší než přisekávat nové došky.


  Dál na cestě, v údolí Severanu, byly na mnoha místech zbytky římských opevnění, o nichž jsem něco věděl zLelandova rukopisu, z kterého jsem si při čtení hodně zapamatoval.


  Jednu noc jsme se utábořili v ruinách římské vily. Vodu jsme nabírali z mechem zarostlé fontány, u které kdysi pili římští patriciové. Tam, kde spočinuly té noci naše hlavy, ležely kdysi hlavy Římanů, i když asi na mnohem pohodlnějším lůžku. Zmizeli v hlubině času a kdo dnes znal jméno jediného znich? A kdo si někdy vzpomene na naše jména, jména těch, kteří měli místo lůžka jen zelenou trávu u polorozpadlé zdi, kde kdysi stával pyšný dům?


  Lila byla tichá žena. Mluvila málo a na nic si nestěžovala. Ale žena to byla, byla velice ženská a příliš dobrá na to, aby plula do Ameriky sama, bez vlastního muže. Řekl jsem jí to. Upřela na mne pohled a s klidem oznámila: On se nějaký muž objeví. Přijde za mnou tam, kde právě budu.


  V Americe se nesetkáš s mnoha bílými muži, budou tam většinou samí Indiáni. Někteří z nich jsou docela slušní lidé, ale jejich život a myšlení jsou úplně jiné než naše.


  Neprovdám se za Indiána. Vezmu si Angličana apravděpodobně Walesana.


  Přebrodili jsme potok a zamířili vzhůru úzkou soutěskou. Když se snesla noc, byli jsme v tajemné a divoké krajině, plné dlouhých stínů. Kolem nás se tyčily prapodivné skalní útvary, zněkolika stran k nám doléhalo zurčení potoka a místy se kolem rozkládaly malé, ale krásné paseky, porostlé vysokou, šťavnatou travou. Poslední zbytky denního světla se odrážely od roztroušených balvanů. Vypadalo to tady jako v ráji.


  Z ničeho nic se na nás vrhli. Mohl jich být skoro tucet. Byli to odpudiví tvorové, někteří oblečeni v kůžích, jiní vpotrhaných zbytcích šatstva a v rukou svírali zbraně všeho druhu.


  Vyběhli z úkrytů mezi kameny, kde leželi v záloze. Hnali se na nás s divokým řevem. Lila vytasila meč, otočila koně avyjela jim vstříc. Pokusil jsem se na ni zakřičet, že tady bude lepší držet se hesla kdo uteče, ten vyhraje, ale už mě neslyšela. Zaječela na ně něco ve své rodné velštině. Když se k nim blížila, odrazily se od čepele jejího vysoko pozdviženého meče poslední paprsky zapadajícího slunce.


  Měl jsem sotva čas vytáhnout pistoli, ale to už se ocitla přímo uprostřed nich.


  Jenže co se to stalo? V okamžiku, kdy zazněl její ostrý výkřik, všichni najednou ztuhli a s otevřenými ústy na ni vúžasu zírali. Bez ohledu, zda to byli muži nebo ženy, protože jsem si mezi nimi všiml opravdu i několika žen, se najednou obrátili a dali se na útěk.


  Než stačili zmizet ve svých skalních úkrytech, zasáhla jednoho z nich mečem. Potom obrátila koně, povstala ve třmenech a jako výzva znovu zazněl její divoký křik.


  Meč byl od krve, proto se sehnula v sedle a zabodla ho několikrát do kupky země, porostlé mechem. Pak ho zasunula zpět do pochvy.


  V úžasu jsem se rozjel dál po cestě, která teď procházela horským průsmykem, a Lila mě tiše následovala.


  Když se po nějaké době cesta rozšířila a jeli jsme bok, po boku, zeptal jsem se: Co jsi to vykřikla, že je to tak poděsilo?


  Na tom nezáleží.


  Bylo to hrozně divné. Zůstali stát, jako zasažení bleskem apotom prchali, jako by měli v patách samotného ďábla.


  To dobře udělali. Ta smečka ví nejlíp, kdy má utéct! Už jsem o nich mnohokrát slyšela vyprávět. Jsou to ubohá, zapomenutá a nevychovaná stvoření, která se ukrývají vokolních jeskyních a přepadávají nevinné cestující. Mnohokrát se na ně vypravili i vojáci, ale oni se vždycky ztratili jako pára nad vodou. Nikdy je nikdo nenajde… rozhodně ne žádný Angličan.


  Pak jsme beze slova pokračovali v cestě. Uběhly už dobré dvě hodiny od chvíle, kdy jsme zahlédli poslední známky lidské přítomnosti. Teď se kolem nás rozkládala opravdová divočina. Kam se člověk podíval, uviděl divoké hory, bublající říčky a hustě roztroušené oblé balvany.


  Tamhle je domek, ozvala se najednou a ukázala dopředu.


  Ty už jsi tady někdy byla?


  Nikdy.


  Po slyš, Lilo, pocházíš z Anglesey a vyprávěla jsi mi něco o druidech.


  Opravdu?


  Říká se, že na Anglesey stále existují lidé, kteří mají Dar.


  Jela tiše dál a neobtěžovala se mi odpovědět. Teď jsme sestupovali dolů úzkým průsmykem mezi strmými, hustě zalesněnými kopci. Náhle jsem si to uvědomil.


  To je průsmyk Bettwsy-Coed!


  Obrátila ke mně hlavu. Vy ho znáte? Už jste byl ve Walesu někdy dřív?


  Nebyl. Je to ten průsmyk?


  Je to on. Teď se pro změnu objevila zvědavost na její tváři. Jak jste to poznal?


  Nebyl jsem si úplně jistý, prostě se mi to najednou samo vybavilo. Kdysi dávno mi o něm někdo vyprávěl.


  A podle toho vyprávění jste ho poznal, teď v noci? podivila se. Mezitím se totiž úplně setmělo.


  Vyprávěli mi o něm, jak vypadá potmě a jak… jak ho člověk cítí.


  Znovu se na mě zvědavě zadívala, ale mezitím jsme se přiblížili k vyvýšenině cesty, dole na svahu se něco zabělelo azačal štěkat pes.


  To je ten dům, řekla. Myslím, že bychom tady měli na chvíli zastavit.


  Jak chceš, je to jistě lepší než vlhké kopce a studené kameny.


  Jsou to velšské kopce a velšské kameny, odpověděla pyšně.


  Naše koně byli čím dál tím unavenější a teď, když zahlédli slabou záři v oknech domku, horlivě se k němu rozeběhli. Udveří jsem se svezl se sedla. Přiběhl obrovský pes se zježenou srstí a vyceněnými zuby a zuřivě se na mne rozštěkal.


  Lila na něj něco velšsky ostře zavolala, pes se uklidnil akousek poodběhl, i když stále ještě tiše vrčel. Zevnitř jsme uslyšeli zvuk odtahované závory a potom se skulinou ve dveřích ozval hlas: Běžte pryč, tady je zavřeno!


  Lila opět pronesla několik ostrých vět, dveře se o něco pootevřely a ve škvíře se objevila dívčí hlava. Kdo je to tady, že mluví po našem? ptala se anglicky a dodala něco velšsky.


  Přijíždíme z daleka a ještě delší cestu máme před sebou, ozval jsem se tiše. Jsme jenom dva, já a jedna žena.


  Takže jste manželé?


  Nejsme. odpovídal jsem pravdivě. Je to přítelkyně dívky, kterou si budu brát.


  Pch! dveře se ještě víc pootevřely. Ta vaše milovaná musí být pěkný blázen. když vás nechá toulat se po velšských horách s jinou. Mne by něco takového nenapadlo ani ve snu!


  Lila seskočila se sedla a vztyčila se nad děvčetem ve dveřích. Najíme se tady a přenocujem, prohlásila klidně. a byli bychom rádi, kdyby někdo nakrmil i naše koně.


  Vnitřek domu byl dost prostorný, byla tam velká místnost snízkým stropem a kamenným dlážděním. Podlaha byla vydrhnuta tak čistě, že by se z ní dalo jíst, což na venkově zdaleka nebývalo zvykem.


  Místnost byla vybavena slušným nábytkem, v krbu hořel oheň a vedle něj seděl starý muž a kouřil dýmku. V rohu, vedle kredence s několika řadami nádobí, stála máselnice.


  Na světle bylo vidět, že dívka je hezká tmavovláska svelikýma, tmavýma očima a půvabně vykrojenými rty. Pojďte a sedněte si. Bratr se vám postará o koně.


  Potom se upřeně podívala na Lilu. Vypadáš na Walesanku, řekla s otázkou v hlase.


  Pocházím zAnglesey, odpověděla krátce Lila.


  Chvíli se měřily pohledy, suznáním, ale také sjistou dávkou ostražitosti.


  Mluvil o mně jako o přítelkyni, dala se po chvíli Lila do řeči. Jsem vlastně ve službě u té, která se má stát jeho ženou. Ta je na cestě do Ameriky. Jedeme za ní.


  Dívka si založila ruce v bok a obrátila se ke mně. Pak řekla: Už jsme po jídle, ale je tam kus chleba a sýra a porozhlídnu se, co ještě najdu.


  Stařec ke mně zvedl zamyšlený pohled. Vy jste také Walesan?


  Ne, Angličan.


  Ale? Byl bych opravdu řekl. že jste Walesan.


  Lila se obrátila a podívala se mi přímo do očí. Kdo byla vaše matka?


  Moc toho o ní nevím, jenom to, že byla něžná, velmi krásná a že ji můj otec zachránil z rukou pirátů kdesi na západních ostrovech. Tenkrát mu řekla, že neměla vůbec strach, protože prý věděla, že ji přijde zachránit.


  Věděla to? Lila se zadívala nejdřív na starce a pak na dívku, která se mezitím vrátila do místnosti a teď pozorně naslouchala mému vyprávění.


  No, prostě věděla. Otec říkal, že byla opravdu úplně klidná a muži, který se jí právě chtěl zmocnit, prorokovala, že do hodiny zemře, takže ji pustil. Všichni dostali strach a přestali ji obtěžovat.


  Jeden z těch pirátů se jí s úšklebkem zeptal: Já taky? Byl to ještě mladík, ale na své mládí se zdál velice silný a protřelý světem.


  Ty budeš žít dlouhý a zlý život, ale jednoho dne tě zabije můj syn.


  Tvůj syn? Kde je? Hned ho zabiju a dokážu tak, že to, co tady žvaníš, jsou samé výmysly.


  Nemám syna. Nemám zatím ani manžela, ale ten už se blíží. Bude to právě jeho meč, dodala a podívala se významně na prvního muže, který se napije tvé krve.


  Co jsi vlastně zač? zeptal se ten první. Čarodějka? Pocházím z Nialovy krve, odpověděla mu.


  Jestli z ní máte strach, tak já si ji vezmu, rozkřikl se mladík. Je to překrásná ženská a čarodějka  nečarodějka, prostě si ji vezmu.


  Nato se objevil otec a jeho lidé. Vběhl do místnosti s mečem v ruce. Ten první muž zemřel vzápětí, ale mladší utrpěl jenom větší zranění a pak se mu podařilo uprchnout. Když utíkal, volala za ním matka: Nezapomeň na svůj osud. Zemřeš mečem v záři plamenů hořícího města!


  To je pěkný příběh, ozval se stařec, moc pěkný. A vy, zabil jste toho člověka?


  Jsem skutečně ten syn, ale nikdy jsem nezabil muže vhořícím městě a těžko kdy zabiju. Už brzo budu v zemi, kde žádná města nejsou. Jsou tam jen pralesy, pastviny a hory. Obávám se, že tohle proroctví se nenaplní.


  Nebuďte si tak jistý, ozvala se najednou Lila. Potom se obrátila ke starci a dívce. slyšeli jste, co říkal? Že jeho matka pocházela z Nialovy krve!


  Slyšela jsem to a věřím mu, přikývla dívka.


  Měl to napsané na tváři, když vešel dovnitř, přidal se k ní stařec. poznám okamžitě každého, kdo má Dar. Naklonil se kLile. Ty ho máš.


  Co znamená ten Dar, o kterém v poslední době tak často slýchám? zeptal jsem se.


  Je to dar vnitřního zraku, dar vidět do minulosti nebo budoucnosti. Nial byl spaeman, člověk, který předpovídal budoucnost. Pověst o něm je stará a pochází z Islandu. Nialova matka byla dcera Ara Mlčenlivého, majitele rozsáhlých pozemků v Norsku. Ale Nial měl Dar, byl to velký řečník aorodoval za svůj lid.


  Byl jsem unavený a už se dost připozdilo.


  Měli bychom jít spát, obrátil jsem se k Lile. Zítra ráno musíme přes úžinu Menai.


  Stařec vyklepal dýmku a přikázal dívce: Ulož je do podkroví, tam se vyspí pěkně v teple.


  Lehnu si raději tady u ohně, řekl jsem mu tiše, protože příliš tvrdý spánek by nás mohl přijít draho.


  Upřel na mne oči. Někdo vás pronásleduje?


  Je to možné. Kdyby se po nás náhodou někdo ptal, nechtěli bychom, aby se dozvěděl, že jste nás viděli. Neudělali jsme nic zlého, dodával jsem.


  Spěte a odpočiňte si. Nedovolíme, aby kdokoli vublížil člověku Nialova rodu.


  Stařec se potom pomalu odšoural do postele. Přihodil jsem na oheň náruč dřeva, zabalil se do pláště a uložil se na zem vedle krbu. Venku bude ošklivá a studená noc, ale tady uvnitř je teplo a útulně.


  K ruce jsem si položil obě pistole a tasený meč. Doufal jsem sice, že noc bude klidná, ale nikdy jsem nebyl příliš důvěřivý ahrubý jílec meče mi dodával příjemný pocit jistoty.


  Stávalo se, že zbraň, ležící mimo dosah na opačném konci místnosti, znamenala smrt jejího majitele. Zavřel jsem oči aposlouchal šumění deště, dopadajícího na doškovou střechu ana zdi. Kapky padaly i do komína a tiše syčely v ohni.


  Venku se točil vítr a osaměle sténal. Naslouchal jsem dešti avětru a pomalu jsem se propadal do spánku.


  Kde je teď asi Abigail? Jak daleko už doplula jejich loď? Spí dnes v noci dobře? Není moře příliš rozbouřené? Je na palubě všechno v pořádku?


  Venku zachřestily kamínky a ruka se mi podvědomě sevřela na rukojeti meče.


  Kapitola 9


  V době, kdy ještě na dnech údolí ležely ranní stíny a na mořské hladině se leskly paprsky pomalu vycházejícího slunce, jsme dorazili přes poslední kopce do Bangoru. Mlha už se pomalu začala zvedat, ale místy se ještě držela mezi stromy vdlouhých a hustých jazycích. Podobala se kouři z ohňů prastarých druidů, jež kdysi planuly v celém okolí.


  Přejeli jsme kopce, o nichž se vyprávělo v pověstech oTaliesinovi, velkém velšském bardovi, které jsem slýchal od matky. Městečko Bangor se rozkládalo mezi kopci, na jejichž vrcholcích kdysi žili nejvyšší druidé, a shlíželo na Menaiskou úžinu, která oddělovala Wales od Anglesey. Když se mi ten pohled otevřel před očima, něco se ve mně pohnulo. Byla to snad nějaká zděděná rodová paměť? Něco, co bylo neoddělitelně spjato s mým životem?


  Vjeli jsme do městečka. Očima jsem pozorně sledoval sebemenší podrobnost a připravoval se pro případ, že bychom narazili na nepředvídané obtíže. Odsud už byl směr naší cesty jasný. Ze severního pobřeží člunem do Irska, zmítaného válkou, a napříč touto zemí, kterou křižovala vojska lorda Mountjoye, dál na západ. Když jsme sesedli, obrátily se k nám všechny oči. Jednak jsme byli cizinci, jednak je přitahoval Lilin zjev. Byla stejně vysoká a urostlá jako místní muži apodobala se ženám Vikingů, jejichž předkové kdysi přepadali tohle pobřeží. Postupně se usadili nejen tady, ale i na druhém břehu, kde mimo jiné založili i Dublin. Cože to jméno původně znamená? Pokud si dobře vzpomínám, tak něco jako Černá tůň.


  Vzpomínám? Jak si na něco takového mohu vzpomínat? Apřece to byla pravda… pravděpodobně se mi spojilo něco, co jsem slyšel, s tím, co jsem četl, a k tomu se přidala nějaká dávno zasutá vzpomínka.


  Přesto se mi zdálo, že už jsem tou cestou kdysi v minulosti jel. Vybavovalo se mi příliš mnoho věcí a vzpomínek, jejichž původ jsem nebyl schopen určit. U cesty stál hostinec, kam většinou chodívali rybáři a námořníci a samozřejmě i pocestní, jako jsme byli my. Vešli jsme dovnitř a hospodský nám bez ptaní donesl rybu, chléb a pivo.


  U stolů seděli samí Walesané. To ovšem neznamenalo, že mezi nimi nemohli být špehové, i když jsem doufal, že naši pronásledovatelé jsou daleko za námi a hledají nás v Bristolu, Falmouthu nebo Cornwallu.


  Mohlo je splést, že jsem cestoval ve společnosti ženy, protože s tím nepočítali a nebyl způsob, jak by to zjistili. Právě tak nebyl důvod, proč by mne podezírali z toho, že zamířím do Walesu. Jenže opatrnosti není nikdy dost.


  Poblíž našeho stolu seděl jakýsi úctyhodný muž se zamyšlenou a odmítavou tváří. Bylo na první pohled jasné, že je hluboce věřící.


  Máte namířeno daleko?


  Doufám, usmál jsem se. Sem přijíždí málokdo, pokračoval v hovoru. Já sem jezdím kvůli zdraví, víte? Zdravý mořský vzduch, vůně oceánů…


  Tohle je místo jako stvořené pro básníky… nebo válečníky.


  Nebývá to často totéž? Pohledem znovu sklouzl k Lile avrátil se ke mně. Máte zvláštní přízvuk, zabručel, Řekl bych, že vaše společnice pochází z Anglesey.


  Uhodl jste, odpověděl jsem, opravdu tam kdysi žila. Osobě jsem neřekl nic. Byl zvědavý, ale líbil se mi. Připadal mi jako někdo, v jehož společnosti by bylo příjemné strávit několik hodin, jen tak si vyprávět nad pivem, pozorovat lodi anechat se ovívat mořským vánkem.


  Jmenuji se Edmund Price a pocházím z Merionetshire, představil se.


  Vy jste ten básník, o kterém se mluví vLondýně aCambridgi!?


  Až tam? Neuvědomil jsem si, že se se svým skromným nadáním dostanu až tak daleko.


  Velšský jazyk zní jako hudba a vy jste skvělý skladatel.


  Děkuji vám, to bylo moc hezky řečeno. Nejste náhodou také básník?


  Pokrčil jsem rameny. Já nejsem ničím. Možná tak trochu voják. Člověk, který si svou cestu musí teprve najít. Podíval jsem se na něj s úctou. Říká se o vás, že jste nesmírně vzdělaný člověk, že ovládáte mnoho jazyků.


  Čím víc se člověk naučí, tím víc si uvědomuje, jak je nedokonalý. Jsem obyčejný nevzdělaný muž, který se pokouší svou nevzdělanost zmenšit na minimum.


  Mluvil jsem o cestování a nebylo to žertem. Mám na namířeno do Raleighovy země.


  Ach ano… Raleigh. Ten si za posledních pár let udělal opravdu jméno, že? Lidé hodně mluví o těch nových zemích. Jenom si říkám, jestli jsou opravdu tak nové.


  Kdoví? Kam může vstoupit lidská noha, tam už lidé byli. Irové se prý plavili přes moře už dávno a Walesané také, říká se že pod Madocem.


  Irové určitě, přikývl, znáte pověst o Gudliefovi Gudlaugsonovi, který vyplul z Irska roku 1029 na severovýchod? Bouře ho prý proti jeho vůli zahnala daleko na jihozápad a nakonec se ukryl u jakéhosi neznámého pobřeží. Tam prý našel Bjorna Ashbraudsona, který odplul z Irska otřicet let dříve. Tuhle historku a mnoho jí podobných tady zná každý.


  V Irsku se usadili Dánové, ti poslouchali tyhle staré irské pověsti a co já vím, mnoho let se zemi, která se dnes nazývá Amerika, říkalo Větší Irsko. Ty irské pověsti se stejným dílem odehrávaly na Islandu, i na veliké, divoké zemi ležící na západě.


  Tyhle pověsti neznám. Trvám jen na tom, co už jsem řekl, že kam může vstoupit lidská noha, tam už lidé byli. Copak je konec konců tak těžké přeplout moře? Nebezpečná je plavba podél pobřeží, a přeci lidé pluli z Egypta na Krétu a kzápadnímu pobřeží Španělska už v době krále Šalamouna. To je mnohem delší cesta než z Irska k americkým břehům.


  Mluvili jsme o všem možném a bylo to opravdu potěšení. Jenže čas utíkal a Lila mně začala pod stolem šlapat na nohu.


  Je mi líto, ale už musíme jít, loučil jsem se.


  Běžte, a ať vás provází Bůh.


  Děkuji vám, mírně jsem se uklonil.


  Vykročil jsem ke dveřím, kde už netrpělivě přešlapovala Lila a sáhl do kapsy pro tobolku. Edmund Price zvedl ruku. Prosím, pane Sackette! Dovolte, abych vás považoval za svého hosta.


  Byl jsem nejen v sedle, ale dokonce už na cestě z městečka, když jsem si uvědomil, že mne oslovil jménem!


  


  Anglesey byl nízko položený rovný kraj, ozářený sluncem. Putovali jsme napříč ostrovem k místu, odkud jsme chtěli přeplout do Irska a zatím jsme nezahlédli ani známku pronásledování.


  Kde asi teď byla Abigail? Kudy se plavila naše loď a čí ruce v tomto okamžiku svíraly její kormidlo? Kdo řídil loď podle vzdálené hvězdy nad vrcholkem stožáru?


  Projížděli jsme vřesovišti kolem tichých farem, mezi kamennými zídkami, které střežily pole. Nakonec jsme dojeli do zátoky Trearddur a Lila zamířila k malému roubenému domku omítnutému jílem. Vypadal příjemně a teple a jeho okna směřovala jednak do zátoky, jednak k hoře, která se tyčila na severu.


  U dveří jsme zastavili. Lila něco zavolala, nízké dveře se otevřely a v nich se objevil rozložitý, nesmírně vysoký muž srudým plnovousem. Když se narovnal, byl mnohem větší než Lila a pod slabou košilí se mu na pažích a ramenou vlnily mohutné svaly.


  Takže jsi se vrátila domů, co? řekl a prohlížel si Lilu.


  A kdo je ten mužský?


  Je to snoubenec mé paní. Potřebujeme člun, Owaine. Člun? Kampak se chceš vydat, sestro?


  Musíme se dostat do Irska a tam najít loď do Ameriky.


  Tak do Ameriky? Tam máš namířeno?


  Je to můj osud.


  No dobrá, tak se tam porozhlédni po bratrancích. Pár našich předků tenkrát odplulo s Madocem. Potom tam zmizeli další, kteří se je vypravili hledat. Jednou jsem taky mluvil sDánem, který se tam prý dostal na jedné irské lodi. Byl už stařičký, ale jeho vyprávění mělo hlavu a patu. Povídal mi úžasné věci: o palmách, takových, jaké rostou v Africe, ovelikých kamenných domech a o lidech, kteří nosí na hlavě peří. Chystáš se do divoké země, ale lepší čas sis snad ani nemohla vybrat, protože tady už nějakou dobu kotví irská loď. Jenom kdyby se vám ji podařilo chytit než odpluje. Je malá, ale pevná a hbitá. Kapitán je z Islandu. Jenže, jak se na ni dostat? Nic mě nenapadá.


  Je to daleko?


  Pokrčil mohutnými rameny. Jestli to chceš opravdu vědět, tak se zeptej větru. Naklonil se ke mně. Spěcháš, protože se nemůžeš dočkat svojí milé, nebo je to kvůli těm, co jsou vám vpatách?


  Usmál jsem se na něj. Tak trochu kvůli obojímu. Tu dívku opravdu miluji a rád už bych byl u ní. A co se týče našich pronásledovatelů, jestli mě chytí, dopadne to se mnou špatně. Budu se tomu bránit ze všech sil. Moře už je na dosah a můj meč je dobře nabroušený.


  Z objemného hrudníku se mu vydral dunivý smích. Tak mluví pořádný chlap. Pojďte dovnitř. Mávl rukou. Matka by tě ráda viděla, Lilo. Taky pořádně nakrm tady toho. Tam, kam má namířeno, bude potřebovat hodně sil a jestli vyplujete sIslanďanem, bude jí potřebovat ještě víc. Běž. Najdu nějaký člun a kdyby se v okolí objevili cizinci, dám vám včas vědět.


  Jezte… odpočívejte… a mluvte s matkou, aby si dobře zapamatovala vaše hlasy a mohla na ně v budoucnu vzpomínat.


  Sklonili jsme se ve dveřích, ale zdaleka ne tolik jako on.


  Uvnitř bylo chladno a ticho. Zahlédl jsem různé konvice akotlíky a ucítil příjemnou vůni vařeného jídla. Stála tam vysoká, šedovlasá žena, jejíž tvář byla nedotčená věkem. Oči nebyly chladné, ale jejich pohled byl starý jako kameny, které jsme míjeli po cestě.


  To jsi ty, Lilo? Už je to, děvče, hrozně dávno, cos tu byla naposledy.


  Projíždím kolem.


  Slyšela jsem tě. Takže zase odjedeš. Máš namířeno daleko, děvče, ale tak to s námi bylo pokaždé. Tolik našich příbuzných odjelo, a jen hrstka se jich vrátila. Bere si je moře nebo možná vzdálená pobřeží. Nevím.


  Pohybovala se lehce, přišla ke stolu a položila na něj jídlo. Mám tady kus skopového. Je z ovce z vřesoviště u moře. Ovce tam spásají s krmením i sůl a mají nejlepší maso široko daleko. Jez, chlapče, a nespěchej. To, co sníš, ti nikdo nevezme a vzpomínka na dobré jídlo tě bude provázet, kamkoliv půjdeš. Moje maminka vždycky říkala, aby si na cestu každý naložil co nejvíc vzpomínek, protože i když přijdeš o všechno, vzpomínky ti nemůže vzít nikdo.


  Obrátila se k Lile. Tvoje paní je hodná, děvče?


  To opravdu je, a tenhle muž taky, i když jsem o něm měla na začátku pochybnosti. Co se mě týče, žádný mužský není úplně bez chyby. Ale s tímhle se nebojím vydat na cestu. Jediný, kdo by se měl mít na pozoru, je ten Islanďan, nebo ho tenhle rychle připraví o loď.


  Máš Dar, děvče, co vidíš?


  Lila prudce zvedla hlavu. Raději bych o tom nemluvila, mami.


  Ale jdi. Je to opravdu tak špatné?


  Je. Chvíli zaváhala a silnýma rukama si uhlazovala sukni. Ale čekají nás tam velice těžké časy. Moc těžké. Já se tam vdám a zemřu. Zůstane po mně syn.


  A tenhle?


  Bude mít čtyři syny, mami, kteří zůstanou naživu. Mnoho lidí kolem něj zahyne a ona zemře v Anglii a on… sám… zemře se zbraní v ruce a všude kolem bude oheň, jekot ašílenství. Špatně se o tom mluví.


  Zachmuřeně jsem ji poslouchal. Zemřu mladý, nebo starý?


  Starý, odpověděla bez váhání. Hodně starý. Z vašich synů už budou dospělí muži. Jeden z nich se ztratí někde daleko a nikdy už se nevrátí… zmizí v té velké zemi, uvidí podivná a tajemná místa. Ale i ten bude žít a nechá po sobě potomky, stejně jako všichni ostatní.


  Abigail se vrátí do Anglie? Znamená to, že mne opustí! Bude to jinak. Mezi vámi vidím věčnou lásku. Ale odjede. Nevím proč, ani kdy… už se nikdy nevrátí. Vidím krvavou pláž a vidím už teď mrtvé… je to v Americe… jsou pryč…


  Pak už jsme jedli mlčky a já přemýšlelo tom, co jsem právě slyšel. Příliš jsem těmhle věcem nevěřil, ale oni ano, a to mi dělalo starosti.


  Na druhé straně, když jsem si probral všechno, co řekla, čeho bych se měl bát? Dožiju se vysokého věku a budu mít čtyři syny, takže mé sémě vzejde v nové zemi.


  Tak tedy starý, zamyslel jsem se nahlas. No, zestárnout musíme všichni a až přijde naše hodina, musíme zemřít. A co královna? Dá mi milost? Pochopí, že žádný poklad nemám?


  Milost ti nedá ani ona, ani ten, kdo na trůn nastoupí po ní. Budou tě hledat až do smrti, protože pevně uvěřili tomu, že jsi našel korunní poklad a nechal sis jej pro sebe. Až se zjistí, že jsi v Americe, vypraví se za tebou někteří lidé a ty se před nimi budeš skrývat… cesta tě povede daleko.


  Dojdu k těm vzdáleným modrým horám?


  Dostaneš se přímo do nich, budeš se po nich toulat, žít vjejich srdci a ony ti poskytnou potravu, úkryt i všechno ostatní, co budeš potřebovat.


  Výborně, přesně to jsem si přál.


  V té chvíli jsem byl spokojený. Takže hory budou mé. Dojdu až k nim, prochodím je křížem krážem, naučím se je znát. Tak to snad nakonec přece jen byl můj osud! Venku zazněly kroky a ve dveřích se objevila Owainova obrovská silueta.


  Přijíždějí lidé. Čtyři muži na koních.


  Cizinci?


  Samozřejmě že cizinci. Myslíš, že bych přišel, kdyby byli místní? Podíval se na mne. Člun je připravený, takže co? Jdete?


  Jistě, a prosím tě, abys k němu odvedl sestru. Já se musím podívat, co je to za lidi.


  Zůstanu s tebou, počkej okamžik, skočím si pro sekeru.


  Zvedl jsem ruku. Prosím, doprovoď svou sestru ke člunu. Neříkal jsi, že jsou jenom čtyři?


  S mečem v ruce a párem pistolí za opaskem jsem vyšel zdomku na cestu. Uprostřed jsem se zastavil na hrbolatém dláždění a čekal, až přijedou blíž.


  Za zády se mi tyčila hora a temně se rýsovala proti obloze, napravo se lesklo moře. Pod širokým pláštěm jsem ukrýval napůl vytažený meč a rukou jsem svíral jeho jílec.


  Kapitola 10


  Před domkem stál nějaký drsně vyhlížející muž. Podíval se na jezdce, kteří se rychle blížili, a pak na mne. Vzápětí zavolal něco přes rameno. Z domu vyšli další dva muži.


  Na druhé straně cesty opravoval jiný muž sítě. Owain s ním na cestě k člunu prohodil několik slov.


  Muž vstal od svých sítí, sebral silnou hůl, která ležela opodál, a vydal se k cestě.


  Jezdci se blížili. Odkudsi se vynořilo několik dalších lidí apozorovali, co se bude dít.


  Koně zpomalili a jezdci nakonec zastavili necelých deset metrů ode mne. Jedním z nich byl Robert Malmayne!


  Konečně se znovu setkáváme! zvolal.


  Ano, ale je to smutné, protože naše setkání bude jen krátké, odpověděl jsem vesele. Právě se chystáme kodjezdu.


  Tentokrát to nebude tak jednoduché, Sackette. Jste mým zajatcem!


  To snad nemyslíte vážně? Vždyť s sebou máte jenom tři muže. A ještě k tomu jaké. Myslím, že ani jeden znich nemá žaludek, který by dokázal strávit kus dobré oceli, ani vy ne.


  Meč vyklouzl tiše z pochvy a jeho pozdvižený hrot se na slunci zableskl.


  Za mnou se ozval tichý zvuk nohou v sandálech a tichý šepot. Do ucha mi zazněl hlas: Běž, vítr nečeká!


  To mám ty gentlemany jen tak opustit?


  Najednou kolem mě bylo asi padesát lidí, mužů, žen, dokonce jsem zahlédl i několik dětí. Nikdo z nich nemluvil, ale pomalu se stahovali blíž a blíž. Jedni měli oštěpy, druzí hole nebo jen obyčejné klacky. Někteří tu dokonce stáli sprázdnýma rukama. Zato jsem spatřil jednoho se srpem a jiné s dřevařskými sekerami.


  Zpátky, vy tam! vykřikl Malmayne. Mával na ně divoce rukama.


  Tady jste ve Walesu, Malmayne. Ti lidé anglicky neumějí.


  Řekněte jim, ať se rozejdou!


  Já neumím velšsky a upřímně řečeno, vždyť nic nedělají. Vy jste tady cizí a oni jsou prostě zvědaví.


  Při nebesích, já jim ukážu, kdo je tady cizí!


  Sáhl po meči a s úžasem zjistil, že jeho rukověť už svírá veliká cizí ruka. Díval se ze sedla do veselé tváře obrostlé plnovousem. Malmayne začal divoce klít, ale ruka se nehnula ani o kousek.


  Buďte opatrný, Malmayne, varoval jsem ho s úsměvem. Jsou to hrozně hodní lidé, ale když je někdo rozzlobí, není snimi žádná legrace.


  Zástup se mezitím sevřel kolem jezdců tak pevně, že se koně nemohli ani pohnout. Velký černovlasý muž uchopil jednoho z jezdců za nohu. Usmíval se, nedělal nic, jen držel tu nohu, ale význam gesta byl jasný. Jediné trhnutí a jezdec se zřítí do prachu.


  Pospěšme si! křičel Owain. Teď je právě nejpříhodnější vítr! Rychle!


  Pomalu jsem ustupoval a přitom jsem zastrčil meč do pochvy. Pak jsem se obrátil a rychle běžel k pláži. Tam se ke mně připojila Lila. Zachytil jsem se boku člunu a skočil dovnitř. Odrazili jsme. Vítr narazil do plachty a ta se rychle nadula.


  Stejně tě nakonec dostanu a pak se budu dívat, jak chcípneš! křičel Malmayne, pošlu za vámi válečnou loď!


  S Holyheadem za zády jsme udržovali přímý kurs asměřovali k wicklowskému výběžku, ležícímu daleko na druhé straně Irského moře.


  Co se tam teď bude dít? zeptal jsem se Lily a ukázal palcem přes rameno.


  Tam? Nic. Lidé se za chvíli pomalu rozejdou po své práci aten váš Malmayne si bude moci dělat, co chce. Nemyslím, že by toho mohl na Angleseyi dělat moc. Člun tam nikde nesežene, a i kdyby se mu to nakonec podařilo, budeme už dávno na pobřeží Irska. A to pobřeží nezná nikdo tak dobře jako já.


  Přímo do zad nám vál silný vítr a moře bylo celkem klidné. Po nějaké chvíli jsem sestoupil pod palubní kryt, lehl si na hromadu rohoží a plachet a usnul. Když jsem se vzbudil, byl náš člun jižně od wicklowského výběžku.


  Ty máš ale spaní, prohlásil Owain, jen co je pravda. Potom ukázal na pravobok. Tohle pobřeží není nijak nebezpečné, stačí, když dává jeden trochu pozor. Tamhle leží skalisko  říkají mu Vlčí skála a když vane silnější vítr, tak dovede opravdu vycenit zuby. Podél pobřeží jsou útesy amělčiny a není to nijak příjemné místo, když tam vítr zažene loď. Tady se musí člověk držet raději dál na moři. Nejnebezpečnější místa leží tak šest mil od pobřeží, zhruba vmístech, kde jsme teď. Stáli jsme bok po boku a upírali oči na moře před námi. Suchozemci! povzdechl si s pohrdáním. Jak jsou hloupí! Představ si, že před necelým měsícem jsem vDublinu vyslechl v hospodě řeč jednoho takového chytráka. Doširoka vykládalo tom, že prastaří mořeplavci měli strach vyplouvat na širé moře, že se vždycky z důvodů bezpečnosti drželi při pobřeží. Vysmál jsem se mu a on se strašlivě rozčilil.


  Vysvětlil jsi mu to?


  Samozřejmě, ale říkej něco hlupákovi! Vysvětloval jsem mu, že nebezpečí na širém moři je desetkrát menší než při pobřežní plavbě, dokonce i když se plavíš kolem známého pobřeží. Díval se na mě pohledem plným lítosti nad mou nevzdělaností, on, který nikdy nezvedl jedinou plachtu a vživotě nestál u kormidla!


  Podívej! Támhle vpředu leží Arklow Bank, Glassgorman, Blackwater a Dogger a každý z nich představuje smrtelnou past  když je dobře neznáš. A přitom by každá suchozemská krysa řekla, že tady moře vypadá úplně nevinně.


  Kde bych podle tebe našel toho Islanďana?


  Owain se na chvíli zamyslel. Samozřejmě, že se už mohl pohnout z místa, ale podle mne bude nejspíš v Castlehavenu nebo Glandoru. Nemá rád příliš rušná místa.


  Pobřeží bylo zelené a svižný vítr nám vrhal do tváří slanou tříšť, kterou smetal z bílých vrcholků vln. Náš člun se klonil na jeden bok a hladce rozrážel vlny. Zdálo se, že si hraje s mořem jako delfín. Zahlédli jsme jen několik rybářských člunů adaleko stranou jakousi větší loď s čtverhrannou plachtou.


  Čas od času jsem se postavil ke kormidlu.


  Když jsme obepluli Galley Head a Foilsnark Head a minuli po pravoboku Adamův ostrov, dorazili jsme do zátoky Glandore. Zátoka byla úzká, ale zařezávala se hluboko do pevniny, a proto byla dobře chráněna před větrem.


  Na pobřeží bylo vidět dva hrady. Ty byly, nebo snad bývaly, sídlem rodu ODonovanů. Tyčily se nám na pravoboku.


  V zátoce jsme spustili kotvu a s potěšením zjistili, že loď, kterou hledáme, kotví opodál. U zábradlí stál Islanďan apozoroval, jak vplouváme do přístavu.


  Ahoj, Thorvalde! volal na něj Owain. Mám tady dva cestující, kteří by se chtěli nalodit na tvou loď!


  Plavíme se na Nový Foundland, odpovídal Thorvald, a vyplouváme za úsvitu.


  Je to má sestra a jeden Angličan. Plujeme za tebou až zAnglesey!


  Spustili jsme malou veslici, do které nejdřív sestoupila Lila a pak já s Owainem. Převezl nás k lodi a my jsme vystoupili na palubu.


  Ženská na mé lodi? To bych pro nikoho jiného neudělal, jen pro tebe, Owaine!


  Thorvald byl rozložitý a mohutný muž s těžkými kostmi asvětlými vlasy. Upřel na mne pronikavé modré oči.


  Vy jste námořník, že?


  Uhodl jste.


  Kam máte namířeno?


  Do Virgínie, ale Nový Foundland je na té cestě první krok. Mnohokrát vám děkujem.


  Hledá vás někdo?


  Hledá, možná že některá z královských lodí, ale jestli nechcete riskovat, pokusíme se najít nějakou jinou cestu, nebo si koupíme vlastní člun a přeplavíme se sami. Thorvald se pobaveně ušklíbl. Brzo zjistíte, že je to velice náročná plavba a studená. Potom se přátelsky usmál. Jestli si nás kterákoliv královská loď troufne pronásledovat tam, kam poplujeme, může si vás klidně vzít a neřeknu ani slovo.


  Kopce kolem Glandorské zátoky byly zelené a krásné anapůl rozpadlý hrad ODonovanů, strašidelný a divoký, se tyčil mezi mohutnými, stromy na kopci nad zátokou. Owain nás ještě odvezl veslicí na břeh a zavedl na místo, kde jsme nakoupili zásoby na cestu.


  Zvědavě jsem se rozhlížel po staré budově. Bylo to něco mezi skladištěm a obchodem, kde přinejmenším polovina zboží pocházela z pašeráckých lodí. Nakoupili jsme, co bylo potřeba, včetně nějakých menších zásob pro lodní skladiště, a vrátili se na loď.


  Nebyla nijak velká. ale byla postavena ve stylu norského bojeru.*{6} Nad kosatkou měla čtvercovou košovou plachtu, pak latinskou vratiplachtu a pod čelenem malou čnělkovou. Kormidelník řídil loď pomocí kormidelního vesla, takže současně mohl dohlížet na plachty.


  Vzadu byla malá kabina a část jsme plachtou přepažili pro Lilu.


  Když jsme opouštěli, smaragdově zelený přístav vGlandorské zátoce, bylo nebe zatažené a olověně šedé. Propluli jsme kolem malých ostrovů a zamířili na širé moře. Stál jsem u zábradlí uprostřed lodi a hleděl zpět k irským břehům. Uvidím ještě někdy v životě britské ostrovy?


  Vál čerstvý vítr z jihu a Thorvald napjal plachty do posledního plátna, abychom k Islandu dopluli co nejdříve.


  Vzdálené dunění hromu a občasný záblesk na obzoru byly. varováním, že nás čeká bouřlivá plavba, ale Thorvald vyrostl na lodní palubě a muž u kormidla byl mohutný chlap kolem čtyřicítky, který vypadal jako Viking a jeho předkové jimi určitě byli.


  Krátce před polednem jsem kormidelníka vystřídal aThorvald se postavil vedle mě. Pozoroval mě ostřížím zrakem, protože žádný kapitán nesvěří loď jen tak do rukou cizího člověka. Měl jsem však dostatek zkušeností s plavbou, ostatně jako každý obyvatel blat. Po nějaké chvíli si mě přestal téměř všímat, protože zjistil, že se může spolehnout jak na mé ruce, tak na mé zkušenosti.


  Lila se většinu času zdržovala v podpalubí. Pokaždé, když se počasí trochu uklidnilo a loď se přestala zmítat na vlnách jako ořechová skořápka, vařila v lodní kuchyni teplé a dobré jídlo.


  Thorvald pokaždé jen vrtěl hlavou. Ty nás, Lilo, všechny pokazíš. Žádný námořník by si neměl zvykat na tak dobré jídlo.


  Nemařil čas žádnými oklikami, ale zamířil přímo kseverozápadu a rychle se vzdaloval z oblasti, kde by se mohly pohybovat zvědavé královské lodi. Mířil do chladných severních vod.


  O půlnoci jsem se probudil, vyšel nahoru a postavil se vedle Thorvalda, který stál s kormidelníkem na palubě.


  Jestli si chcete zdřímnout, obrátil jsem se k němu, můžete mi ji nechat.


  Už jsem dost unavený, odpověděl jednoduše. Kurs je severoseverozápad.


  Sešel do podpalubí a já jsem zůstal sám s kormidelníkem, jehož tvář byla ukryta pod velkou kapucí.


  Vítr byl den ode dne studenější. Když jsme nakonec dorazili k Islandu, shromáždili jsme se všichni na přídi a vděčně se dívali na blížící se zemi. Thorvald zavedl loď hladce a zkušeně do malé zátoky, kde stál jeho dům.


  V přístavu jsme stáli tři dny a pak loď znovu vztyčila plachty. Vítr byl stálý, ale ledový. V noci se znovu prudce ochladilo. Obával jsem se změny počasí, a proto jsem sešel dolů a vzbudil Thorvalda.


  Vyšel na palubu, několikrát se zhluboka nadechl a zavětřil jako pes. Chvíli mlčel a potom pronesl jediné slovo.


  Led.


  Změnili jsme kurs k jihu. Zanedlouho jsem zahlédl v šeru na vodě bílou lesklou hmotu. Byl to led. Brzo jsme zahlédli další ledové kry a pak jsme minuli velký ledovec.


  Vyhnuli jsme se mu a minuli ledovou horu ve vzdálenosti několika set metru. Byla to obrovská ledová hmota, jejíž rozeklané špičky se vztahovaly k šedivým mrakům jako bílé prsty.


  Dny ubíhaly rychle. Jednoho šedivého, zamračeného dne jsme spatřili ptáky nad zátokou Witless. Loď se stočila podél pobřeží k severu, protože jsme dorazili kpevnině na jih od místa, které bylo naším cílem.


  Vpluli jsme do přístavu Sv. Jana a spustili kotvu. V našem sousedství stálo mnoho lodí, portugalské, baskické, lodě zIslandu i spousta dalších, některé z nich očividně pirátské. Zvláště piráti milovali rozeklané zátoky a malé přístavy ostrova. Většina kapitánů tam doplňovala posádku, protože Novofoundlanďané byli tvrdí lidé, zkušení námořníci, vyznali se v každé práci na moři a proto byli vítáni na palubě každé lodi. Dvojnásob rádi je však viděli na palubách lodí pirátských, kde rychlost a dokonalé námořnické řemeslo často rozhodovaly mezi životem a smrtí.


  Tak tady končíme, obrátil se ke mně Thorvald. Prodáme zboží a naložíme náklad ryb, který povezeme domů.


  Přál bych si, aby se mi podařilo tě přemluvit a plul jsi se mnou až k americké pevnině. Obchodoval jsem u tamního pobřeží s kožešinami. Ukázal jsem směrem, kterým ležela obrovská americká země. Tam se bohatství doslova povaluje ajde jen o to, sebrat ho.


  Thorvald zavrtěl hlavou, i když jeho oči visely na západním obzoru.


  Přemýšlej trochu, člověče, vemlouval jsem se mu. Na jediné plavbě bys tam vydělal jako na čtyřech plavbách tady.


  Znovu zavrtěl hlavou. Najdu vám nějakou loď. Znám tady na ostrově kdekoho a všichni znají mne.


  Byl to pyšný ostrov a žili na něm odvážní lidé. Lodě na něj přijížděly naložit zásoby, udit a sušit ryby a potom se znovu vydávaly na svou pouť po temných vodách. Postupně se mě zmocňovala dychtivost. Už jsme urazili dlouhý kus cesty apřed očima jsem měl jen Abigail, své přátele a naši loď. Anad všemi mými sny visely jako mlhavý přízrak vzdálené modré hory. Nikdy v životě mne nic nelákalo tak, jako ony.


  Vypravili jsme se s Lilou a Thorvalem na pobřeží a protože přístav byl bohatý a dobře zásobený, nakoupili jsme věci, okterých jsme si mysleli, že je budeme potřebovat.


  Najednou se mi do cesty postavil nějaký muž. Bylo něco vyšší a rozložitější než já a rozhodně se cítil silnější.


  Dám ti za tuhle holku, ukázal na Lilu, padesát anglických liber!


  Je to svobodná žena, odpověděl jsem klidně.


  Pch, ušklíbl se, která ženská je svobodná, když za ni někdo nabídne peníze? Chci ji. Tak dobrá, dám sto liber! Nahnul se ke mně a vypoulil oči. Tvář měl zarudlou od pití.


  Ne, pravil jsem rozhodně. A teď ustup z cesty.


  Prý mu mám ustoupit z cesty! zařval. To sis dovolil říct mně?!


  Byl to opravdový obr a navíc dost opilý. Usoudil jsem, že bude i nebezpečný, a neměl jsem v té chvíli nejmenší chuť se sním dostat do sporu. Chtěl jsem co nejdříve vyplout na jih. Toužil jsem po lodi, která by mířila tím směrem, a tenhle veliký pařez mi stál v cestě a dýchal mi do tváře alkoholové výpary.


  Sáhl po meči. Levicí jsem mu podržel ruku sevřenou na zbrani a pravicí ho udeřil vší silou do nervového centra na břiše, kterému vzdělanci říkali solar plexus  sluneční pletivo. Rána dopadla přesně a vzduch z něj vyrazil jako pára z hrnce. Protože jsem však pamatoval na známé rčení, že udeřit muže neznamená porazit ho, rozkročil jsem se a spojenými pěstmi ho znovu udeřil do brady.


  Zásah byl dokonalý. Jak už jsem řekl, mám sílu za dva muže… možná, že za tři.


  Těžce dosedl do bláta a z rozbitého nosu a úst mu tekla krev. Mé údery ho napůl omráčily. Obešel jsem ho apokračoval v cestě. Thorvald na mne tiše zíral.


  Sílu tedy máš, řekl a vrhl na mě obdivný pohled.


  Víš, kdo to byl?


  Nevím.


  Já taky ne, ale je z támhleté lodi, ukázal na holandský fluyt,*{7} který ležel v přístavu u mola.


  Jde za námi, ozvala se v té chvíli Lila.


  Otočil jsem se a viděl, že hromotluk se už zvedl na nohy.


  Mezitím se okolo něj shromáždilo asi tucet mužů a všichni zírali naším směrem. Napřáhl ke mně ruku, pak vykročil, ale zapotácel se a málem znovu upadl.


  Přistoupil k nám hubený muž s tmavýma, přátelskýma očima. Víte, je to hádavý a nepříjemný chlap. Budeme rádi, až se ho jednou zbavíme.


  Ta loď mu opravdu patří?


  Je jeho.


  Je to tedy pirát?


  Jistě… právě se vrátil z Mělčin, kde přepadal poctivé rybáře. Sem se přijel jenom do sytosti napít, než vypluje kAntillám.


  Jmenuji se Barnabáš Sackett, jsem Angličan a tohle je můj přítel Thorvald.


  Já ho znám, odpověděl hubený muž, vybral jste si na cesty dobrou společnost. Skupina pirátů se přiblížila.


  Jsem s tebou, ozval se Thorvald, který stál vedle mne.


  Lilo, otočil jsem se k dívce, až bude po všem, musíme přenést všechno naše zboží. Konečně budeme mít vlastní loď.


  Jakou vlastní loď?


  Uvidíš.


  Piráti mezitím došli až k nám. Většina z nich vypadala velice podezřele a dva jako opravdoví lumpové.


  Sahali po zbraních, ale zadržel jsem je zvednutím ruky. Pozvedne-li proti mně někdo z vás zbraň, bude to vzpoura. Aodkdy se slušná posádka bouří proti svému kapitánovi?


  Proti svému kapitánovi? Dívali se na mě jako na blázna.


  Chcete se raději dál plavit s támhletím ožralou? No, když se vám líbí, tak si ho nechte. Já o něj nestojím. Kdybyste se však plavili se mnou, tak by na břehu žádné nepříjemnosti nebyly.


  Proč bychom se měli plavit s tebou? Máš loď?


  Ten fluyt je už můj, odpověděl jsem. Takže teď hezky půjdeme na palubu a připravíme se k odplutí. On ať si tady na břehu klidně nasává dál. Jestli je stejný kapitán jako bojovník, bude na lodi práce až až.


  Jeden z mužů, který vypadal jako rybář, se zasmál.


  Sakra, ten chlap ale má odvahu!


  Jakmile vstoupím na palubu, budete poslouchat mé rozkazy.


  Nevěděli, co si o mně mají myslet, a střídavě se dívali ze mne na Lilu a na Thorvalda.


  Tak jdem, vyzval jsem je. Tamhleten už nemá šanci asám to ví nejlíp. Stejně byste s ním dopluli jenom do španělského vězení, nebo na šibenici.


  A kam doplujeme s tebou?


  K bohaté kořisti a spravedlivým podílům. Žádný obrovský podíl pro kapitána. A ve chvíli, kdy vystoupím na břeh ve Virginii, je fluyt váš.


  Jak dobře jsem je odhadl! Nemluvil jsem do větru, protože ioni si většinou cenili především odvahy. Samozřejmě chtěli kořist, ale získat ji byla pro ně svým způsobem také hra a před několika okamžiky viděli, jak jejich kapitána celkem snadno srazil na zem muž o třetinu menší.


  Strach, který z něj jistě měli, zmizel s jeho pádem do bláta. Teď právě znovu upadl, i když těžko říci, zda to bylo následkem opilosti nebo mých ran. Bylo mi to jedno. Neohrabaně se vyškrabal na nohy a ruka se mu svírala na jílci meče.


  Na to, aby člověk mohl být kapitánem pirátů, nestačila jenom odvaha. Musel mít i velkou dávku drzosti a postavit se tváří v tvář čemukoliv, protože právě na to tihle muži čekali.


  Zabije vás, řekl jeden z nich polohlasem.


  Blížil se ke mně s taseným mečem, ale já nechal svou zbraň v pochvě a stál s holýma rukama. Pečlivě jsem pozoroval všechny pohyby svého protivníka. Byl rozzuřený knepříčetnosti a ve tváři měl ošklivý výraz člověka, který se chystá zabít. Bude nepozorný a příliš sebevědomý, protože si dobře uvědomoval, že před ním stojím beze zbraně.


  Otec mi toho na světě z hmotných statků mnoho nezanechal, ale dal mi své největší bohatství tím, že mě naučil všechno, co vědělo lidech, zbraních, koních, ženách, lodích a městech. Dal mi dobrou školu a věděl jsem teď přesně, co mám dělat.


  Chce tě zabít, varoval mne Thorvald. Nepodceňuj ho, protože bude rychlý jako blesk.


  Celá skupina se stáhla stranou. Všichni věděli, že je to jenom naše záležitost a musíme si ji vybojovat mezi sebou. Takové byly zvyky na moři. Své boje si musí každý vybojovat sám a nežádá ani o pomoc, ani o milost.


  Obr zvedl meč a namířil hrotem na mé břicho. Ruku měl mnohem pevnější, než jsem čekal. Po mých ranách přece jen oněco vystřízlivěl, ale věděl jsem, že mu na jistotě příliš nepřidaly.


  Jeho zbraň měla širokou jednostranně broušenou čepel asvíral ji v ruce ostřím dolů. Teď přemýšlel, co se mnou udělá.


  V duchu už vychutnával pomstu za údery, které jsem mu uštědřil.


  Bez nejmenšího varování zaútočil. Jeho pohyb byl skvělý, výpad dokonalý. Kolikrát jsem podobnou situaci nacvičoval sotcem?


  Rychlým úderem levé dlaně jsem srazil čepel stranou, mimo linii těla. Pak jsem ukročil vlevo, pravou nohu mu zahákl za nohu a dlaní pravice jsem ho udeřil pod bradu.


  Hlava se mu zvrátila dozadu a padl přes mou nohu. Napůl se otočil, znovu padl do bláta a sevření ruky na zbrani povolilo. Když padl na zem, vykopl jsem mu meč z ruky a zvedl ho. Tak tam ležel… užaslý a vystrašený… a očekával smrt.


  Zlomil jsem čepel přes koleno a odhodil obě poloviny na zem.


  Když bylo po všem, obrátil jsem se k Lile.


  Pojď, jdeme na naši loď.
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  „Jste troufalý člověk,“ řekla Lila, „ale pomalu začínám chápat, co na vás slečna Abigail vidí.“


  Čím víc jsme se k fluytu blížili, tím víc se mi líbil. Byl to úpravný trojstěžník s čistými liniemi. Ale když jsme vystoupili po žebříku na palubu, byl jsem šokován.


  Paluba byla špinavá, loď zanedbaná a sešlá. V žádném případě to nebyl příjemný pohled a přišlo mi toho pěkného plavidla líto. Po palubě se potulovalo několik mužů a jeden z nich stál na zadní palubě, odkud na nás zíral.


  „Co jste zač?“ zavrčel.


  „Váš kapitán,“ odpověděl jsem krátce, přeskočil zábradlí a postavil se proti němu. „Váš bývalý kapitán a já jsme měli na břehu takový menší spor a lidé z vaší lodi, kteří byli při tom, se rozhodli, že bude lepší, když převezmu velení já.“


  „To říkáte vy,“ ušklíbl se, „ale já o tom nic nevím.“


  Příjemně jsem se na něj usmál. „Vedle lodi je člun. Stačí, abyste do něj nasedl a zajel se na pevninu zeptat bývalého kapitána.“


  „To by se vám hodilo dostat mě na břeh, abych vám nechal loď na pospas.“ Zadíval se na mne zpod hustého obočí.


  „Vždyť to celé zní jako nesmysl. Kdo dokáže, že umíte řídit loď? Nebo velet posádce?“


  „Zeptejte se, kde chcete. Teď se seberte, běžte do podpalubí, oblečte si čistou košili a kalhoty a až se oholíte, přistřihněte si vous. Jinak se neodvažujte objevit na palubě.“


  Zmateně se na mě podíval a otvíral ústa k odpovědi. „Běžte,“ opakoval jsem, „nebo zjistíte, že je z vás už jen obyčejný námořník.“


  „Potom byste si musel sehnat nového navigačního důstojníka,“ ušklíbl se. „Nikdo jiný na palubě totiž neumí změřit polohu a vypočítat kurs.“


  „Když se vrátíte a budete vypadat tak, jak má důstojník vypadat, hodnost vám zůstane,“ odpověděl jsem drsně. „Jinak si ty věci prostě udělám sám.“


  „Chcete mi tvrdit, že umíte určit kurs?“


  „Umím, ale nechci se vás zbavit, pokud to nebude nutné.“


  Něco zabručel a začal slézat po žebříku do podpalubí. My s Lilou jsme ho následovali a ze všeho nejdřív si šli prohlédnout zadní kabinu.


  K mému příjemnému překvapení byla v mnohem lepším stavu, než jsem čekal, ale pořád ještě nebyla dost dobrá pro Lilu. „Běžte,“ řekla, „tohle už nechte na mně. A kuchyň taky. Jenom dohlídněte, aby bylo na palubě dost zásob a bylo z čeho vařit.“


  Vystoupil jsem na palubu a přestože už bylo dost pozdě, přikázal jsem posádce, aby se pustila do úklidu lodi. Drhli palubu, stáčeli a rovnali lana, dávali loď do pořádku. Protože mezi nimi bylo poměrně dost Novofoundlanďanů, kteří vždycky dovedli vzít za práci, nebyl to nijak namáhavý úkol. Na druhé straně je to však vyrušilo z lenivého klidu a uvědomili si, že u kormidla teď stojí někdo jiný.


  Celou tu dobu jsem ale myslel na něco jiného. Na jedné straně jsem se nechtěl stát pirátem, toužil jsem jenom po tom, být už na pobřeží Raleighovy země s Abigail po boku. Jenže na druhé straně, vyrostl jsem v Anglii za času španělské Armady, Raleigha, Drakea, Frobishera a Hawkinse a boj na moři jsme měli my Angličané v krvi. Navíc podél pobřeží proplouvaly bachraté španělské galeony z Antill, naložené zbožím k prasknutí, některé dokonce zlatem.


  Když se posádka pustila do práce, vrátil jsem se do zadní kajuty a na velký stůl rozprostřel mapy. Byly staré a zdaleka ne tak dobré jako ty, které jsem měl na své lodi, ale stačily. Kromě toho jsem si ze svých map hodně pamatoval. Pečlivě jsem je tedy prostudoval a dokreslil do nich vše, co jsem nosil v hlavě.


  Museli jsme se tedy vydat na západ a pak na jih, souběžně s pobřežím Gaspé, dál kolem Nového Skotska a dolů podél pobřeží. Přitom se musíme držet dost daleko od pevniny.


  Uběhla celá hodina a já jsem ještě stál nad mapami, když se vrátil první důstojník. Skutečně na sobě udělal velký kus práce, vypadal mnohem lépe a byl rozhodně čistší.


  Když viděl, že studuji ústí velké kanadské řeky, zavrtěl hlavou. „Na to raději zapomeňte. V poslední době se tam objevují cizí lodi s velkým počtem děl a vlajkou, jakou nikdo z nás nezná. Velí jim taky pirát, ale takového jako on jsem v životě neviděl. Má jen jednu ruku a místo druhé železný hák, který si někdy mění za zahnutou čepel nebo bodec. Je to mladý muž, neobyčejně silný a rychlý a myslím si, že z těch míst neodpluje. Jeden Indián mi vyprávěl, že staví velký dům, já bych řekl, že hrad, na jednom vrchu v horách.“


  „Tak se mu vyhneme.“ Při rozhovoru jsme vyšli na palubu a mou pozornost upoutal jeden z pracujících námořníků. Byl to silný muž s rozložitými rameny a pěkně tvarovanou hlavou. „Co je zač támhleten muž?“


  „Je z Nového Foundlandu a je to dobrý chlap. Jmenuje se Pike, nebo mu tak aspoň říkají. Než se přidal k nám, byl námořník a velrybář.“


  „Vy se jmenujete jak?“


  „Handsel. Petr Handsel, ale říkají mi Hans nebo Hands… mně je to celkem jedno.“


  „Co víte o tom Pikeovi?“


  Pokrčil rameny. „Pracuje dobře a bojuje ještě líp.“ Potom dodal: „Myslím, že je to nejlepší námořník na palubě. Zná moře a navíc miluje lodi.“


  Ten večer už se podávalo jídlo, které vařila Lila, a bylo jako vždy výtečné. Muži jedli, cpali se a nakonec vstávali od stolu s funěním. V táhle chvíli bylo jasné, že jsem svůj boj vyhrál, protože námořníci jen výjimečně dostanou na lodi slušně najíst. I kdyby se mě chtěli zbavit, neudělali by to, protože by se mnou přišli o tohle skvělé jídlo. Stačí pár dnů a nebudu mít nejmenší potíže. Kdo kdy slyšelo vzpouře tlustých námořníků?


  Vrátil jsem se ke studiu map, zatímco mužstvo pokračovalo v práci na palubě. Spravovali lanoví a plachty a připravovali všechno k vyplutí. Loď byla čím dál tím hezčí a bylo vidět, že alespoň někteří námořníci jsou na to pyšní.


  Třetí den, když jsem něco vyřizoval na palubě, prošel okolo mě muž, o kterém jsem mluvil s Handselem.


  „Pike?“


  Obrátil se ke mně a podíval se mi přímo do očí.


  „Ode dneška jste druhým důstojníkem téhle lodi. Budete řídit palubní práce a všechny práce s plachtami. Zodpovědný budete přímo mně… a jenom mně.“


  „Rozkaz!“


  „Pike, chci, abyste věděl, o co mi jde. Tahle loď je naším domovem, ale i pevností a jistotou. Kdyby jednou měla proplout třeba i uchem jehly, chci, aby na to byla připravena. Rozumíte?“


  „Postarám se o to, kapitáne. Bude připravena!“


  Pátého dne jsme opustili přístav a zamířili k pobřeží té velké země na západě. Zvolil jsem však trasu, která vedla širým mořem a zdaleka se vyhýbala Gaspé.


  Ať už byl tím pirátem s hákem místo ruky kdokoliv, nic jsem proti němu neměl a nezajímal mne. On se bral svou cestou a já také svou. Ta moje mířila do Raleighovy země.


  Tři dny vál příznivý vítr a počasí nám přálo. Nezahlédli jsme žádnou loď ani pevninu a ani jsme o to nestáli. Měl jsem v úmyslu zamířit hodně k jihu, k domovu, a možná i k nějaké té španělské lodi.


  Šestý den v době ranní hlídky se ozval výkřik: „Plachta na obzoru!“


  Zaměřil jsem na cizí loď dalekohled, jenž jsem našel v kajutě. Byla to malá rybářská bárka, která pravděpodobně nevezla nic, co by stálo za řeč. Na její palubě byli jen udření rybáři a jejich úlovek. Takové lidi bych nikdy neoloupil.


  „Ten před vámi by to udělal,“ prohlásil zachmuřeně Handsel. „Ten bral všechno.“


  „Podle toho, co je v podpalubí, jenom plýtval časem,“ odpověděl jsem krátce. V několika následujících hodinách jsme potkali další dvě lodě. První byla rybářská, stejná jako ta předtím, a druhou byl Islanďan. Thorvald toho pro mě udělal mnoho a nechtěl jsem mu jeho nezištnou pomoc oplatit tím, že bych vyloupil loď, která mohla klidně patřit některému z jeho přátel.


  Přiblížili jsme se k pobřeží. Dobře jsem věděl, že je to nebezpečné, ale předpokládal jsem, že většina španělských lodí se vrací na sever podél obrovského teplého proudu, který omývá pobřeží Ameriky, a teprve někde poblíž Raleighovy země mění kurs na východ k Evropě.


  Byli jsme sice stále ještě vysoko na severu, ale člověk nikdy neví…


  Odkudsi se vynořil Pike a postavil se vedle mne. „Kapitáne,“ promluvil tichým hlasem, určeným jenom pro mé uši, „támhle za tím ostrovem je loď.“ Kývnutím brady mi naznačil směr. „Za těmi stromy, vidíte?“


  „Vidím.“ Namířil jsem tím směrem dalekohled a zřetelně jsem spatřil stěžně, které se skoro ztrácely mezi stromy malého písečného ostrova. Obyčejné stěžně by se musely za normálních okolností zvedat poměrně vysoko nad vrcholky stromů a tak jsem přemýšlel, co to znamená.


  Podal jsem mu dalekohled. „Podívejte se, Pike. Co si o těch stěžních myslíte?“


  Chvíli je pozoroval a pak se ke mně obrátil. „Jsou zkrácené, kapitáne. Ať už je to kdokoliv, sundali vrcholky stěžňů, aby je nebylo vidět. Z nějakého důvodu zůstali na mělčině.“


  „Na souši?“


  „Řekl bych, že loď je na vodě, ale kýl má v písku. Buď ji opravují, nebo je vyloupená.“


  Vzal jsem si od něj dalekohled a začal pečlivě studovat pobřeží. Ostrov byl nízký a písečný, tyčilo se na něm několik nevýrazných pahorků, porostlých hrubou travou, a písečný hřeben, který se táhl středem ostrova, byl porostlý borovicemi. Moře bylo klidné a proto jsme změnili kurs tak, abychom se dostali blíž k pobřeží. Nikde nebylo vidět jedinou známku života. Snášela se noc a vzhled pobřeží se mi nelíbil. „Kapitáne?“ ozval se znovu Pike. „Máme na palubě muže, který ten ostrov zná.“


  Spustil jsem dalekohled a upřel na něj nedůvěřivý pohled.


  „Opravdu. Říkáme mu Modrák, protože jeho kůže má zvláštní odstín. Kdysi rybařil na mělčinách a dostal se do bouře, která ho hnala několik dnů před sebou. Přistál tady, aby nabral vodu, na druhé straně ostrova je totiž pramen.“


  „Tak sem s ním, rád bych si s ním promluvil.“


  Na ostrově se stále nic nehýbalo. Byla loď opuštěná?


  Nebo to byl jen zrakový klam a vůbec žádná loď tam nebyla? Nebo už nás dávno někdo pozoroval z úkrytu pod borovicemi?


  Modrák byl štíhlý muž s dlouhýma rukama a obličejem zjizveným výbuchem střelného prachu nebo něčím podobným. Právě to dodávalo jeho tváři namodralý odstín, o kterém byla řeč.


  „Jo, znám ho. Z druhý strany je dobrý kotviště, zvlášť, když je slušný počasí. Tam už kotvilo lodí!“


  Stmívalo se, ale když jsem mu podal dalekohled, mohl stále ještě rozeznat mezi stromy stěžně. „Jako bych tu loď odněkud znal,“ zamyslel se, když odtáhl dalekohled od oka. „Jenže si ani za nic nemůžu vzpomenout proč a odkud. Jedno je ale jistý, je to flámská loď. Mám lepší voči než většina lidí, i teď jsem jasně viděl v lanoví tu srdcovou napínací kladku a takový s největší oblibou používaj Flámové.“


  Podle jeho pokynů a s důsledným používáním olovnice jsme opatrně a beze světel obepluli poslední výběžek ostrova. V malé zátoce, kterou Modrák znal, jsme spustili kotvu a pak člun. S několika muži jsem se vypravil na průzkum.


  Vystoupili jsme po písčitém pobřeží, přešli nízké pahorky a pokračovali podél borového porostu. Nebylo snadné postupovat tiše, protože na zemi bylo plno spadaných větví, polámaných větviček a suchého listí. Nakonec se nám podařilo opatrně a nesmírně pomalu proniknout borovým porostem.


  Modrák mě chytil za paži a ukázal prstem.


  Nebyla tam jedna loď, ale dvě! Blíž ke břehu stála flámská galeona, pěkná loď nového typu, který se stavěl teprve posledních deset – dvanáct let. Podél dělové paluby měla nádhernou výzdobu. Vrcholky stěžňů byly sejmuty, aby nemohla uniknout, ale bylo to docela zbytečné, protože kus za ní se ve tmě nejasně rýsovala druhá loď, která jí blokovala cestu na volné moře.


  Nahoře na pláži byly nataženy na kůlech ochranné plachty a pod nimi sedělo a pilo několik mužů. Přesněji řečeno, pili tři a jeden seděl opodál na zemi s rukama svázanýma za zády. O kus dál na pláži hotel velký oheň a od něj se k nám nesly výkřiky a smích – zdálo se že opilý.


  „To je překrásné místo,“ říkal právě jeden z trojice. „Využil jsem ho několikrát. Přepadl jsem tady pěknou řádku lodí a na všech jsme našli tučnou kořist, která naplnila naše skladiště až po okraj.“


  Ukázal prstem na spoutaného vězně. „Tak už si, konečně dejte říci. Víme, že máte na palubě zlato, a dostaneme ho, i kdybychom vás kvůli tomu měli píď po pídi stahovat z kůže!“


  Mluvčí byl velký muž, alespoň tak vypadal, i když v téhle chvíli seděl na jakémsi soudku. Vypadal hrubě, měl zlomyslnou, zlou tvář a jeho společníci nevypadali o nic lépe.


  Vrhl jsem rychlý pohled ke vzdálenému ohni a pokusil se odhadnout, kolik u něj může být mužů… tucet? Víc, mnohem víc. Minimálně třicet, ale mohlo jich být i padesát. Kolik jich asi ještě zbylo na palubě lodi? A kdo vlastně byli zajatci?


  Pak jsem se najednou rozhodl, obrátil se a vydal se zpět borovým lesíkem. „Modráku, ty pohlídáš tuhle loď,“ ukázal jsem na zajatého Fláma. „Nikdo tě nesmí vidět, ale ty si všímej všeho. Jak se tam něco hne, dáš mi okamžitě vědět.“


  Na pobřeží jsme zase nastoupili do člunu a zakrátko jsem seděl s Pikem a Handselem v zadní kajutě fluytu.


  „Vy zůstanete na lodi,“ obrátil jsem se k Handselovi. „Jakmile začne svítat, vyvedete ji odsud, zablokujete ústí té zátoky a připravíte ji k boji. Stačí vám na to tucet lidi?“


  „Na téhle lodi mi tucet stačí. Holanďané vždycky stavěli své lodi tak, aby se daly ovládat s co nejmenším počtem lidí.“


  „Takže jsme dohodnutí. Ráno za úsvitu postavíte fluyt napříč zátokou a namíříte děla na jejich loď. Pozor, nestřílejte, dokud nezačnou sami!“


  Potom jsem vydal příkazy Pikeovi. „Vy si vezmete další tucet mužů a tu loď obsadíte. Přiblížíte se k ní v člunu ještě teď za tmy. Hezky potichu až k ní, pak na palubu a bez hluku ji zajmete. Až bude vaše, vyvěste bílou vlajku nebo jakýkoliv kus bílého hadru na přední stěžeň.“


  „A vy?“


  „My se vrátíme stejnou cestou, kudy už jsme šli, vyzvedneme Modráka a zajmem kapitána pirátské lodi a jeho zajatce. Buďte ale opatrní, nechci zbytečně přijít o žádného chlapa. Myslím, že když provedete všechno dost rychle a tiše, nebudou mít ani čas sáhnout po zbraních. Většina posádky je na břehu a už teď jsou napůl opilí.“


  Pike se obrátil k východu. „Pike!“ Zastavil se ve dveřích. „Spoléhám na váš úsudek. Než byste zbytečně ztratil lidi, raději čekejte. Kdyby se vám z nějakého důvodu zdálo, že se to nedá zvládnout, vraťte se na fluyt. Nebudu vám nic vyčítat.“


  Když jsme se znovu proplížili borový hájkem, byla všude tma a ticho. Na pláži stále ještě hořel oheň, ale kolem něj se pohybovalo jen pár postav. Většina jich už ležela kolem a spala tvrdým spánkem opilců.


  Trojice pod plachtou byla ještě vzhůru a dotírala na zajatého kapitána. „Dáme vám čas do úsvitu. Rozmyslete si to,“ bylo slyšet náčelníka pirátů. „Jestli nám to neřeknete, stáhneme vás zaživa z kůže.“


  Tiše jsme se vykradli na okraj lesíka. Vítr v tom místě zametl písek a k okraji přístřešku to bylo jen pár kroků. Na chvilku jsem zaváhal, ale pak jsem vytáhl meč z pochvy. Modrák se postavil vpravo ode mne a vytáhl šavli. Byli s námi ještě další tři muži a pomalu jsme postupovali vpřed.


  „Jó, jak říkám, stáhneme tě!“ opakoval velký pirát opile. „Zaživa tě stáhneme z kůže. Je tam zlato, já vím, že je tam zlato!“


  „Žádné zlato na palubě není,“ odpověděl vězeň chladně. Bylo vidět že trojicí pirátů pohrdá. „Jsem zámořský obchodník. Vezu náklad látek určených pro Indiány a doufám, že se nám je podaří vyměnit za kožešiny. Mám i nějaké nože a nářadí. Nikdo z nás není bohatý.“


  Mezitím jsem tiše postoupil kupředu. „Já vám věřím, příteli, a mně bude váš náklad stačit. Za to si můžete nechat svou loď a samozřejmě i kůži.“


  „Cože…Kdo…?“ Jeden z pirátů vyskočil, ostatní muži se na mě jen užasle dívali.


  Jejich kapitán se však ani nepohnul. Zády ke mně promluvil tichým hlasem. „Ať jste kdo jste, uděláte líp, když odplujete. Ta loď je moje, náklad je můj a kůže toho chlapa také.“


  „Opravdu?“ dotkl jsem se hrotem meče jeho zátylku.


  „Ano,“ potvrdil a ani se nezachvěl. „A vaše kůže taky, jestli okamžitě nedáte tu zbraň pryč.“ Načež klidně pokračoval: „Abyste věděl, znám vás, vím, jak vypadá vaše loď, znám i vaše plány… a teď jste se stal mým zajatcem. I když je možné, že bychom se mohli nějak dohodnout, Barnabáši Sackette, možná by to šlo.“


  Na zlomek vteřiny jsem nevěděl, co mám říci, ani co mám udělat. Rychle jsem vrhl pohled k pirátské lodi žádná bílá vlajka.


  Obrátil jsem hlavu k ústí zátoky – má loď tam nebyla. Modrák mi stál po boku, ale kde byli ostatní?


  „Obsadit pirátskou loď,“ pokračoval nevzrušeně kapitán, „není zdaleka tak jednoduché, jak to vypadá. Víte, váš první důstojník, Handsel, se kdysi se mnou plavíval. Věděl, že tenhle ostrov občas používám, a uvědomil si, čí loď jste to zahlédl. Napadlo ho, že teď se mu naskytla možnost získat vlastní loď a sloužit pode mnou jako její kapitán. Když jste poprvé vystoupil na břeh, poslal mi vzkaz a od té doby prostě čekám, kdy se objevíte. Vzdejte se. Okamžitě, nebo zemřete.“


  „Musím přiznat, příteli,“ odpověděl jsem mu, neboť se mi mezitím vrátila rozvaha, „že máte skvělé nervy, ale to je přece jen trochu málo, protože já mám meč. Jestli uděláte jediný neopatrný pohyb, jednoduše na ten meč přitlačím. Cítíte ten hrot? Je ostrý jako břitva. Jak říkám, stačí jediný pohyb a ať se potom stane cokoliv, vaše páteř to nepřežije.“


  Seděl naprosto nehybně, ale přesto se tiše zasmál. „A co uděláte teď?“ zeptal se. „Zabte mne a vzápětí je z vás mrtvola. Když mě nezabijete, obklíčí vás mí lidé a zajmou vás. Takže co chcete dělat?“


  Levou rukou jsem vytáhl z opasku pistoli. Byl Modrák se mnou, nebo proti mně? Spoléhal jsem na to, že jsem ho odhadl dobře.


  „Modráku, vezmi si je na mušku a zab prvního, kdo se pohne. Nejdřív ale přeřízni pouta tomu nešťastnému kapitánovi.“
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  Modrák nezaváhal ani vteřinu. Okamžitě přešel k zajatci a přeřízl mu provazy.


  Muž se postavil, zapotácel a téměř upadl, ale pak se rozkročil a začal si masírovat zápěstí, aby si obnovil zpomalený krevní oběh. „Děkuji vám,“ tekl tiše, „jsem vám opravdu zavázán.“


  „Máte posádku?“


  „Ano, nebo spíš zbytek. Jsou uvězněni na palubě mé lodi.“


  „Musíme je osvobodit.“ Znovu jsem se podíval směrem k pirátské lodi. Bílá vlajka nikde, po mé lodi ani památka.


  Co bylo s Lilou, která zůstala na palubě fluytu? Byla to schopná a silná dívka, ale na palubě Holanďana bylo několik opravdu zlých mužů a Lila byla sama. Co udělají Novofoundlanďané?


  „Vezmi ten provaz, Modráku, a hoď nějakou smyčku tuhle na kamaráda kapitána.“


  „Chováte se jako hlupák,“ zachovával pirát svůj bohorovný klid. „Já jsem jediný, kdo vám teď může pomoci. Záleží jen na mém rozhodnutí, zda zemřete, nebo zůstanete naživu. A co se týče gentlemana, kterého jste tak laskavě osvobodil, myslíte, že vám pomůže? Ten má jediné přání, totiž vrátit se na palubu své lodi a co nejrychleji s ní zmizet. Od toho se žádné pomoci nedočkáte a vaše vlastní posádka vás prodala.“


  „Jeden z nich,“ opravil jsem ho, „nebo to tak alespoň vypadá. Když jsem se s nimi setkal poprvé, taky jsem neměl loď, ani posádku, a co jsem dokázal jednou, můžu vždycky zopakovat.“


  Modrák svázal pirátovi rychle a dovedně zápěstí a pak stejně dovedně spoutal i další dva piráty, kteří se neodvažovali ani pohnout, protože na ně mířilo jak ústí mé pistole, tak hrot meče.


  „Jmenuju se Duval,“ promluvil znovu pirát. „Slyšel jste o mně?“


  „Neslyšel,“ odpověděl jsem krátce, „ale bezpochyby už na vás někde čeká šibenice.“


  „Jestli jste o mně opravdu nikdy neslyšel,“ zněla jeho pyšná odpověď, „pak nejste žádný námořník.“


  „O pirátech toho opravdu mnoho nevím,“ připustil jsem, „s výjimkou jediného, který si říká Dráp.“


  Vrhl na mne rychlý pohled. „Myslíte Spár. Tak mu teď říkají. Ale ten už odešel na odpočinek. Spustil kotvu a postavil si nějaký příbytek na souši.“


  „Má stále ještě lodi na moři.“


  Duval pokrčil rameny. „Možná. Jak jste se o něm dozvěděl?“


  Přehlédl jsem jeho otázku a sbíral zbraně, které se povalovaly okolo. Bylo to několik pistolí a šavlí.


  Obloha na východě zšedla. Po fluytu nebylo ani památky a pochopil jsem, že si musím poradit bez jeho pomoci.


  Pokud se ještě dalo něco udělat, bylo nutné jednat okamžitě a rychle. Vzhlédl jsem k obloze a vtom mě osvítil nápad.


  „Teď vztyčíme svou vlajku a jako stožár nám poslouží támhle ten strom.“ Ukázal jsem na vysokou, skoro holou borovici, která se nám tyčila nad hlavami.


  Dívali se na mě a bylo vidět, že nevědí, o čem mluvím. „Jako vlajka nám poslouží Duval,“ dodal jsem. „Přehoď lano přes tu vysokou větev a pak ho tam vytáhneme.“


  Duval zbledl. „Nemůžete mě přeci…“


  „Ale ne, nepověsíme vás za krk,“ uklidňoval jsem ho, „pověsíme vás tak, aby se vám nic nestalo. Kdybyste se tam ale nějak moc hýbal, mohl by se uzel uvolnit a pak byste samozřejmě spadl dolů.“


  Z vybavení, jež jsme na břeh přivezli v lodním člunu; si Modrák vybral vrhací lanko, které přivázal k silnějšímu lanu a jeho volný konec se mu na druhý pokus podařilo přehodit přes větev, rostoucí alespoň dvacet metrů vysoko. Pak přes ni přetáhl silné lano.


  Nepříliš jemně převalil Duvala na bok, uvázal mu několik smyček kolem kotníků a spoutaných zápěstí a připevnil k nim lano.


  V posledním okamžiku se Duval začal kroutit a pokoušel se o odpor. „Čert aby vás vzal! Pusťte mě a vyplatím vám tisícovku ve zlatě! Dva tisíce! Cokoliv si řeknete! Vrátím vám loď!“


  „Nahoru!“ pokynul jsem Modrákovi a oba jsme se chopili lana. Nakonec pirát zůstal viset tváří dolů, mezi nebem a zemí, a pomalu se na laně otáčel.


  „Myslím, že mu to tam moc sluší.“ Pak jsem se obrátil k jeho dvěma druhům. „Budete ležet klidně, nebo vám mám taky vybrat nějaký strom?“


  „Nebudeme dělat žádné potíže. Nechte nás tady ležet.“ Zastrčil jsem si za opasek další dvě pistole a vykročil k vodě. Nevěděl jsem, co teď, byl jsem si jen jistý, že musím osvobodit posádku uvězněnou na vlastní lodi a potom že musím získat loď.


  Takový mrcho žrout jako Duval mne nezajímal, nezajímaly mě ani jeho řeči o zlatě. Chtěl jsem obchodovat v Nové zemi a později se stát třeba i farmářem. Znal jsem dost pirátů a většina jich nakonec skončila na šibenici. Vůbec jsem nestál o to, zatančit si na konci provazu. Jak to říkal Černý Tom? Schody a provaz. Bylo to skutečně výstižné.


  Po písku se povalovali opilí námořníci a opatrně jsme si je z dálky prohlíželi. Nebylo jich moc.


  „Budou na nás asi čekat na palubě,“ obrátil jsem se ke svým společníkům.


  „Asi jo,“ spokojeně se zašklebil Modrák. „Moc by mne zajímalo, jestli už si všimli naší vlajky’.“


  „Jestli ano,“ odpověděl jsem, „budou mít aspoň o čem přemýšlet.“


  Obrátil jsem se k osvobozenému kapitánovi. „Jak se jmenujete?“


  „Hanberry. James Hanberry. Po otci jsem Angličan a po matce Holanďan, ale žiju převážně v Holandsku. Mám na palubě slušný náklad, o který jsem ochoten bojovat.“


  „Už jste o něj přišel,“ připomněl jsem mu chladně, „a jestli se nám podaří získat ho zpět, budu si dělat nárok na jeho část.“


  „V tom případě nehnu ani prstem. Ať se propadnu, jestli…“


  „Pak tedy běžte k čertu,“ zasmál jsem se. „Kdyby nebylo nás, už by vás stahovali zaživa z kůže. Buď nám pomůžete, nebo můžete jít.“


  Pokračovali jsme v cestě a neušli jsme ani deset metrů, když nás dohonil. „Vy běžte k čertu, Sackette! Bůh vás zatrať do nejhlubších pekel!“


  „Klidně,“ pokrčil jsem rameny, „ale teď musíme udělat, co je potřeba.“


  Obrátil jsem se k Modrákovi. „Co si myslíš o Pikeovi?“


  „Je to rovnej chlap. Znám ho už nějakejch dvacet let, ještě jako kluka. Jestli nevytáh tu bílou vlajku, tak to prostě nešlo.“


  Vítr zchladl. Na vlnách se objevily bílé hřebínky.


  Vrcholky borovic se začaly kývat ve větru a vůbec jsem nezáviděl Duvalovi jeho postavení.


  Obě lodi ležely nedaleko břehu a vzdálenost mezi nimi nebyla velká. Nastoupili jsme do lodního člunu, který byl u břehu, a odrazili. S připravenou pistolí jsem pozorně sledoval zábradlí zajaté lodi, ale nikde se nic nepohnulo. Přes zábradlí visel provazový žebřík. Připluli jsme až k lodnímu boku, zachytili se spodní příčky a já rychle vyšplhal nahoru a přeskočil na palubu.


  Varovalo mě tiché zapraskání. Zahlédl jsem napůl otevřené dveře. Loď se pomalu kolébala na hladině, ale dveře se ani nepohnuly.


  Přes zábradlí se přehoupl Modrák a jemu v patách kapitán Hanberry. „Pozor na ty dveře,“ zašeptal jsem. „Někdo za nimi stojí.“


  Rychle jsem vykročil, jako bych mířil ke schůdkům na zadní palubu, ale pak jsem náhle změnil směr, zachytil držadlo dveří a prudkým pohybem je otevřel. Na palubu vypadl jakýsi muž, který se pomalu zvedal se země.


  „Pokud nemáte nepřátelské úmysly, tak vstaňte.“ Protože jsem nechtěl vyplýtvat náboj na tak blízký cíl, přehodil jsem si pistoli do levé ruky a vytáhl meč.


  Byl to prostředně vysoký muž s modrýma očima, mírně odulými rty a růžovou tváří. „Já patřím k posádce,“ rozhlížel se zmateně, „tuhle kapitán to může potvrdit.“


  „Je to tak,“ ozval se Hanberry, „je to dobrý námořník. Kde jsou ostatní, Robe?“


  „Dole v podpalubí,“ odpovídal námořník, „zbavují se pout. Mně se to podařilo prvnímu a šel jsem se podívat nahoru, jak vypadá situace. V zadní kajutě jsou dva muži, kapitáne, kteří se tam povalují a pijí. Pokud se nepletu, ještě jeden je na přídi.“


  „Vezmu si na starost toho vpředu,“ naklonil se ke mně Modrák.


  Tiše se vydal na příď a já vykročil k zadní chodbě. Byla poměrně krátká a ústily do ní troje dveře. Jedny vpravo, druhé vlevo a dveře do hlavní kajuty samozřejmě přímo v čele. K těm jsem přistoupil, otevřel je a vešel dovnitř.


  Uvnitř seděl muž v hluboko zakloněné židli s nohama na stole. Rychle je shodil na zem a když sáhl po pistoli, zastřelil jsem ho. Kulka ho zasáhla do prsou, ale to už jsem se musel rychle shýbnout, protože druhý muž v kabině po mně hodil lahví. Netrefil a já rychle uskočil za stůl. Pirát vytáhl šavli, ale pak se na mě podíval a najednou zbraň odhodil na zem.


  „Ne,“ prohlásil, „ať mě vezme čert, ale nebojuju! Za Duvala nebojuju. Kvůli němu krk nasazovat nebudu.“


  „Tak běž nahoru na palubu a tohohle vezmi s sebou,“ ukázal jsem na mrtvé tělo. „Nahoře bude další.“


  Byla to skutečně flámská galeona, s předním stěžněm posunutým hodně kupředu jako u většiny lodí tohoto typu a s boky širšími než paluba, protože trup se nahoru zužoval. To proto, aby se zachoval rozměrný nákladní prostor a přitom se zaplatila menší daň, která se v Holandsku počítala z šíře paluby. Byla to dobrá, solidní loď, která se mi sice nelíbila jako fluyt, ale neměla do něj daleko.


  Špičky stěžňů byly demontovány, aby nevyčnívaly nad vrcholky stromů. Piráti chtěli mít klid a nestáli o to, aby se nějaká loď, náhodou proplouvající kolem, chtěla přesvědčit, co se u ostrova děje. Loď nesla třicet děl, ale jak se mohla dát zajmout, mi nebylo jasné, protože vedle stojící pirátská loď sice byla rychlejší, avšak děl měla jen dvanáct.


  Ze stínu za hlavním stěžněm jsem pozoroval palubu pirátské lodi, která byla vzdálená necelý kabel.*{8} Loď byla temná a nepřátelská a mně se zdálo, že se krčí na vodě jako dravec připravený ke skoku. Po Pikeovi nebylo ani památky a nic se nehýbalo ani na protějším břehu zátoky.


  Obrátil jsem se k Hanberrymu. „Tak co, kapitáne? Jste ochoten podřídit se mi a udělat, co řeknu? Nebo nás teď, když jsme osvobodili vaše lidi, opustíte?“


  Do tváře se mu nahrnula krev. „Považujete mě za nevděčníka? Přidáme se k vám, i když moji lidé nemají s bojem žádné zkušenosti.“


  „Jestli chcete obchodovat v těchhle vodách, měli by je mít,“ odpověděl jsem.


  Na břehu za pirátskou lodí se táhl hustý pás borovic, hustší než ten, kterým jsme se připlížili k Duvalovi.


  Čekal snad Pike tam? Byly na lodi tak ostražité hlídky, že se neodvážil zaútočit?


  Tak dobrá, pomyslel jsem si. Když upoutáme pozornost lidí na palubě, mohla by se Pikeovi konečně naskytnout příležitost.


  „Otevřte střílny,“ přikázal jsem osvobozeným námořníkům, na vyvezte děla. „Nejdřív se přesvědčte, že jsou nabitá a připravená ke střelbě.“


  „Vy se s nimi chcete pustit do boje tady, v té zátoce?“


  Hanberryho hlas se slyšitelně třásl.


  „Proč ne? Na tak krátkou vzdálenost se lodi vzájemně rozstřílí na třísky a oni to dobře vědí. Jenže my máme patnáct děl na jejich šest. Nabijte všechna děla, šest řetězy a sekaným olovem, aby to trochu zametlo palubu, a zbylých devět koulemi. Z těch zaměřte šest na nástavby a pět na čáru ponoru.“


  Hanberry zbledl, ale když se jeho muži shromáždili na palubě, opakoval jim mé rozkazy. Rozběhli se do podpalubí k dělům.


  „Jak se ta pirátská loď jmenuje, kapitáne? Nemohu odsud přečíst její jméno.“


  „HAYDA.“


  „HAYDO, ahoj!“ zavolal jsem. „Vzdejte se, nebo vás rozstřílíme!“


  Nějakou dobu bylo ticho a pak se z nepřátelské lodi ozvala otázka: „Kdo jste a kde je kapitán Duval?“


  „Jmenuji se Barnabáš Sackett a váš kapitán Duval visí na támhleté borovici na břehu. Pokud se rychle nevzdáte, budete tam brzo viset i vy!“ Nad zábradlím lodi se v lanoví objevil nějaký člověk. „K čertu s tebou!“ vykřikl. „Už jednou jsme vaši loď zajali a zajmeme ji znovu!“


  Po Pikeovi ani vidu.


  „To je vaše poslední slovo?“ Můj hlas se jasně nesl nad úzkým pásem vody mezi oběma plavidly. „Jestli nechcete zemřít kvůli tomu muži, co za vás mluví, hoďte ho do vody. Pokud nebude v moři než napočítám tři…“


  Bylo vidět, jak se na pirátské lodi pohybují lidé kolem děl.


  „Počkejte,“ ozval se znovu původní hlas. „Co kdybychom si o tom trochu promluvili?“


  „Pal!“ odpověděl jsem.


  Galeona se prudce naklonila proti směru výstřelů a pak si znovu sedla na vodu. Rozkročený, s jednou rukou na stěhovém laně, jsem se pokoušel zrakem proniknout hustý oblak dýmu ze střelného prachu.


  „Číslo tři, čtyři a pět nabít šrapnelem,“ volal jsem do podpalubí, „a připravit k palbě.“


  Přiběhl ke mně Hanberry. „Chtěli se vzdát!“ křičel rozzlobeně, „byli by se vzdali!“


  „Chystali se zahájit palbu,“ odpověděl jsem mu krátce, „jenom potřebovali získat čas.“


  Ze špičky pirátské lodi skočil někdo do vody a za ním další dva muži.


  Když se dým trochu rozptýlil, viděli jsme, že HAYDĚ chybí hlavní stěžeň, celé kusy lanoví zmizely a v lodním boku bylo několik obrovských děr. Na čáře ponoru se jimi do lodi hrnula voda.


  „Čert aby vás vzal!“ ječel Hanberry. „Hrom aby do vás, vy lotře! Vždyť oni by se byli vzdali!“


  V té chvíli vyběhl z borového lesa Pike se svými muži. Za lodí, z míst, kam jsme neviděli, k nám dolehlo řinčení zbraní, výstřely pistoli a křik.


  Hluk skončil právě tak rychle, jak začal. O chvíli později obeplul záď HAYDY člun.


  Obrátil jsem se k Hanberrymu a namířil na něj pistoli.


  „Teď bych si vzal vaše zbraně, kapitáne,“ požádal jsem ho slušně. „Až bude po všem, zase vám je vrátím.“


  „K čertu, to neuděláte!“


  „Budete raději, když vás dám taky vytáhnout tam nahoru?“ zeptal jsem se ho roztomile.


  S kletbami mi podal pistoli a meč. Byl to sice jen takový mečík, který nosili gentlemani jako módní doplněk, ale přece jen to byla zbraň. .


  Pike se skupinou lidí vyšplhal na palubu. „Je mi líto, kapitáne Sackette, že to tak dlouho trvalo, ale měli na pláži vysazenou silnou hlídku, a byli bychom určitě přišli o několik lidí, kdybychom na ně zaútočili přímo. Čekal jsem tedy, jak jste si přál.“


  Jenže po fluytu nebylo stále ani stopy. „Posbírejte všechny zbraně a postarejte se o raněné.“


  Pracovali rychle. Když jsem se rozhlížel po galeoně, neviděl jsem jediné poškození. Zdálo se, že ji Duval se svými lidmi zajal bez boje.


  HAYDA se začala těžce naklánět na levobok.


  Pike se vrátil. „Co se stalo s fluytem, kapitáne? Neobjevil se?“


  „Nakonec ho najdem, Pike. Teď pojďte, promluvíme si s Hanberrym. Byl bych rád, abyste byl u toho.“


  Nebylo tak docela jednoduché zhodnotit a rozdělit to, co zbývalo. Z HAYDY byl poloviční vrak, což sice neznamenalo, že by ji schopní námořníci nedali do pořádku, ale byla by to těžká práce, která by zabrala spoustu času.


  Asi tucet mužů z její posádky, většinou ti u děl, bylo zabito naším výstřelem. Dalších osmnáct nebo dvacet utržilo nějaké těžší zranění a někteří z Flámů drobné rány v boji muže proti muži, ale nic, co by stálo za řeč.


  Když jsme si s Hanberrym sedli, byl ve velice špatné náladě. „zacházíte se mou hrozně,“ protestoval. „Jsem počestný obchodník a moje posádka se ničím neprovinila. Co vy jste vlastně zač, Sackette?“


  „V této chvíli to vypadá, že jsem pirát, lépe řečeno privatýr, ale musím přiznat, že nemám kořistný list.“


  „Okamžitě mi vraťte mou loď, nebo vás dám pověsit!“


  Jeho výkřiku jsem se musel zasmát: Cožpak můj krk už dávno nebyl v sázce? Teď jsem však potřeboval vyřešit problém, který byl neobyčejně složitý a nemohl jsem se rozptylovat podobnými úvahami. Jediné, co jsem chtěl, byla dobrá loď, která by mne dovezla do Raleighovy země. Jenže v téhle chvíli byla jedinou takovou lodí právě loď Hanberryova. Kdybych si ji vzal, mohl bych dobýt zpátky fluyt, zachránit Lilu – pokud byla v nebezpečí – a pokračovat v cestě k místu, kde jsem se měl setkat s Abigail a kapitánem Tempanym.


  „Vrátit vám vaši loď?“ nasadil jsem užaslý výraz. „Vy přeci žádnou loď nemáte, kapitáne. Vzali vám ji a než jsem se tady objevil, hrozilo vám, že vás stáhnou zaživa z kůže. Nejen že jste přišel málem o život vy, ale stejné nebezpečí hrozilo celé vaší posádce. Nevzal jsem tu loď vám, ale Duvalovi, který támhle visí.


  Vy máte místo krve vodu, kapitáne. Měl jste strach bojovat s piráty, bál jste se na ně i vystřelit. Měl bych pro vás jeden návrh. Až příště vystoupíte na pevninu, pokud se toho vůbec dožijete, zůstaňte tam. Najděte si nějaký pěkný krám, nejlíp ve městě se spolehlivou městskou stráží, a vždycky, když se setmí, zamkněte dveře a vlezte si pod peřinu.


  Byl bych rád, abyste pochopil jedno, kapitáne. O svou loď jste přišel. Už žádnou nemáte. Duval ji sebral vám a já ji sebral Duvalovi. Co bude s vámi, závisí jenom na tom, jak se rozhodnu. Mohl bych vás taky vysadit na břeh a nechat vás, abyste si své záležitosti vyřídil s Duvalem sám.“


  Jak ten mě nenáviděl! Nebylo to jen tím, co jsem řekl, ale také proto, že jsem udělal něco, k čemu on sám neměl dost odvahy.


  Bylo by těžké soudit, zda jsem se v té chvíli zachoval jako slušný člověk, nebo lump. Věděl jsem, že chci přežít, a k tomu, aby člověk přežil, musí použít jak rozum, tak sílu.


  „Tahle loď mi může pomoci dostat nazpět můj fluyt a to je nejdůležitější. Svou loď chci zpátky z mnoha důvodů. Jestli se mi to nepodaří, popluji tam, kam mám namířeno, na lodi vaší.“


  „A co bude s námi?“ zeptal se. Ponechal jsem odpověď na tuhle otázku jeho představivosti. Když jsem ho spatřil poprvé, jak klidně a chladně odpovídal Duvalovi, považoval jsem ho za odvážného muže. Bohužel jsem se mýlil. Byl to jen muž, který uměl dobře mluvit a nenávidět, ovšem bez vůle bojovat tehdy, když to bylo nutné.


  Měl jsem šestnáct mužů. Hanberry jich měl alespoň dvacet, ale někteří už bojovali a pracovali po boku mých námořníků.


  Později jsem jim upřímně vysvětlil, jak si věci představuji. „Chci zpátky svůj fluyt. Když ho dostanu, nebudu tuhle loď potřebovat. Náklad je ovšem podle námořních zákonů můj. Jestli se rozhodnete pokračovat v další plavbě se mnou a budete ochotní plout dál na mém fluytu, dostanete odměnu. Můžu vám slíbit boj, vyhlídky na. bohatou kořist a naději, že se vrátíte domů. Nikomu, kdo se rozhodne zůstat s bývalým kapitánem, nebudu nic vyčítat.“


  Devět z těch dvaceti se přidalo ke mně, několik se jich nemohlo rozhodnout. Obrátil jsem se klidně ke všem.


  „Teď odstrojíme poškozenou loď a přestěhujeme náklad, děla, všechno, co má nějakou cenu. Pustíme se do toho hned.“ Jeden z těch, který se rozhodl zůstat s Hanberrym, se ušklíbl: „A co když se nám nechce pracovat?“


  Usmál jsem se. „V tom případě doufám, že jste dobrý rybář, příteli. Bude tady jistě dost ryb a mušlí, takže vám popřeju bohatý lov. Ten, kdo nepomůže, nedostane z našich zásob ani drobeček.“


  Nejistě přešlápl z nohy na nohu a zamračil se.


  Všechny své muže jsem poslal na Duvalovu loď. Tři děla jsme hodili přes palubu a tak jsme jí trochu ulehčili. Pak jsme otevřeli poklopy a pustili se do práce.


  Brzo jsme poznali, že těch několik lodí, které Duval přepadl, nevezlo žádné velké bohatství. Podpalubí bylo napůl prázdné, ale přesto jsme našli velkou zásobu prachu, dělových koulí a olova. Voda stačila poškodit část potravin, ale převážně byly v pořádku.


  Když jsme shromáždili většinu nákladu na palubě, vydal se Pike s několika muži na Hanberryho galeonu a pomocí lan ji přitáhli až k boku HAYDY. Připravili jsme lana a kladkostroj a poté začali překládat zboží z Duvalovy lodi na galeonu.


  Nebyl to nijak zvláštní náklad, ale musím přiznat, že olovo, prach a koule pro mne měly v té chvíli větší cenu než jejich. váha ve zlatě.


  Nakonec jsme spustili Duvala ze stromu. Díval se na mě s takovou nenávistí, s jakou jsem se nikdy předtím nesetkal.


  „Za to ti vyříznu srdce z těla,“ skřípal zuby.


  „Pověste ho,“ obrátil jsem se k Modrákovi.


  Duval mne uchopil za rameno: „Ne!, Proboha, člověče, to přeci nemůžete udělat!“


  „Příště si dávejte lepší pozor na to, co říkáte.“ Přikázal jsem Modrákovi: „Odvezte ho na jeho loď a postavte k němu hlídku. Kdyby se pokusil o útěk, zastřelte ho.“ Nakonec jsem stál na pláži tváří v tvář Hanberrymu.


  „Máte tady HAYDU. Budete-li mít dost rozhodnosti a chuti do práce, můžete ji vyspravit tak, že se na ní odsud dostanete.“


  Upíral na mě oči a dusil se vztekem. Podle válečného práva mi však jeho loď patřila právě tak, jako jeho náklad.


  Nechal jsem ho stát na břehu.


  Na zadní palubě jsem se sešel s Pikem a Modrákem.


  „Vy znáte Handsela mnohem líp než já. Co podle vás udělal?“


  „Právě jsem o tom přemýšlel,“ přikývl Pike. „Měl na palubě jenom dvanáct mužů… a někteří z nich nebyli nijak zvláštní námořníci. Fluyt se dá s tím počtem ovládat, ale do boje se pustit nemůže. Na Nový Foundland s ní taky zamířit nemůže, protože ví, že by tam po mně byla sháňka a tady po Modrákovi taky. Řekl bych, že se vydal dolů podle pobřeží.“


  Probírali jsme to ze všech stran, až do doby, kdy zapadlo slunce a na tmavomodrém nebi vyšly hvězdy. Zabývali jsme se každou možností a zvažovali všechna pro a proti. Nakonec jsem poslal Pikea do podpalubí, aby se vyspal, a sám jsem zůstal na hlídce.


  Tahle flámská galeona byla opravdu dobrá loď, dokonce lepší, než se mi na první pohled zdálo. Nebyla velká, ale jako většina holandských lodí se dobře a snadno ovládala. Holanďané, kteří měli na moři obrovské množství plavidel, se totiž naučili stavět své lodi tak, aby na jejich obsluhu stačila menší posádka, než bývalo zvykem. Musím říci, že drtivá většina Holanďanů byli skutečně skvělí námořníci.


  Pikea jsem vzbudil dlouho po půlnoci.


  Obloha se úplně vyčistila a byla doslova poseta jasnými hvězdami. Moře bylo celkem klidné a vál právě takový vítr, aby stačil naplnit plachty. Pluli jsme dobrou rychlostí a mířili na jih, s malou odchylkou k západu. V těchto místech ustupovalo americké pobřeží k jihozápadu a podle map jsem věděl, že je tady roztroušeno množství ostrůvků.


  Někde na tom pobřeží byla Abigail, beze mne, a nevěděl jsem, ani jak dopluli, ani jaké je tam právě počasí.


  Nejdřív ze všeho ale musím najít a zachránit Lilu… a ostatní.


  Kapitola 13


  Teď, když jsme byli zase na moři a mířili k jihu, poněkud jsem se uklidnil. Věděl jsem, že nás mohou potkat všelijaká nebezpečí, ale zároveň jsem si uvědomoval, že se znovu začínám přibližovat ke svému cíli.


  Pevnina ležela směrem na západ, těsně pod obzorem, avětšinu času jsme měli na stěžni hlídku vyhlížející lodě, které se mohly kdykoliv objevit na dohled. Především jsme však pátrali po fluytu.


  Neměl jsem v úmyslu přepadat další lodě a myslím, že na to nemyslela ani většina mužů posádky. Všichni věděli, že máme v podpalubí dobrý náklad a že stačí, abychom s ním dopluli do nějakého přístavu, kde za něj dostaneme slušnou cenu.


  Netrvalo dlouho a dostali jsme se na dohled k pobřeží. Dvakrát jsme zahlédli malé lodi, které se okamžitě daly na útěk a i se svým nákladem ryb před námi prchaly na mělčiny, protože tam jsme se za nimi nemohli odvážit. Jen jeden člun se k nám přiblížil tak blízko, že jsme mohli s posádkou vyměnit svitek lana a malou plachtu za ryby pro lodní kuchyň a zeptat se, jestli neviděli fluyt.


  Jestli jsme tu loď neviděli!? Leží v zátoce u jednoho skalnatého ostrova, tak půl dne plavby na jih, nebo tam alespoň byla dnes před úsvitem. Už jsme ji předtím jednou viděli a stěží na to někdy zapomeneme! U kormidla stála velká vysoká žena a ve větru za ní vlály dlouhé světlé vlasy!


  Žena ?


  Myslíte, že lžu? ohradil se ten, který mluvil za celou posádku. Nejsem ani opilý, ani nelžu… ženská, povídám! Ataková ženská, jakou jste v životě neviděl!


  Bylo jasné, že už jsme blízko, a možná, že se všechny mé potíže vyřeší najednou. Dobře jsem však věděl, že není dobře křičet hop, dokud člověk nepřeskočil. Popřáli jsme rybářům hodně štěstí, vytáhli další plachty a zamířili naznačeným směrem k jihu. V duchu jsem se bál, že fluyt mezitím odplul avšechno začne nanovo. Tentokrát však jsem měl štěstí. Když jsme vpluli do ústí zátoky, spatřili jsme ho, jak tam stojí na kotvách, jako by na nás čekal.


  Přiblížili jsme se, jak jen šlo, spustili kotvu a vzápětí za ní člun.


  Když jsme dopluli k lodnímu boku, stála Lila u zábradlí.


  Jste to opravdu vy? Že vám to ale trvalo!


  Co se tady u všech čertů stalo? Kde je Petr Handsel? Kde by byl, leží spoutaný v podpalubí. Posádce se víc zamlouvalo moje vaření než jeho velení, takže jsem jim dělala nejen kuchaře, ale i kapitána.


  Bystrýma očima přeletěla galeonu. Docela dobrá loď, zněl její úsudek, ale ta naše se mi líbí víc.


  Neplýtvali jsme časem na další řeči. Jestliže si Bůh přeje, abych se dostal do Raleighovy země ve zdraví, budu rád a čím dřív, tím lépe.


  Uznávám, že jsem se při všech těch lovech v kalných vodách opravdu snažil, ale bylo to především proto, že jsem měl velkou dávku štěstí. Jak se říká, štěstí přeje odvážným, ačasto je právě v tomhle celé tajemství úspěchu.


  Zavolal jsem si Pikea a Modráka do kajuty a promluvil si snimi docela otevřeně. V podpalubí máme bohatý náklad a já jsem je o něj vlastně připravil. Navrhl jsem jim, že si vezmu prach, koule a olovo, korálky a věci, které jsem potřeboval kobchodu s Indiány. Většinu látek, především ty nejdražší, si mohou nechat.


  Na místě jsme tedy náklad rozdělili a oba byli se svým podílem spokojeni. Moji část jsme hned přestěhovali na fluyt. Většinu věcí, které jsem si vzal, mohli snadno doplnit na Novém Foundlandě, ale z látek mohli zbohatnout.


  Co bude s lodí? ptal se Pike.


  Je vaše, odpověděl jsem. Dělejte si s ní, co uznáte za vhodné, plujte s ní, kam chcete, potopte ji, je vaše. Jestli se rozhodnete s ní obchodovat, naložte ji takovým zbožím, jaké si teď beru já, zbožím vhodným k výměně s divochy, taky prachem, střelivem a trochou věcí pro nás a připlujte s ní do Raleighovy země. Určitě uděláme dobrý obchod.


  V životě mě nenapadlo, že budu mít vlastní loď, nebo že se ze mne stane obchodník, zasmál se Pike, ale jak vidím, splnilo se mi oboje.


  Podali jsme si ruce a rozloučili se. Obešel jsem celou galeonu a rozloučil se s každým mužem posádky a všem jsem poděkoval za pomoc. Za úsvitu obě lodi vypluly ze zátoky, naše zamířila na jih a jejich na sever.


  Několik mých mužů odplulo s Pikem a několik jeho zase se mnou, protože jsem s sebou chtěl vzít jen ty, kteří byli ochotni riskovat se mnou nebezpečí neznámé divočiny.


  


  V nejbližších dnech jsme zahlédli tři lodě, které se nás pokoušely pronásledovat, ale jejich úmysly byly vždy tak jasné, že jsme ve všech třech případech stačili napnout všechny plachty a díky příznivému větru jim zmizet. Naštěstí jsme ani jedné z nich nestáli za delší stíhání.


  Teď už jsem toužil jen po tom, abychom co nejdříve zahlédli zem. Mapy jsem měl neustále rozloženy na stole, ale kčemu jsou vám mapy, když nevidíte zem? Přepluli jsme zNového Foundlandu k americkému pobřeží a podél něj jsme nějakou dobu mířili k jihu. Zatím jsme však nemohli být na úrovni Raleighovy země.


  Zabočili jsme proto ještě blíže k pevnině a nakonec jsem dalekohledem zahlédl pevninský mys, který mně byl povědomý, pak ústí řeky a nakonec zvláštní skupinu stromů. Všechny ty body jsem měl zaznačeny ve svých mapách. Byli jsme ještě několik dnů plavby severně od našeho cíle, řetězu malých písčitých ostrůvků, které oddělovaly mořskou úžinu od vlastního oceánu.


  Lila mi vyprávěla své příhody, ale nepovažovala to, co se stalo, za nic zvláštního. Řekla mi, že se prostě zabarikádovala vlodní kuchyni a vzala s sebou i klíče od zásobárny. Mužstvu vzkázala, že nevydá jediný kousek potravin, dokud nebude Handsel vsazen do lodního vězení. Mezitím začala vařit různé pamlsky a pečlivě se starala, aby jejich vůně táhla celou lodí.


  Vždycky se říkalo, že na starých dřevěných lodích, sloužili muži ze železa, a bylo na tom mnoho pravdy. Jenže především museli mít železné žaludky, aby strávili to, co se tenkrát na lodích vařilo. Nasolené maso tvrdé jako kámen a lodní suchary plné červů. Lila vařit uměla, vařila pro muže dlouho a věděla, jak mocnou zbraň ovládá.


  Stačily jí pouhé dva dny. Pak se ke dveřím kuchyně dostavila delegace zastupující mužstvo a předala jí klíče od lodního vězení, do kterého vsadili Handsela. Delegaci vedl jeden z těch slušných mužů na palubě, jakýsi John Tilly, který neměl rád ani Handsela, ani jemu podobné. Tilly byl sice mladý, ale na moři strávil většinu života a byl to schopný azkušený námořník.


  Stál jsem na zádi a pozoroval moře. V ruce jsem držel dalekohled a byl jsem připraven zaměřit jej na cokoliv neobvyklého, co se objeví v dohledu. Najednou se vedle mne objevil Tilly.


  Kapitáne, máme na palubě člověka, se kterým byste si měl promluvit. Jmenuje se Jago a pochází z Anglesey, jako to děvče.


  Tvářil se nějak podivně a proto jsem se ho zeptal: Co je zač ten Jago? Stěžuje si na něco?


  Vůbec ne, kapitáne! Od začátku stál se mnou proti Handselovi. Je to výborný námořník, kapitáne, a právě tak dobrý bojovník, ale někdy je trochu divný a teď se hrozně bojí.


  Bojí se?


  Má strach z těch vod, které leží před námi. Zná pobřeží, kam máte namířeno. Byl jak v té úžině, tak na jedné zvnitrozemských řek, ale on se bojí okolního moře, hlavně vmístech u Raleighovy země.


  Námořníci jsou neobyčejně pověrčiví a jejich historky jsou nekonečné. Vyprávějí si o začarovaných ostrovech, zmizelých lodích, o tajemných místech uprostřed oceánů a každý člověk skeltskou krví v žilách to jistě pochopí. Dal jsem si Jaga zavolat na palubu a k mému překvapení to nebyl žádný zasmušilý, vyhublý stařec, ale silný chlapík středního věku shranatou hlavou na silném krku a párem svalnatých rukou.


  Ty jsi Jago?


  Tak mi říkají od doby, kdy jsem začal rozum brát anezbývá mi než jim věřit. Ale co na tom, jméno jako jméno, ajestli víte o nějakém, které by se vám líbi1o víc, klidně mi tak říkejte a já na něj uslyším.


  Jago je dobré jméno a nic proti němu nemám. Ty prý znáš okolní moře?


  Neznám a nezná je nikdo, alespoň ne dlouho. Nikdy není dvakrát po sobě úplně stejné, ale tenhle týden vám tady velké nebezpečí nehrozí a za pár dní už budete daleko na jihu. Musíte se jenom vyhýbat mlze a nepřistávat u žádného neznámého ostrova. Víte přeci, že je v téhle oblasti množství ostrovů?


  Vím. Mluvil jsem o nich se svým přítelem Petrem Tallisem. Objevil je Juan de Bermudes v roce 1515 a říká se jim také Kouzelné ostrovy.


  Třeba skutečně očarované jsou. Kde jinde najdete tak daleko na severu korály? Kde jinde je tolik nebezpečných útesů? Možná, že jsou kouzelné, ale pro námořníky je to pravé peklo. Ty jejich ostré útesy, které se neočekávaně zvedají zhlubin…


  Tady a směrem na jih se rozkládají vody, o kterých mluvím. Varujte se jich! Mnoho lodí tady zmizelo a mizí beze stopy… Občas se tady objevuje jakýsi průjezd… objevuje se a zase mizí. Někdy vypadá jako velké mlhové pole, jindy jako místo jasně ozářené sluncem, ale nikdo, kdo se tam odvážil vplout, už se nevrátil. Varujte se dne, kdy nespatříte kolem jedinou rybu, protože brána se otevírá. Ryby to cítí a prchají odsud.


  Budu si pamatovat tvé rady, Jago. Teď mi ještě řekni, co víš o tom pobřeží, které je od moře odděleno pásem úzkých dlouhých ostrovů. Vytvářejí takový přirozený vlnolam, který chrání dvě veliké zátoky, do kterých se vlévají řeky?


  To místo znám. Leží jihozápadně odsud… ještě tak dva dny plavby, řekl bych.


  Byl jsi tam?


  Dvakrát, z toho jednou na španělské lodi. Chytili mě a byl jsem tam jako zajatec, jenže protože mluvím jejich jazykem ajsem i dobrý katolík, zaměstnali mne jako námořníka a svým způsobem jsem měl dost volnosti. Nakonec se mi podařilo uprchnout. Jestli se plavíte tam, mohl bych vás tam dovést. Taky vás můžu dovést ke každé z těch řek, kterou si vyberete, protože každá je jinak cítit. Jedna z nich má vůni čerstvé horské vody, dvě další jsou cítit močály a ta poslední páchne rybinou.


  Dlouho do noci jsem studoval mapy. Bude to má druhá cesta do úžin, říkal jsem si. Když jsem chvílemi odpočíval, znovu se mi vybavil ten napůl rozpadlý vrak, ve kterém jsem našel úkryt a u kterého jsem bojoval s obrovským aligátorem.


  Komu ta loď asi patřila? Jestli v okolních mořích mizely lodi, museli se s nimi ztrácet i lidé. Kolonie Roanoke zmizela. Grenvillovi lidé  zmizeli…


  Na moři vznikalo mnoho pověstí, ale já jsem nevěřil na žádné očarované ostrovy, strašidelné lodě a podobné věci. To byly námořnické povídačky, které se vyprávěly v přístavech vykuleným suchozemcům a kterým ani sami námořníci moc nevěřili. Jenže… Jago mi vyprávěl něco, čemu očividně věřil, anebyl to žádný potrhlý snílek, ale zkušený námořník.


  Mnoho lidí v Anglii naší dobré královny Bess mluvilo otéhle zemi jako o neznámé a ona většinou opravdu neznámá byla. Jenže tam, kde se nachází nějaké bohatství, tam se dříve či později objeví lidé. Už přede mnou kolem toho pobřeží křižovaly Gosnoldovy, Weymouthovy, Newportovy lodi a lodi mnoha dalších. Na severu bylo možno narazit na plavidla francouzská, plavil se tam Cabot, Verrazano, Corte-Real a jiní.


  Všechno, co jsme o těch krajích věděli, jsme měli od několika mužů, kteří uměli psát a vedli si o svých cestách záznamy, a kolik lidí v té době umělo psát? Tak například v mé posádce byli takoví jen tři a kdyby se nám něco stalo, jaké záznamy by po sobě zanechali ti ostatní?


  Prostudoval jsem znovu své tajné nákresy, které byly velmi podrobné, a podle toho, co jsem si pamatoval, jsem k nim ještě přikreslil mapu s detaily, jež jsem považoval za důležité.


  Můj plán musel být jednoduchý, protože mě poháněl čas. Za prvé  najít Tempanyho a Abigail, za druhé  vybudovat obchodní stanici, za třetí  navázat přátelské styky s Indiány aza čtvrté  vybudovat opěrný bod hlouběji ve vnitrozemí, odkud bychom mohli podnikat další průzkumné výpravy směrem k horám a kam bych se mohl stáhnout v případě, že by se u pobřeží objevila britská loď, která by po mně pátrala.


  Chvíli jsem svůj plán probíral. ale pak jsem usnul. Když jsem se vzbudil, vyšel jsem na palubu, abych převzal ranní hlídku. V noci jsme pluli jen pomalu, skasali jsme většinu plachet a nechali se z větší části unášet proudem.


  Hlídku držel Jago. Bude to krásný den, kapitáne, obrátil se ke mně, nádherný. Potom se ke mně tázavě naklonil. Chcete se dnes dostat na dohled k pevnině?


  Rád bych. Upřel jsem pohled k světlým mrakům, které ležely nízko na obzoru, a ukázal na ně. Co si o nich myslíš?


  Kapitáne, hlas se mu slyšitelně třásl, zamiřme raději okamžitě k pevnině! To není obyčejný mrak!


  Zavolej na palubu pár lidí a napněte plachty. Postav ke kormidlu dobrého námořníka, protože začneme hledat průjezd mezi ostrovy.


  Pozvedl jsem dalekohled a pečlivě si prohlížel podivný mrak. Zdálo se, že se ani nevzdaluje, ani nepřibližuje. Nebe nad námi bylo jasné a modré, ale mrak, nebo snad mlha, ležel těsně nad hladinou moře. Jakmile bychom do něj vjeli, ztratili bychom okamžitě jakoukoliv představu o směru plavby. Mrak visel nehybně nad mořem a jak pomalu stoupalo slunce, byl stále světlejší. Vypadal opravdu podivně. No prosím, řekl jsem si, jak snadno člověk začne věřit něčemu, na co je jeho mysl připravena.


  Vždyť je to jen obyčejný mrak  závoj mlhy, který se během dne rozplyne.


  Jenže mlha se nerozplynula.


  Vítr byl slabý a pluli jsme jen pomalu. Když jsem se znovu podíval směrem k okraji mlhy, zdálo se mi, že se přiblížila. Jago na ni upíral oči a bylo vidět, že se opravdu bojí. Znovu jsem zapátral dalekohledem po obzoru a zahlédl silnou černou linii. Země! Konečně! zvolal Jago s úlevou, ještě chvíli abylo by pozdě.


  V té chvíli vystoupila na palubu Lila, postavila se k zábradlí a upřela pohled kupředu. Jak jsme tam stáli, začala mlha najednou ke středu řídnout a zazdálo se nám, že se uvnitř rýsuje ostrov.


  Fata morgána? Podle mých map široko daleko žádný ostrov nebyl. Ostrov se přiblížil. Byly to opravdu kamenné domy? Chrámy? Nemohl jsem od toho obrazu odtrhnout oči.


  Vidíte to, kapitáne? šeptal mi Jago. Vidíte? Dívejte se, ale raději to nikomu nevyprávějte, nebo si o vás budou myslet, že to nemáte v hlavě v pořádku. Něco se tam hýbe! Vidíte to?!


  Samozřejmě jsem to viděl, nebo jsem si myslel, že to vidím. Zamířil jsem tím směrem dalekohled. Stáli tam muži… a ženy, všichni v podivných šatech… a za nimi se tyčily chrámy, ojakých jsem v životě neslyšel…


  Pak mi do uší zazněl Tillyho hlas. Kapitáne, blížíme se kpobřeží. Vypadá to, že támhle bychom mohli proplout do vnitřního zálivu.


  S nesmírnou námahou jsem odtrhl oči od obrazu v mlze aobrátil je k pobřeží. Na slunci tam zářila dlouhá bílá pláž, písečný břeh, který se táhl, kam oko dohlédlo. Ano, a tamhle, jak se zdálo, byl písečný pás přerušený.


  Jago? obrátil jsem se k němu. Nepohnul se a vypadal, že mě vůbec neslyší. Jago!


  Ano, pane!


  Ukázal jsem na průliv. Znáš ho?


  Znám, kapitáne. Je hodně mělký, ale s olovnicí jím proplujeme.


  Pak se toužebně ohlédl přes rameno a já také. Průhled vmlze se zavřel, oblak začal řídnout a obrysy tajemného města zmizely.


  Bylo to jen zrcadlení? Měl jsem pocit, že jsme na okamžik nahlédli do jiného světa, jako by se nám otevřely kouzelné dveře.


  Odplouvaly snad ztracené lodě právě tam? Do neznámého světa?


  Kapitola 14


  Pluli jsme opatrně a neustále měřili hloubku olovnicí. Fluyt zvolna pronikal písečným průlivem stále hlouběji mezi písečné ostrůvky. Měli jsme napnuto jen několik menších plachet, právě tolik, aby se loď dala ovládat. Kdybychom tady najeli na mělčinu a zastihla nás bouře, byli bychom vydáni na pospas vlnám a větru a všechny mé naděje by se mohly obrátit vniveč. Když už by nám nezbývalo nic jiného než najet na pevninu, byl bych raději, kdybych si mohl vybrat sám čas a místo, kde bychom mohli loď co nejsnáze opustit.


  Spustili jsme člun, který plul před lodí, a pomalu nás přece jen provedl průplavem do hlubších vod. Tam jsme ho zase vytáhli na palubu. Vzpomněl jsem si, jak jsem se při své minulé cestě právě v těchto místech srazil se svým starým nepřítelem Bardlem, a dal jsem připravit dvě děla, u kterých stála neustále pohotovost.


  Modrák, který měl nejlepší oči, byl na stěžni, aby vyhlížel lodi a divochy nebo kouř, který by mohl signalizovat přítomnost lidí na pobřeží.


  Když jsme se teď přiblížili cíli, byla Lila zamlklá, zrak plný očekávám a v srdci obavy z toho, že se její paní mohla utopit, že ji mohli zabít divoši nebo že mohla přijít o život tisíci jiných způsobů. Ušklíbal jsem se nad tím, ale v duchu jsem trpěl stejně, protože jsem mnohem lépe znal nebezpečí, která vRaleighově zemi číhala. Zavolal jsem si na záď Johna Tillyho ařekl mu, že si přeji, aby se námořníci vystřídali v podpalubí apostupně se ozbrojili šavlemi. Dal jsem nabít a vyčistit muškety a umístili jsme je hned za dveře hlavní kajuty, aby byly v případě potřeby okamžitě po ruce. Plný starostí jsem přecházel po zadní palubě. Sám jsem se vyzbrojil párem pistolí, ale nemyslel jsem v té chvíli na zbraně. To bylo jen preventivní opatření. Kapitán Tempany byl dobrý námořník ana palubě měl výbornou posádku… ale co když ho dostihla nějaká královnina válečná loď a přinutila k návratu? O tom, že jsme společníci, vědělo mnoho lidí.


  Co když loď zajali piráti? Co když ji rozbila bouře? Má netrpělivost a s ní i nejistota rostly každou hodinu, ale po lodi, kterou jsem hledal, nebylo ani stopy.


  Nakonec se rychle snesla noc a protože jsme nechtěli vpobřežních vodách riskovat, spustili jsme kotvu a čekali na ráno.


  Loď tady musí být, i když do dvou velkých zálivů se vtěchto místech vlévaly čtyři mohutné řeky a mnoho menších říček a potoků. Kolem pobřeží se otvíraly desítky malých zátok a zvedal se bezpočet malých ostrůvků. Všude tam se loď mohla ukrývat. Snažil jsem se vymyslet všechny možné důvody, proč jsme ji zatím nenašli, a také to, co musíme udělat, abychom na ni co nejdříve narazili, ale nijak zvlášť jsem se tím neuklidnil.


  Stál jsem u zábradlí a upíral oči ke břehu. Byl jsem nervózní a nemohl jsem usnout. Tillymu jsem řekl, ať se mužstvo uloží ke spánku, že až budu chtít sejít do podpalubí, vzbudím někoho, aby za mne převzal hlídku. Zaslechl jsem tiché kroky aotočil hlavu. Byla to Lila. Při stoupila k zábradlí a postavila se vedle mě.


  Najdeme je?


  Doufám. Jestli tady jsou, tak je najdeme.


  Je to obrovská země. Nedovedla jsem si představit, že je tak veliká a tak pustá.


  Žijí tady Indiáni… tisíce Indiánů. Odmlčel jsem se. Není zde samozřejmě tolik lidí jako v Anglii. Indiáni žijí jinak, loví zvěř, sbírají lesní plody, bobule a kořínky a při tomhle způsobu života potřebuje k obživě i malá skupina lidí velký kus země.


  Oni nic nepěstuj!?


  Některé kmeny ano. Myslím, že hlavně kukuřici a ještě několik dalších plodin. Většinou ale žijí z lovu, sběru lesních plodin a rybolovu, takže se vždy po nějaké době přesunou jinam, do míst, kde najdou víc zvěře.


  Myslím, že by příchod bílých lidí mohl změnit jejich život.


  Nevím, Lilo, možná. Obávám se jenom, aby to nebylo spíš k horšímu. Jejich způsob života je nám cizí, věří v něco jiného než my. My se od nich budeme muset o téhle zemi hodně učit, a oni se zase budou učit od nás, ale nevím, jestli to pro ně bude to nejlepší.


  Vím jenom jedno. Nedá se tomu zabránit. Když nebudeme první my, bude to někdo jiný a každá změna je složitá, každé změně se někdo brání, jinak to prostě nejde. Žádný národ nemůže žít navěky v izolaci a lidé budou pronikat tam, kde je zem a volný prostor. Je to v jejich podstatě, je jim to dáno jako zvířatům nebo rostlinám.


  Už od pradávna putovali lidé po tváři světa a všichni si namlouváme, že je to důsledek naší vůle, našich rozhodnutí amožná, že to tak je. Ale nemůže to být výsledek instinktu, uloženého kdesi hluboko v lidském nitru? Instinktu, kterému nikdo z nás nedokáže vzdorovat?


  Stěhovaly se celé kmeny, celé národy najednou, i když se pro to hledaly a uváděly různé záminky. Nebyly však ty záminky a důvody vymyšleny až dodatečně? Můžeme si být úplně jistí, že v takových případech jednáme opravdu podle vlastní vůle?


  Lidé si rádi namlouvají, že se dovedou vypořádat s přírodou, že se osvobodili od pudů a instinktů, kterým podléhají všichni obyvatelé přírody, ale jakmile se někde objeví volný kus země, vydají se tam, aby jej zabydleli.


  Sami Indiáni se stěhují a vytlačují z nových lovišť jiné Indiány. Slyšel jsem o tom na své předchozí cestě… je to prostě nevyhnutelné.


  Lila odešla spát a já jsem potom ještě dlouho přecházel po palubě od přídě k zádi. a naopak a napínal jsem zrak, abych na temné hladině zachytil každý podezřelý pohyb. Nakonec jsem probudil jednoho z mužů, Novofoundlanďana jménem Lukáš akdyž zaujal hlídku, sestoupil jsem do podpalubí.


  Spánek se mi však vyhýbal a cítil jsem strach. Strach o tu, kterou jsem miloval, o ženu, která se vzdala všeho proto, aby se se mnou vydala sem, do téhle nekonečné, podivné země. Jak zvláštní a nepochopitelná je ženská odvaha! Přirozeně se očekává, že muž bude odvážný, každý hoch je k tomu od mládí vychováván, a zvlášť my, vyrůstající v čase válek, násilného verbování, lapků a panstva, které se od nich často příliš nelišilo. My jsme dospívali s tím, že nás v životě očekává násilí a války. Ale ženy?


  Viděl jsem je následovat muže do válek, bloudit po bojištích, kde hledaly své mrtvé nebo raněné. Viděl jsem drobnou ženu, která si naložila svého muže na ramena aodnesla ho z bojiště na místo, kde se o něj mohla postarat.


  I když Abigail strávila nějaký čas na moři, na lodi svého otce, nebyla na něco takového zvyklá. A přece se vzdala všeho, čím žily tehdejší dívky z lepších rodin proto, aby se vydala do drsné a neznámé země. Vzdala se nejen všeho pohodlí, ale dokonce naděje na nějakou pomoc v době, kdy bude čekat rodinu. Mohla spoléhat jen na to, že se o ni postarám já.


  Nakonec jsem přece usnul a vzbudil se do jasného rána. Když jsem vyšel na palubu, pluli jsme už slušnou rychlostí kolem pobřeží a pozorně sledovali malé zátoky, zálivy aostrůvky i ústí říček.


  Ani stopa po lodi… nic.


  Cožpak v těchto místech nezmizely celé dvě kolonie osadníků? Nezmizeli tady snad všichni Grenvillovi muži? Kam? Jaký strašlivý osud je potkal?


  Překrásné zelené břehy najednou vypadaly hrozivě anebezpečně. Podobaly se lhostejné, mlčenlivé masce. Dívali jsme se, ale neviděli nic, jenom povrch, zelenou stěnu, tichou, tajemnou, nepřátelskou.


  Pátral jsem po ústí řeky, na které ležel ostrůvek spolorozpadlým vrakem, v němž jsem se tenkrát ukrýval. Jak došlo ke zkáze té lodi? Kam zmizela posádka? Kde skončil náklad? Jak tajemná a nevysvětlitelná událost!


  Fluyt byl naše jediné útočiště. Kdyby se nám něco přihodilo, neměli jsme odkud očekávat pomoc. Žádná válečná loď na dohled, žádný signál, kterým bychom mohli přivolat pomoc. Cokoliv bylo potřeba udělat, museli jsme udělat sami.


  Modráku, rozhodl jsem se nakonec, zamíříme na jih azkusíme štěstí v tom druhém zálivu. Třeba na nás čekají tam.


  Dobrá, odpověděl mi zachmuřeně a já mu byl v té chvíli za jeho účast nesmírně vděčný. Všichni na palubě byli podivně tiší. Nikdo nekřičel, ani nezpíval, většinou ani nenadával. Muži se pohybovali tiše a bylo vidět, že chápou mé starosti a obavy.


  Propluli jsme kolem ostrova Roanoke a zamířili do druhého, většího zálivu. Ani tady jsme nezahlédli plachty nebo alespoň hlavní stěžeň napůl skrytý ve stromoví. I do tohoto zálivu se vlévaly dvě velké řeky; Opatrně jsme se přiblížili k ústí té bližší. Přitékala ze západu, ale sotva jsme vpluli do jejího ústí, uviděli jsme další, skoro stejně mohutný proud, který se do ní vléval od severu. Drželi jsme se ve středu řeky, pluli pomalu aneustále měřili olovnicí hloubku. Sotva jsme minuli soutok obou řek, když Modrák, který byl na stožáru, vykřikl.


  Kapitáne! Vrak na pravoboku! Ohořelá loď dva stupně od přídě!


  Rozběhl jsem se k zábradlí. Byla tam, ležela na západním břehu malé zátoky, nebo snad ústí nějaké říčky. Proud nebyl silný, ale na obou jejích bocích už bylo vidět nánosy bahna.


  Jedu na břeh, řekl jsem Modrákovi, a ty zůstaň na lodi. Spusťte kotvu a čekejte, ale ať dávají hlídky dobrý pozor!


  John Tilly jel také a s ním dalších šest mužů, všichni ozbrojení mušketami a šavlemi.


  Jak jsme se blížili k vraku, viděli jsme, že lodní trup je pevně vklíněn do bahnitého břehu. Buď do něj najela pod plachtami a setrvačností se zabořila do bahna, nebo tady ležela poměrně dlouho a voda kolem ní tu vrstvu stačila nanést.


  Z lodi zbyl jen trup, který shořel téměř k čáře ponoru. Na palubě ležel ohořelý pahýl hlavního stěžně a několik zčernalých ráhen. Těsně nad čarou ponoru zel v lodním boku velký průstřel a vrcholek dalšího jsem zahlédl nad vodou okousek dál. Byla několikrát ošklivě zasažena a začala hořet dřív, než uvázla na mělčině.


  Najeli tam s ní úmyslně, prohlásil Lukáš najednou.


  Určitě se chtěli dostat co nejdřív na břeh.


  Najednou mě zalil příval naděje. Připluli jsme k vraku, přirazili k němu a Tilly, Lukáš a já jsme přelezli přes polorozpadlý trup na břeh. Od doby, kdy loď ztroskotala, však už muselo několikrát pršet, takže stopy, pokud tady nějaké byly, odplavil déšť.


  Pomalu jsme procházeli celé okolí. Nic. Ani jediná stopa, která by nám dávala možnost uvěřit, že alespoň někdo přežil požár a ztroskotání. Naděje nám ale pořád zbývala. Někdo se opravdu zachránit mohl. Vždyť na palubě bylo tolik statečných mužů! Ať už se jednalo o odvahu, tváří v tvář nebezpečí, schopnost přežít v těch nejhorších situacích, dovednost v boji muže proti muži. Jestliže byla Abigail v nebezpečí, nemohl bych si pro ni přát lepší ochránce, než ty, kteří s ní byli… jestli zůstali naživu tak dlouho, aby jí pomoci mohli.


  Vraťme se ke člunu, Tilly, rozhodl jsem nakonec přišli jsme pozdě.


  Takže to byla vaše loď?


  Bohužel, je to ona a na palubě byla nejen skupina mých přátel a dokonalých námořníků, ale i dívka, která se měla stát mou ženou, a její otec, skvělý člověk. Všichni jsou pryč.


  Stále ještě mohou být naživu, Barnabáši.


  Bylo to jedinkrát v životě, kdy mě oslovil křestním jménem, a když jsem k němu zvedl oči, měl ve tváři vepsánu opravdovou účast.


  Lukáš vykročil nazpět ke člunu, ale najednou vykřikl: Kapitáne, podívejte!


  Obrátil jsem se směrem, kterým mířila jeho natažená ruka. Nedaleko nás, na okraji hustého pralesa, stála malá skupina zubožených a otrhaných lidí. Někteří se stále ještě ztráceli mezi stromy, ale už jsem zahlédl Jeremy Ringa, Sakima, Černého Toma Watkinse a…


  Vyšla z houští, prošla tou skupinkou a zastavila se spohledem upřeným na mne. Otrhaná, špinavá a zbědovaná postavička.


  Abigail…
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  Tvář měla opálenou sluncem, nos se ji loupal, byla potrhaná a samý škrábanec, šaty na ní visely v cárech. Stála tiše a dívala se na mne. Muži kolem ní byli stejně otrhaní a zubožení, ale všichni svírali v rukou zbraně.


  Věděla jsem, že přijedeš, prohlásila prostě. Říkala jsem jim, že nás určitě najdeš.


  Došel jsem k ní přes písečný pás, vzal ji do náručí a několik minut jsme tak stáli, zatímco ostatní se mlčky shromáždili kolem.


  V té chvíli jsem příliš nevnímal, kdo tam stojí, ani kolik jich je. V tom okamžiku jsem vnímal jenom Abigail. Přesto jsem se jí musel zeptat na jednu věc, a odpovědi jsem se obával předem.


  Otec?


  Je mrtvý. Byl zabit při útoku. Poradil mi, abychom s lodí najeli na břeh, utekli do pralesa a počkali, až přijedeš. Řekl, že určitě přijedeš. On ti vždycky hrozně věřil, Barnabáši.


  Byl bych tady už dávno, ale mezitím se toho tolik stalo…


  Bylo to moc zlé… v Newgate?


  Nic to nebylo. Proti tomu, co jste zažili vy, to vůbec nic nebylo.


  Potom jsme ruku v ruce vykročili ke člunu.


  Teprve teď jsem se opravdu rozhlédl. Zahlédl jsem Pima, sošklivou, sotva zahojenou jizvou přes jednu tvář a Sakima, který vypadal stejně, jako když jsem ho viděl naposled, jen byl snad trochu hubenější. Byl tu i Jublain, můj druh z prvního dobrodružství, kterým to vlastně všechno na blatech začalo.


  Tak a teď všichni na palubu.


  O několik hodin později, když už byla Abigail vykoupaná apřevlečená do čistých šatů, které jsme našli na palubě (nějaké zbytky původního lupu tam přece jen zůstaly), konečně došlo na vyprávění.


  Jejich plavba byla klidná a snadná. Přepluli Atlantik za pětašedesát dnů a zemi poprvé spatřili na sever odsud. Pak pluli podél pobřeží a nezahlédli jedinou loď, dokud se nedostali k Raleighově zemi. Tam spatřili nad obzorem plachty, ale ty jim brzy zmizely. Dobře si uvědomovali, že jestliže se k nim připojím, bude to až po nějaké době, možná po mnoha týdnech, a tak začali hledat místo vhodné pro vybudování obchodní stanice, protože věděli, že to mám v plánu. Našli jich několik, jedno z nich při ústí potoka o něco výš na toku řeky, kde jsme teď kotvili.


  Bylo to několik čtverečních mil pevné země uprostřed močálů, které to místo obklopovaly ze všech stran. Všude byl hustý porost cypřišů, vavřínů a myrty, promísený španělským mechem a tropickými liánami. Bylo to místo otevřené větru, vanoucímu většinu času dolů po proudu a snadno přístupné člunům i kanoím.


  Natáhli lana k několika obrovským cypřišům na pevné zemi, vystoupili na břeh a začali porážet stromy a čistit zem.


  V době, kdy se zaměstnávali touto prací, se objevil Nick Bardle se svými lidmi. Zakotvili VESELÉHO JACKA mimo dohled, v malé zátoce kus po proudu. Potom se na člunech propletli močály za řekou nad místo, kde kotvila naše loď, vnoci přepluli řeku a ukryli se pod převislými větvemi cypřišů. Těsně před úsvitem odrazili a nechali se proudem tiše snést ke spící lodi.


  Jedno však Bardle nevěděl. Jublain a sedm dalších nocovali na pevnině, aby mohli s prací začít hned po úsvitu. Chtěli připravit trámy na stavbu budoucí pevnosti. Když začal útok, byli už v lese a vybírali stromy určené k pozdějšímu kácení.


  Tempany si okamžitě uvědomil, co se děje, dal přeseknout lana a vyplul po proudu. Posádka začala vytahovat plachty astěhovat děla, aby je mohla namířit na čluny. Jenže Bardle právě tohle čekal a Tempany najednou zjistil, že ústí řeky blokuje VESELÝ JACK. Stačila jediná salva, výstřely srazily hlavní stožár a na třech místech prorazily lodní trup. Za situace, kdy do lodi proudila voda, cesta k útěku byla zablokována aotec těžce raněn, vydala Abigail rozkaz, aby loď najela na břeh.


  Krátce nato její otec zemřel. Když loď uvázla na mělčině, vyskákali ti, kteří zůstali naživu, na bahnitý břeh a brodili se do hustého pralesa.


  Sakim, který opouštěl loď mezi posledními, odpálil poslední dvě děla namířená na VESELÉHO JACKA a pomohl Abigail zlodi. Část posádky se tedy šťastně dostala do pralesa a tam se přidala k Jublainovi a jeho druhům, ale byli naprosto bezmocní. Loď byla v plamenech, Tempany mrtev a jediná možnost, jak se zachránit, byla ukrýt se v močálech.


  Obrovské ponuré močály se rozkládaly na ploše dvou tisíc čtverečních mil a byly hustě zarostlé černým gumovníkem, cypřiši, jalovcem, křížem krážem prorostlé loubincem, zimolezem a rákosím. Většinu té plochy pokrývala hluboká černá voda, tichá a hrozivá. Slunce sem pronikalo slabě, filtrované hustými korunami stromů a jenom tu a tam se nacházel kus pevné půdy.


  Naštěstí dlouho před útokem byl spuštěn do močálů lodní člun, který měl sloužit k přepravě po vodním bludišti a s jehož pomocí chtěl Jublain vléci některé z pokácených kmenů na místo určení. Celá skupina se do něj vměstnala a uprchla do tmavého podloubí močálu.


  Ze zásob měli jen tu trochu potravin, kterou předtím vzali muži s sebou na břeh.


  Všude však bylo dostatek zvěte, zejména jelenů, občas narazili i na medvěda a ptactvo všech možných druhů. Nasadili všechnu svou vynalézavost a podařilo se jim jakž takž přežít.


  Bardle uhasil oheň, loď vyloupil, potom ji znovu podpálil adokončil tak její zkázu. Pokusil se dokonce pronásledovat uprchlíky, ale několik dobře umístěných výstřelů, které přišly zdánlivě odnikud, ho přesvědčilo o nebezpečí toho podniku. Nedlouho potom odplul.


  Od té doby jste ho neviděli?


  Ne, odpověděla mi Abigail, a věř, že jsme neustále drželi hlídky, protože jsme čekali na tebe. Nevěděli jsme kdy, ani jakou lodí přijedeš, ale všichni jsme věřili, že to dokážeš.


  To znamená, že Bardle se vrátí. Musíme s tím počítat apřipravit se na něj.


  Zůstali jsme sedět dlouho do noci. Vyprávěl jsem jí o mém útěku z Anglie a o roli, kterou v něm hrála Lila, ale opříhodách na ostrově a boji s piráty jsem se zmínil jen letmo. Při svém vyprávění jsem si však uvědomil jinou věc, totiž to, že jsem si udělal dalšího nepřítele v Duvalovi… a také vHanberrym.


  Já už se zpět vrátit nemohu, končil jsem své vyprávění. Všechno je pryč a teď už mi opravdu nezbývá nic jiného, než si vybudovat nový domova žít v téhle zemi.


  Díval jsem se na Abigail s lítostí. Abigail, něco takového mě ani v duchu nenapadlo, když jsi se rozhodla jet se mnou. Nikdy jsem si nemyslel, že budeme navěky odříznuti od všeho, co bývalo naším domovem, a proto ti chci říci, že ty se stále ještě můžeš vrátit. Je tady fluyt a máme i dobrou posádku. Tilly je skvělý kapitán a může tě odvézt zpět do Anglie.


  Dolila mi do sklenice pivo. Vykládáš samé nesmysly. Nejsem dítě a nestojím o lesk a slávu. Na to je v Anglii žen dost a na všechno ostatní taky. Jednou jsem se rozhodla, že půjdu s tebou, a to platí. Jestli tady zůstaneš ty, zůstanu i já… ajá tady zůstat chci.


  Víš, ta doba v močálech byla dost krušná, to ano, ale zamilovala jsem si je, i když i já toužím podívat se do tvých modrých hor.


  Uvědom si, že příkaz k mému zatčení zůstane v platnosti akaždá loď, jež se objeví u pobřeží, může mít na palubě lidi, kteří mě budou chtít odvézt nazpět. Od této chvíle nejsme jenom uprchlíci z Anglie, ale musíme se skrývat před každým Angličanem.


  Nedá se tedy nic jiného dělat. Dobrá, já to beru na vědomí.


  Dalo se do drobného deště. Tu noc jsme spluli po proudu dolů a zakotvili mimo ústí řeky, u pobřeží zálivu. Uvědomoval jsem si, že nám hrozí všechno možné nebezpečí, a proto jsem postavil dvě hlídky.


  Dlouho jsem nemohl usnout a tak jsem přemýšlel, co všechno je třeba udělat. Myslel jsem na to, že se musím postarat především o Abigail, rozptýlit ji, připravit jí trochu snesitelný život. Přemítal jsem o všem možném, ale to hlavní, co bych měl udělat ze všeho nejdřív, mne vůbec nenapadlo.


  Lilu ano.


  Ráno jsem v kabině studoval mapy a hlavně směr toku okolních řek, které na nich byly zakresleny. Místo, které Tempany vybral, se mi skutečně líbilo, ale Bardle o něm věděl a dalo se očekávat, že se tam dřív nebo později vrátí. Proto jsem si myslel, že bychom se měli přestěhovat jinam.


  Napnuli jsme plachty a vraceli se do severního zálivu. Hledal jsem řeku, kterou jsem částečně znal ze své první návštěvy, když ke mně na palubě přistoupila Lila a s ní John Tilly.


  Tak, tady ho máte, prohlásila přísným hlasem. No, to vidím, je to výborný námořník, odpověděl jsem nechápavě.


  Samozřejmě, že je to dobrý námořník, ale především je to muž boží!


  To jsme snad všichni, ne? nevěděl jsem, kam míří.


  Tím chci říci, pokračovala už dost odměřeně, že John Tilly je duchovní.


  Užasle jsem se na něj podíval. Vážně, Tilly? To by mě nenapadlo!


  Jak by vás to mohlo napadnout. Našel jste mě na pirátské lodi. Nejdřív mě tam věznili, ale když zjistili, že jsem docela slušný námořník, pustili mě na palubu.


  To je dobře. Kněz se nám může vždycky hodit. Jsem rád, že vás máme na lodi, Tilly.


  Kapitáne Sackette, promluvila znovu Lila a měl jsem pocit, že z nějakého důvodu nemá daleko k zuřivosti, zdá se, že tomu pořád ještě nerozumíte. John Tilly je duchovní!


  A proto může oddávat a žehnat sňatkům!


  Obvykle nebývám tak tupý, ale myšlenka, která mi v tom okamžiku bleskla hlavou, opravdu nebyla ta správná. Lilo! Vážně!? Ty sis našla muže?


  Zrudla. Tak tohle jsem nemyslela. Měla jsem na mysli vás a slečnu Tempanyovou!


  No tohle! Na okamžik jsem tam stál mlčky jako pokáraný školák, ale nakonec jsem přece našel řeč. No ano… samozřejmě… Lilo. Já jsem myslel na spoustu jiných věcí achtěl jsem…


  Měl byste ji předtím ovšem požádat o ruku, připomněla mi taktně. My s reverendem probereme, co bude potřeba.


  Rozhlédl jsem se kolem a zjistil, že nás obklopuje kruh pobavených námořníků. Jeremy se spokojeně pochechtával, Jublain měl na tváři svůj poťouchlý úsměv, Pim Burke se tvářil jako neviňátko. Přestaňte se šklebit, vy bando! Kvůli tomu sem přeci přijela. Přesně tak jsme to měli naplánováno.


  Je na střední palubě, prohlásil Pim a šklebil se při tom jako spokojená opice. To vykládej jí!


  Obrátil jsem se na podpatku a slezl po schůdkách na střední palubu. Abigail tam stála u zábradlí a pozorovala blízký břeh.


  Když jsem se k ní přiblížil, zvedla hlavu. Víš, on tě měl hrozně rád.


  Kdo?


  Otec. Mluvilo tom se mnou mnohokrát.


  Byl to hodný člověk, hodný, silný a spravedlivý. Stáli jsme vedle sebe u zábradlí a dívali se k pobřeží. Ze stromu vbažině se vznesla volavka a s pomalým máváním křídel odlétala.


  Chci postavit hradby, opevnění, a v něm umístit všechny budovy. Musí to být na kopci a kolem vykácíme stromy avymýtíme křoví, abychom měli co nejlepší palebné pole. Řeka nesmí být daleko, aby se tam dostaly pohodlně čluny amenší lodě.


  Potom bych tam chtěl zřídit zeleninovou zahradu, pole, na kterém bychom mohli pěstovat obilí, a ovocný sad.


  To se mi zamlouvá.


  Mimochodem, na zadní palubě je jeden člověk, se kterým by ses měla seznámit, víš, je to opravdu dost zvláštní člověk.


  Obrátila se ke mně s otázkou v očích. Chceš říci, že ho ještě neznám?


  No… víš, už jsi se s ním určitě setkala, ale ne úředně a já si myslím, že by ses s ním měla seznámit právě z té stránky. Pojď, zajdeme se na něj podívat.


  Teď? Ale mně se tady líbí.


  Vzal jsem ji za ruku a vykročili jsme ke schůdkům na zadní palubu. Nahoře u kormidla stál John Tilly a v ruce držel bibli. Vedle něj samozřejmě stála Lila a posádka vytvořila dvě řady po obou stranách.


  A co vlastně dělá ten člověk?


  Co dělá? No víš, on oddává lidi, je to duchovní.


  Na místě se zastavila. Barnabáši…?


  Nesmíme ho nechat čekat, Abigail. Pojď, vždyť si mě můžeš vzít a pak se teprve zlobit.


  Kůli tomu se na tebe nikdy zlobit nebudu. Rychle se rozhlédla kolem. Ale Barnabáši… stejně bys… musím vypadat hrozně!


  V životě jsem tě neviděl krásnější. Tak už pojď.


  Podívala se na mne. No počkej, vždyť ty se mi směješ! To je bohužel jedna z mých chyb. Víš, na takových vážných událostech je vždycky něco, co mě rozesměje. Já je uznávám, respektuji, ale občas se mi zdá, že je lidé berou až zbytečně vážně.


  Takže ty nepovažuješ manželství za vážnou věc?


  Samozřejmě že ano. Je to konečná zkouška a důkaz dospělosti, ale mnoho lidí se mu vyhýbá, protože si na něj buď netroufají, nebo na něj ještě skutečně nedozráli.


  To už jsme stáli před Johnem Tillym. Jemný vítr čechral vrcholky vln. Na každé, i té sebemenší, se leskla stříbrná záře ranního slunce a na pobřeží tiše šuměla zelená stěna pralesa. Nad hlavou nám kroužili na nehybných křídlech rackové.


  Cítil jsem, jak se mi pod nohama pomalu houpá lodní paluba, a John Tilly začal odříkávat svatební obřad.


  Podíval jsem se na dívku, která mi stála po boku s vlasy rozevlátými ranním vánkem. Její prsty se propletly s mými apevně je sevřely.


  Byla daleko od domova, otec jí zahynul a teď se vdávala za muže, jehož osud byl spojen s budoucností neznámé země.


  Když krátký obřad skončil, přešli jsme k zadnímu zábradlí abeze slova se dívali na moře.


  Možná, že tady najdeme domov jen pro začátek, ozval jsem se nakonec. později se musíme vypravit k horám apostavit si domov tam. Musíme vybudovat místo, kde bychom se mohli ukrýt, až přijdou královští úředníci… a oni určitě přijdou.


  Tu noc jsme strávili na palubě fluytu, který jsme nazvali ABIGAIL.


  Stáli jsme pod hvězdami a dýchali podivnou zemitou vůni, směs hnijící vegetace, květů a kouře z ohně, který na pobřeží rozdělali mí lidé.


  Před více než třiceti lety, ještě dřív, než jsem se narodil, prorokovala moje matka zvláštní věc. Jakýsi muž se chystal spáchat na ní násilí a dřív, než se tam objevil otec, řekla tomu muži, že zemře mečem jejího syna v troskách hořícího města.


  Lila mi ten příběh vyprávěla tak, jak ho slyšela od tebe. Řekla mi také, že máš Dar.


  Pokrčil jsem rameny. Víš, já na to moc nevěřím. Někdo ho možná má a někdo ne, ale myslím si, že tenkrát matka chtěla toho muže vystrašit. Jak by se její proroctví mohlo splnit? Jak bych mohl zabít toho muže vtroskách hořícího města?


  Já, který už v životě do žádného města nepřijdu?


  Kdoví, odpovídala mi Abigail. Kdoví, co přinese zítřejší vítr? Půjdeme dovnitř?


  Kapitola 16


  Hladina řeky byla hnědá a kalná a prales zářil svěží zelení. Teď nebyl čas myslet na minulost, začal čas práce.


  Jak je to krásné, když může člověk sedět v hostinci nad korbely piva a chlubit se tím, jaké odvážné činy by chtěl vykonat! Jak by se vydal do neznámých krajů a kráčel po neznámých cestách, postavil se divochům v jejich zemi, daleko od zaprášených ulic Londýna a lidských zástupů!


  Takový člověk, zahřátý vínem, hýří vzletnými slovy básníků a vzletnými gesty a čím je mladší, tím snáz vidí v každé ústřici perlu, za každým oknem překrásnou dívku a všude nepřátele, kteří sotva jej zahlédnou, už se dávají na útěk! Pak se ovšem setkávají s drsnou skutečností a žádná slova nepostaví kolovou hradbu, žádný verš neodrazí šíp. Divoši mají své vlastní představy o romantice a poezii a ty mimo jiné obsahují i sny o básníkově skalpu.


  Sny jsou dětmi mozku, ale o jejich uskutečnění se musí postarat naše ruce.


  Jak jednoduché bylo v Anglii mávnout rukou nad ztracenou kolonií Roanoke, ušklíbnout se nad zmizením Grenvillových mužů, zapomenout na záhadu osady Ralpha Lanea. To se mohlo stát jim, nám ne. My bychom na jejich místě uspěli.


  Byli jsme mimo dosah jakékoliv pomoci. Muž, který tady špatně šlápl a zlomil si nohu, nemohl očekávat doktora, nebo dokonce někoho s nosítky. Když někoho obklíčili divoši, bylo zbytečné ohlížet se po královských vojácích pod vlajícími prapory, kteří by mu v sevřených řadách připochodovali na pomoc. Tady byl člověk sám a musel sám bojovat a zemřít, nebo bojovat a zůstat na živu.


  Příchod do nové země bývá vždycky těžký, jak říkal s oblibou Tom Watkins, a na mých bedrech ležela zodpovědnost za všechny, kteří se tam vydali se mnou. Každý muž si přeje být velitel nebo kapitán, ale málokterý je ochoten vzít na sebe tíhu rozhodování. Přivedl jsem s sebou ostatní, a tím jsem se zavázal ochránit je před nebezpečím a zajistit jim alespoň trochu slušný život. Teď byla nejdůležitější potrava. Zatím jsme měli zásob dost, ale na jak dlouho? Dobře jsem věděl, jak vzácné jsou potraviny, které jsme přivezli z Anglie, a proto s nimi musíme nakládat opatrně a s rozmyslem. Musíme se pustit do lovu, sběru lesních plodu, udělat si zásobu na studenou zimu, která, nás čeká.


  Ihned jsem nakreslil plán kolové hradby, ukázal ho Jublainovi, Tillymu a ostatním. Nějakou změnu navrhli tady, něco navíc tam a pak už se muži pustili do práce se sekerami. Já, Černý Tom a Pim Burke jsme se vypravili do lesů, abychom ulovili nějaké maso.


  Dva muži zůstali u lodního člunu a věnovali se rybolovu.


  Bylo nás sedmadvacet mužů a dvě ženy a nakrmit tolik úst není nic jednoduchého.


  My tři jsme se neustále vzdalovali od tábora, protože jsem nechtěl lovit v jeho blízkosti. Řekl jsem si, že bude lepší nevyplašit zvěř v nejbližším okolí, ale nechat si ji jako rezervu pro horší časy. Několikrát jsme zahlédli divoké krocany, já však chtěl jelena a ne jednoho.


  Každá taková cesta však byla něco víc než obyčejný lov, byla to výzkumná výprava a měl jsem v úmyslu po každém takovém putování, ať svém, nebo kohokoliv jiného, zapsat a zaznačit všechny nové objevy tak, aby postupně vznikla mapa celého okolí.


  Náhle jsme narazili na malé stádo jelenů. Bylo jich asi půl tuctu a pásli se na mýtině nějakých padesát metrů od nás. Na tuhle vzdálenost to byl velice nejistý výstřel a přitom na něm tolik záviselo. Začal jsem se k nim proto opatrně plížit. V Anglii jsem lovil jeleny mnohokrát a doufal jsem, že tady bude všechno probíhat stejně.


  Všichni jeleni se pásli. Rozdělili jsme si zvířata tak, abychom náhodou nestříleli dva na jeden cíl, a dohodli jsme se, že ostatní vystřelí, až zazní má rána. Pomalu a opatrně jsem se ke stádu přibližoval proti větru. Najednou jsem viděl, jak počali vrtět oháňkami, a věděl jsem, že v následujícím okamžiku zvednou hlavy. Zůstal jsem na místě a znehybněl. Skutečně se začali rozhlížet a upřeli pohled na mne, ale protože jsem stál jako socha, brzo se rozhodli, že nejsem nebezpečný; a dali se znovu do pastvy.


  Postupoval jsem dál a ušel dalších pět – šest metrů, když znovu zneklidněli. Zvedli hlavy a tentokrát mně věnovali mnohem větší pozornost, protože si pravděpodobně uvědomili, že se ta podivná věc přiblížila, ale nakonec se znovu začali pást. Postoupil jsem o další kousek a zůstal stát.


  Teď už ode mne nebyli dál než třicet metrů. Zvedl jsem mušketu, zamířil a vystřelil. Koule zasáhla jelena do krku těsně před rameny. Zvíře vyskočilo, padlo na kolena a překulilo se do trávy. Tom s Pimem postupovali podobně jako já a jejich dva výstřely se slily skoro v jediný. Tom zasáhl, ale Pim minul, protože jeho zvíře, vyplašené mým výstřelem, nečekaně uskočilo. Potom se na okamžik zastavilo a přidalo se k ostatním.


  Tom s Pimem přiběhli ke mně a zůstali jsme stát v naději, že se jelen znovu zastaví na dostřel. Celé stádečko se však neustále vzdalovalo, až nakonec zmizelo v podrostu.


  „Zásah do krku je nejjistější,“ komentoval jsem náš lov, „pokud se zvíře dobře postaví. Když je zasaženo do plic, nebo dokonce i do srdce, často dokáže uběhnout velký kus cesty, než padne.“


  Tom z nás uměl nejlépe stahovat a porcovat zvěřinu, proto jsme jej nechali na místě a s Pimem pokračovali za stádem. Věděl jsem, že se vysoká málokdy vzdaluje z domovského území víc než jeden – dva kilometry a doufali jsme, že se velkým kruhem vrátí zpět. Ale ať to bylo jakkoliv, už jsme je nezahlédli.


  Naložili jsme si maso a kůže na záda a na zpáteční cestě jsme ještě zastřelili tři krocany.


  Ten večer jsme tedy měli maso, ale dosyta se nikdo nenajedl. Bylo mi jasné, že musíme podniknout mnohem delší výpravu, postřílet najednou víc zvěře a maso sušit a udit. Jedině tak jsme si mohli udělat nějaké zásoby na zimu. Bylo zřejmé, že zásobovat naši společnost nebude nic jednoduchého.


  Dny v práci a lovu rychle ubíhaly, postupně jsme kolem mýtili porost, upravovali zem a sázeli semena. Celou tu dobu jsme měli na fluytu, teď přejmenovaném na ABIGAIL, malou posádku, která ji udržovala. Muži ji uklízeli, prováděli drobné opravy a dokonce přidali k její výzbroji dvě děla zachráněná ze spálené lodi.


  Dokončili jsme kolovou hradbu a na jejím vrcholu rozmístili čtyři otočná děla. Další dvě děla z vraku jsme vytáhli na vrchol pahorku, na kterém jsme opevnění vybudovali, a umístili je tak, aby ovládala řeku.


  Zatím jsme nezahlédli jediného Indiána, i když jsme čas od času narazili na jejich stopy a dvakrát zahlédli za šera na řece kanoe.


  „Já jim prostě nevěřím,“ bouřil se neustále Jublain.


  „Jestli se nepletu, musí to být Čovanokeové.“


  „O těch nic nevím,“ odpovídal jsem mu.


  „Já taky ne,“ připouštěl, „ale sloužil jsem s jedním, který byl s Laneem, a ten o nich nijak pěkně nemluvil. Byli to prý spojenci Vindžiny, indiánského náčelníka z jihu a velkého nepřítele bělochů. Podle mne mají na svědomí zmizení kolonie Roanoke oni.“


  „Ne Španělé?“


  „No jo, možná že i Španělé.“


  Byla to překrásná země, plná květin a úrodné půdy, ale bahniskům, pokud jsme tam nekáceli stromy, jsme se vyhýbali. Močály byly pochmurné, žili tam aligátoři, hadi a různá jiná havěť. Na druhé straně nám umožňovaly nejsnazší převoz pokácených stromů a všeho dřeva, které jsme potřebovali, protože strom stačilo nahrubo zbavit větví a ve vleku za člunem dopravit skoro ke staveništi.


  Stromy v nejbližším okolí jsme neporáželi, protože jsme nechtěli zbytečně upozorňovat na svou přítomnost a po těžbě v močálech nezůstávaly žádné díry po pařezech, štěpiny ani jiné stopy lidské činnosti.


  Zdálo se, že se nám Indiáni vyhýbají, a to nám zatím vyhovovalo. I když jsem byl nedočkavý a toužil po tom, abych s nimi mohl začít obchodovat, přece jen jsem chtěl především opevnit naše postavení, protože při jednání s lidmi tak odlišného životního stylu a kultury bylo potřeba být neustále ve střehu. Indiáni chápou stejné věci úplně jinak než my a jejich chování a projevy vycházejí z odlišných úvah a jiné podstaty.


  Teď teprve jsem byl vděčný kapitánu Tempanymu, Coveney Haslingovi a dalším, kteří se mnou vedli dlouhé rozhovory a rozšířili mé vědomosti a mou schopnost porozumět základům věcí.


  Bylo však nutné naučit se mnohem víc o lidech, o umění vlády, za kterou jsem tak náhle zodpovídal. Už jsem se naučil naslouchat radám ostatních, ale přitom jednat podle svého přesvědčení a stát za vlastním rozhodnutím.


  Čas běžel jako splašený a na mém stole se rozrůstala mapa našeho okolí. Spolu s ní jsem začal sepisovat všechno, co jsem věděl o Indiánech, a zaznamenávat všechny stopy, které jsme po nich v okolí zahlédli.


  Co je s Potakou? Setkali jsme se na mé předchozí cestě a okamžitě se spřátelili. Patřil ke kmeni Eno, jenž žil dál ve vnitrozemí a cestu do jejich lovišť jsem přesně znal.


  Uběhl určitě rok, možná o něco víc, co jsem ho viděl naposled. Enové byli dobří lovci, nepříliš nadšení zemědělci, ale zato velice schopní obchodníci a jestli měl někdo dostatek zboží, po kterém jsem pátral, byli to určitě oni.


  Rybolov byl skvělý a proto jsem poslal na ryby mnohem více lidí a zanedlouho jsme museli k dlouhým stojanům, na nichž se ryby sušily, stavět hlídky, aby odháněly mlsné ptáky a malé dravce. Zabili jsme množství holubů, kteří se shromažďovali v obrovských hejnech na okolních stromech a byli snadnou kořistí.


  Naše obydlí byla umístěna uvnitř opevnění, ale jejich zadní stěny byly tvořeny samotnou hradbou. Jedna menší budova pro mne, Abigail a Lilu, další jako zbrojnice, ve třetí byla zásobárna masa, v další sklad obilí, sklad zboží na výměnu a v největší bylo obydlí mužstva, i když sedmičlenná posádka zatím bydlela na ABIGAIL.


  Všichni jsme jedli u společného stolu, protože jsem nestál o to, aby někdo řekl, že jíme něco jiného než mužstvo.


  Kdy přijde zima? O tom jsem neměl nejmenší představu a dělalo mi to starosti. Mohl jsem jenom hádat a v takovém případě se špatně plánuje. Navzdory našim loveckým neúspěchům, protože jsme zřídkakdy narazili na zvěř, rybolov byl výjimečný a naše setba rychle a dobře vzešla, takže slibovala sice pozdní, ale zato bohatou sklizeň.


  Při jídle ve společné místnosti jsem ostatním vysvětloval situaci. „Nahoře proti proudu řeky jsou Indiáni, které znám. Říkají si Enové. Nedaleko od nich žijí další a ti si říkají Tuskarorové. Ty sice neznám, ale ostatní Indiáni se jich bojí a mluví o nich jako o válečnickém kmeni.


  Nedaleko odsud žije kmen Čovanoků, ale je to spíš malá skupina než kmen. Možná, že bychom s nimi mohli uzavřít spojenectví, které by zaručilo větší bezpečnost nám oběma.


  Vyhýbejte se indiánským ženám. Samozřejmě, že někteří z vás si zvolí za ženu Indiánku, ale nejprve se musíme naučit jejich způsobům a poznat jejich obyčeje. Budete si muset zvyknout, že je třeba nejprve jednat s otcem a s ním dohodnout, jaký zásnubní dar bude pro sebe požadovat.


  Je nás tady hrstka, musíme se chovat opatrně a jednat s nimi se všemi ohledy.“


  „Vždyť to jsou divoši,“ zahučel Emmden, „obyčejní divoši.“


  „Jenže jsou to především lidé jako ty nebo já a mají zvyky, které považují za stejně dobré, jako my ty naše. Jednejte s nimi jako se sobě rovnými.“


  Emmden se zatvářil nespokojeně, ale proti mému rozkazu se neozval ani slovem. Jeho chování mi však dělalo starosti. Byl to původní námořník z flámské lodi a jeho způsoby se mi nelíbily. Promluvil jsem o něm s Jublainem a Tillym.


  „Máš pravdu,“ ozval se Jublain, „je to nepříjemný chlap a bohužel, našel si několik podobných. Neustále mluví o tom, že by se raději vydali na moře a provozovali pirátské řemeslo, a nepochybuji o tom, že by se o to pokusili, kdyby jich bylo dost.“


  Naše opevnění stálo na nízkém kopci a bylo před přímým pohledem ze všech stran ukryto vysokými stromy, které pahorek obrůstaly. Samotný kopec jsme vymýtili, zbavili ho stromů i křoví, kde by se mohl ukrýt nepřítel, a tak jsme si připravili dobré palebné pole a s ním možnost obrany.


  Ti z nás, kteří uměli zacházet s lukem, jej začali používat při lovu. My z blat jsme byli vždycky dobrými lučištníky, každý z nás dokázal ulovit zvěř lukem a šípy. Byla to nutnost, protože jsme museli šetřit prach a olovo.


  Anglický dlouhý luk je úžasná zbraň a přestože se střelné zbraně uplatňovaly stále víc, lidé, zvláště na venkově Anglie, si neustále udržovali svou dovednost a umění v zacházení s touhle tichou zbraní. Při každé příležitosti a na každém trhu se stále ještě pořádaly soutěže ve střelbě lukem. Zvláště na blatech, kde se zákaz lovu pro obyčejné lidi nebral tak vážně a jediné maso, které se ocitalo na stole, bylo uloveno lukem a šípy.


  Za večerů jsme vyráběli šípy, vylepšovali luky, ostřili sekery a pily a připravovali se na práci, kterou jsme měli před sebou. Bylý to tiché časy naplněné prací, ale každý z nás měl mnohem lepší předpoklady k přežití než ti, kteří přišli před námi. Prací jsme si totiž nechtěli jenom ukrátit dlouhou chvíli. Věděli jsme, že to, co děláme, je nezbytné k životu.


  Mimo to jsme připravili kmeny vhodné na lodní stěžně a narovnali jsme je venku tak, aby dozrály. Někteří muži začali vyrábět šindele, pracovali s pořízem a palicí a s jejich pomocí je štípali z velkých špalků. Doufal jsem, že dřív nebo později se objeví loď a ta od nás všechny naše zásoby odkoupí.


  Postupně jsme si také zařizovali vlastní obydlí, vyráběli stoly, lavice; židle, kbelíky, okovy, lžíce a košíky.


  A pak jsme našli Indiána.


  První ho uviděla Abigail. Vydaly se s Lilou na okraj pralesa sbírat léčivé byliny. Bylo tiché a teplé ráno, ale v lese, který se táhl po okraji močálů, panovalo tajemné a mlčenlivé šero.


  Abigail se zastavila na okraji porostu a zaposlouchala se do zvuků lesa. Někde v močálech bylo slyšet datla, který bušil do stromu. Z lodi sem doléhal skřípot kladky. Zřetelně slyšela zvuk namáhaného kovu. V pevnosti někdo pracoval s pilou… ale tady vládl klid.


  Nejdřív uviděla aligátora. Byl obrovský, dlouhý alespoň tři a půl metru a jediné, co z něj bylo nad vodou vidět, byly nozdry a oči. Pomalu plul ke břehu a bylo jasné, že míří k určitému cíli, že vidí něco, nebo někoho.


  „Lilo?“


  „Vidím ho.“


  Přiblížil se skoro k ní. Třeba by ho zahnala, kdyby něco hodila do vody…


  Sehnula se, aby sebrala kus kůry… a spatřila ruku.


  Na okamžik zůstala tiše stát a zadržovala dech. Byla to ruka, lidská ruka, která ležela na okraji bahniska a svírala chomáč listnatých větví na jeho okraji.


  Ruka a paže. Potom rozeznala tělo, z větší části ukryté pod převisem křoví. Ležel tam člověk a bylo vidět, že je těžce poraněn.


  „Paní? Raději, abychom šly, vidíte, že se přibližuje.“


  „Hoď po něm něco, cokoliv, ale rychle!“


  Abigail se rychle rozhlédla. Po ruce nebylo nic vhodného. Chytila tu ruku a táhla. Neměla dost sil, ale snažila se a tělo se začalo pomalu vynořovat z bahna a zeleného loubí.


  „Lilo! Pomoz mi!“


  V té chvíli Lila vykřikla. Abigail nikdy předtím neslyšela Walesanku křičet a při tom zvuku pustila ruku a dala se na útěk.


  Aligátor byl skutečně velký a začal vylézat z vody. Bylo jasné, že ho přitahuje pach krve zraněného člověka.


  Abigail, která si uvědomila, že má vlastní hlasivky, začala křičet také.


  Z pralesa se ozvala odpověď a vzápětí zvuk rychlých kroků. Doběhl jsem na místo první, v ruce jsem třímal tasený meč a očekával buď útočící Indiány, nebo Bardlovy muže.


  Těsně za mnou běžel Jublain a z protějšího okraje lesa se blížil Tom Watkins.


  „Dejte pozor na jeho ocas,“ varoval jsem je. Kde jsem tohle slyšel? „Dokáže vám s ním podrazit nohy, přerazit je, nebo vás srazit do vody.“


  Obrovské zvíře se zastavilo polovinou těla na břehu, upíralo na nás rudě planoucí oči a otvíralo a zavíralo tlamu. Přitahoval ho pach krve a smrti, jenže rostoucí počet nepřátel musel v jeho maličkém mozku vyvolat obrannou reakci, protože ztuhl na místě a jen jeho krvavé oči po nás přebíhaly sem a tam. Na okamžik jsem se obával, že na nás zaútočí.


  U nohou mi ležel ulomený kus zpráchnivělé větve. Zvedl jsem ho a hodil po něm. Mířil jsem dobře a dřevo ho zasáhlo tupým úderem. Zachrčel, rychle popošel kupředu, ale pak začal pomalu, neochotně a vzdorovitě ustupovat zpět do vody.


  „Co se děje, Abby?“


  „Támhle je člověk… a myslím, že je ještě naživu.“ Přešel jsem na místo, kam ukazovala, a Jublain s mečem v ruce se ke mně přidal.


  Uviděli jsme raněného Indiána, ale podle typu jsem podobného nikdy předtím neviděl. Byl to mohutný muž, dobře stavěný, ale na první pohled jsem si všiml, že utrpěl zranění, potom ho někdo mučil a nakonec se mu podle všeho podařilo uprchnout ze zajetí.


  „Zavolejte čtyři muže,“ obrátil jsem se ke dvěma společníkům, „Ať přinesou nosítka. Přeneseme ho do pevnosti.“


  „Divocha? Do pevnosti?“ protestoval Jublain, „jestli to přežije, zradí nás!“


  „Musíme se pokusit ho zachránit. Nějak se mu podařilo utéci svým nepřátelům. Zdá se, že je daleko od domova. Když člověk v táhle situaci přežije a dokáže to co on, zaslouží si zůstat naživu.“
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  Na první pohled bylo jasné, že Indián ztratil mnoho krve. Byl zasažen šípem zezadu do hlavy a kamenná špice mu stále ještě trčela za uchem. Na temeni ve vlasech slepených krví měl další zranění, ránu po úderu válečnou palicí. Kromě toho měl po celém těle množství dalších menších poranění a spálenin.


  Okoupali jsme ho, vyčistili mu rány a podle našich skromných možností mu je ošetřili. Pokoušel jsem se na něj mluvit, používal jsem těch několik slov z jazyka Eno, které jsem znal. Indián občas zabručel něco, co vypadalo jako odpověď a z toho jsem usoudil, že mi rozumí.


  Nakonec jsem si položil ruku na prsa a řekl jsem velice zřetelně a pomalu Barnabáš. Lila, která stála vedle mne, udělala totéž. Lila.


  Ukázal jsem na něj. Ty?


  Wa-ga-su, odpověděl.


  Byl ostražitý jako lapené zvíře, ale nezdálo se, že by se bál. Obrátil jsem se k Abigail a Lile. Buďte velice opatrné, řekl jsem jim. Jsme tady cizinci a pro něj je každý cizinec možný nepřítel. Neví, proč tady je, ani proč se ho snažíme léčit. Může si myslet, že je to jenom proto, abychom ho potom mohli mučit.


  Co je to za Indiána? zeptala se Lila. Měla jsem dojem, že ti rozumí.


  Asi rozumí… sem tam nějaké slovo. Třeba by nám mohl popsat krajinu, která leží dál na západ, protože si myslím, že není odsud. Jsem přesvědčený, že žije dost daleko, neboť je jiného tělesného typu, dokonce i tvář má tvarově odlišnou od tváří okolních Indiánů. Kromě toho je větší než kterýkoliv Eno, kterého jsem kdy viděl.


  V následujících třech dnech jsem k němu zašel zřídka, jelikož práce bylo mnoho a zima se rychle blížila. Na zahradě všechno krásně rostlo a doufal jsem, že i tady bude skvělá úroda.


  Kožešin jsme zatím měli jen pár, protože většina těch, které jsme ulovili, byla zpracována na teplé zimní oblečení. Přesto jsme měli kůže několika lišek a potom jakéhosi malého tmavého zvířete lasičkovitého typu, které se jmenovalo mink.


  Pátý den po tom, co jsme divocha našli, jsem zašel do místnosti, kde ležel a kde se o něj obě ženy staraly. Jublain šel se mnou a Indián se najednou pustil do řeči lámanou španělštinou. Naštěstí Jublain uměl španělsky celkem slušně, protože byl nějakou dobu ve španělském zajetí.


  Říká, že je Katavba… a přišel ze západu, Jublain se na okamžik odmlčel a poslouchal Indiána. sídlí prý přímo na úpatí hor.


  To je výborné! vykřikl jsem radostně. Po něčem takovém jsem dávno toužil! Zeptej se ho na hory!


  On se zase vyptává na tebe. Ptá se, jak je možné, že znáš slova z jeho jazyka.


  Řekni mu, že jsem měl přítele z kmene Eno, který se jmenoval Potaka.


  Katavba ke mně několikrát obrátil pohled, když mu Jublain vysvětloval, jak jsem se s Potakou spřátelil a jak jsme potom spolu obchodovali.


  Pověz mu, že jsme jeho přátelé a že bychom se rádi stali přáteli celého jeho kmene. Řekni mu taky, že až bude vpořádku, pomůžeme mu, pokud si to bude přát, vrátit se nazpět ke kmeni.


  Několikrát jsem s ním potom seděl a pokaždé jsem se přiučil pár dalších slov nebo krátkých vět z jeho jazyka, které mi mohly být při jednání s Indiány užitečné. Musím však přiznat, že on se učil můj rodný jazyk mnohem rychleji než já ten jeho. Přišel den, kdy jsem ho vzal na procházku a provedl ho po našem malém opevnění.


  Wa-ga-su si všechno prohlédl, ale největší dojem na něj udělala děla. silný hlas! prohlásil najednou.


  Máš pravdu, přikývl jsem a ukázal mu jednu dělovou kouli, která na něj k mému úžasu nijak nezapůsobila.


  Moc velká na člověk, prohlásil. Zbytečně moc železo.


  Konec konců měl pravdu. Vysvětlil jsem mu, že takové koule jsou určeny proti opevněním a lodím, a když se zdálo, že ho udivuje přítomnost děl v naší pevnosti, řekl jsem mu, že může připlout loď s lidmi, kteří jsou našimi nepřáteli.


  Wa-ga-su, obrátil jsem se k němu, jednoho dne odsud odejdu a budu žít v horách.


  To dobré, odpověděl já ti ukážu.


  Rychle nakreslil do písku mapku a na ní znázornil, kde leží loviště jeho kmene. Vyznačil obchodní stezky, které křižovaly krajinu a byly užívány všemi Indiány bez rozdílu. Pomalu, slůvko za slůvkem jsme se postupně učili jazyk toho druhého. Upozorňoval mne, že je možné, že ho nepřátelé pronásledovali a ještě stále ho hledají, že se dokonce mohou skrývat i v lese kolem nás.


  Jací nepřátelé tě pronásledují?


  Tuskarorové… je jich mnoho. Velcí bojovníci.


  Tady jsi v bezpečí, Wa-ga-su. Až budeš úplně zdráv, odvedeme tě k tvým lidem, nebo tě alespoň doprovodíme větší kus cesty.


  Postupně jsem se dozvěděl i příběh o jeho útěku. Zajali ho, když byl na lovu. Mučili ho tři dny a každý den byla muka krutější. Pak ho postavili ke kůlu, kde měl být upálen. Spoutanýma nohama se mu podařilo nepozorovaně uchopit zbytek hořící větve za neohořelý konec a položit ho tak, že si mohlo žhavý uhel přepálit pouta na nohou. Když si uvolnil nohy, pracoval na řemenech, kterými měl spoutány ruce anakonec se mu podařilo zbavit se i jich. Přeskočil oheň aprchl do pralesa. Okamžitě se vydali po jeho stopách, ale nakonec je oklamal a ztratil se jim. Potom mu došly síly avysílený zraněními a ztrátou krve padl na okraji močálu, kde se ho chystal napadnout aligátor přilákaný pachem krve.


  


  Brány pevnosti se vždy s příchodem noci uzavřely a byly bezpečně zajištěny. Stejně tak i malá branka, která směřovala křece. Celou noc přecházeli po hradbách dva muži jako hlídka as posádkou na fluytu byl dohodnut systém signálů pro den inoc. Moje povaha už byla taková, že jsem nespoléhal na štěstí a osud. Naopak věřil jsem, že štěstí potká jen toho, kdo dobře plánuje a tvrdě pracuje. Zatím jsme neměli s Indiány ani ty nejmenší potíže. Byl bych rád, kdyby to tak zůstalo ivbudoucnosti.


  Každou noc velel stráži někdo jiný, byla to povinnost, kterou jsem rozdělil mezi Jublaina, Pimmertona Burkeho aSakima. Této noci sloužil Pim a probudil mě několik minut po půlnoci.


  Barnabáši? Šel by ses na něco podívat?


  Co se děje? Byl jsem okamžitě při plném vědomí. Nevím, ale byl bych rád, kdybys přišel na hradby. Neslyšně zmizel a já jsem se začal spěšně oblékat.


  Co se děje, Barnabáši? Abigail se probudila.


  Nevím, ale obávám se, že budou nějaké nepříjemnosti, protože Pim by mě nebudil pro nic za nic.


  Vzal jsem si pár pistolí, připnul opasek s mečem, ze stojanu zvedl nabitou mušketu a vyklouzl do tmy. Slyšel jsem, jak se vmístnosti na lůžku převaluje Abigail. Vyšplhal jsem po žebříku na ochoz.


  Nahoře, hned vedle konce žebříku stál strážný. Věděl jsem, že je to Ned Tanner, jeden z Novofoundlanďanů, poctivý apracovitý chlap. Jsou tam venku, kapitáne, zašeptal, a já si myslím, že jich bude hodně.


  Tak dávej dobrý pozor.


  Obešel jsem ochoz kolem dokola a narazil na Pima Burkeho, který stál s druhou hlídkou.


  Tanner říká, že jich tam bude hodně. Co si myslíte vy?


  Jo, přikývl strážný, obrovský muž z Bristolu, maj něco za lubem, kapitáne. Zahlídli jsme je, jak se plížej těsně pod hradbou.


  Slyšel jsem, jak se v temnotě pod námi pohybují lidé, ale co mají v úmyslu, jsem nebyl schopen odhadnout. Pime, běž dolů a probuď ještě dalších šest mužů, Ostatní ať odpočívají dál, dokud to jde:Vypadá to, že před sebou máme těžký den.


  Je třeba říci, že dobýt opevnění, jako bylo naše, není nic jednoduchého, zvláště když jsou obránci ve střehu. S dělem by to šlo docela snadno, ale bez něj je to skoro nemožné, pokud obránci něco nezanedbali. Na druhé straně sama skutečnost, že nás nenapadli ihned, svědčila, že se nějakým způsobem připravují, a to zase znamenalo, že někdo mezi nimi má válečné zkušenosti a zná alespoň základní pravidla dobývání opevněných bodů. Napadlo mne, že by mezi Indiány mohl být běloch. Španělé, kteří měli několik osad v oblasti Floridy, nebyli nijak nadšeni z anglických pokusů o osídlení Virgínie amohlo být docela dobře možné, že tenhle pokus řídí nějaká malá skupina Španělů. Jenže to zatím byly pouhé domněnky, pro které jsem neměl nejmenší důkaz. Pohled na oblohu mi řekl, že od chvíle, kdy mě Pim vzbudil, uběhla nejmíň hodina.


  Žebřík za mnou zapraskal a na ochoz šplhali další muži, kteří se stavěli na svá místa.


  Pomalu jsem chodil po ochozu a pozorně naslouchal. Čas plynul a mně se zatím nepodařilo zjistit, co mají v plánu. Hned pod kolovou hradbou se pohybovali alespoň dva lidé apravděpodobně hledali způsob, jak proniknout dovnitř.


  Promluvil jsem klidným hlasem jazykem Katavbů:


  Co chcete?


  Dole zavládlo náhlé ticho.


  Nespíme, pokračoval jsem, ale nestojíme onepříjemnosti. Jestli si o tom chcete promluvit, přijďte za světla. Když přicházíte v noci za tmy, musíme vás považovat za nepřátele.


  Chvíli bylo ticho. Pak se ozval ze tmy hlas: Propusťte Katavbu, patří nám.


  Patří sám sobě, nepatří nám, není naším majetkem.


  Vyžeňte ho z opevnění, my si ho vezmeme a odejdeme.


  Je to dobrý člověk, pracuje společně s námi. Nevyženeme ho. Přišel mezi nás hledat ochranu.


  Pak si ho vezmeme sami; to říkám já, Naguska.


  Jsi Tuskarora?


  Jsem.


  Tuskarorové jsou hrdí lidé. Jsou to i dobří válečníci. Já jsem však Angličan a my nezrazujeme lidi, kteří k nám přišli sprosbou o pomoc.


  Dobrá, ať se stane, jak říkáš. Nezdálo se, že by byl příliš rozzloben nebo zklamán. Za to zemřeš. Všichni zemřete.


  Pak k mému nesmírnému úžasu prohlásil anglicky: Vy Angličané jste slabí lidé. Vykládáte lži o své zemi za velkou vodou. Jste ubozí lidé. Neumíte lovit. Nemáte kožešiny. Nemáte velké stromy. Máte jenom své velké kánoe a touhu po věcech, které patří někomu jinému.


  Ty umíš anglicky?


  Můj otec byl Angličan. Naučil mne mnoho slov, než jsem zjistil, jaký je slaboch. Nebyl to bojovník, ani lovec. Neuměl nic… nic, co dělá muže mužem.


  V naší zemi jsou válečníky jen někteří muži, zvěře je tam málo, takže lovců je tam ještě méně. Všechno, co potřebujeme, získáváme výměnou a obchodem.


  Pch! To jsou způsoby žen. Bojovník si to, co potřebuje, prostě vezme!


  Kdo byl tvůj otec?


  Nebyl nikdo. Uměl jen vyškrabávat značky do papíru, do kůry, do všeho, co měl na dosah. Řekl mi, že jsou to kouzla, proto jsme je nespálili, ale stejně mu nepomohly.


  Je mrtev?


  Už dlouho. Je dobře, že zemřel. Byla to pro mě hrozná pohana, že jsem neměl jiného otce.


  Myslel jsem si, že u vás je nejdůležitější osobou, zvláště pro chlapce, matčin bratr.


  Máš pravdu. Bratr mé matky byl veliký a statečný bojovník.


  Zdálo se, že nemá nic proti tomu, když si popovídáme, adokud budeme mluvit, nebude se bojovat. Totéž jsem řekl šeptem Pimovi, ale upozornil jsem ho, že musí být dvojnásob ostražitý.


  Přijď k naší bráně ve dne a přijď sám. Popovídáme si, Nagusko.


  Ve dne? Ve dne už budete všichni mrtví. Nebo z vás budou zajatci, které umučíme u kůlu.


  Říkal jsi, že otec dělal kouzelné značky na papíře astromové kůře. Máš ty papíry a kůru? Rád bych je viděl.


  Mám je. Vím, kde jsou ukryty. Můj otec byl slaboch, kterému se všichni jen vysmívali. Neuměl zacházet se zbraněmi, neuměl lovit. Dovedl jedno jediné  dělat značky na papír.


  Zaslechl jsem sérii podivných zvuků. Pokusil jsem je určit. Najednou mi to došlo. Žebříky! Měli žebříky!


  Na mnoha místech na celém ochozu jsme měli pro každý případ stále připravené malé chomáče trávy a jemného proutí, které se daly rychle zapálit. Vzal jsem jeden z nich, vykřísl plamínek a podpálil trávu. Jakmile se celý chomáč rozhořel, podržel jsem jej za hradbou.


  V jasném světle jsem zahlédl pomalované tváře několika divochů, které se ke mně na okamžik zvedly, ale vzápětí začali Indiáni vztyčovat žebříky.


  Do hradby vedle mne se zabodl šíp. Vytáhl jsem z opasku pistoli, zamířil nejbližšímu z Indiánů na hruď a vystřelil.


  Pak zaútočili ze všech stran.
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  „Žebříky,“ vykřikl jsem hlasitě, aby muži na ochozu věděli, co mají čekat.


  Žebříky. Nikdy v životě jsem neslyšel, že by Indiáni něco takového používali. Naguska však byl jen poloviční Indián a od svého otce, přestože jím očividně pohrdal, se toho mohl mnoho naučit.


  Ozvala se salva výstřelů. Někdo shodil z hradby další hořící chomáč a vzápětí ještě jeden. Dva Indiáni se pokoušeli odnést raněného a na korunu hradby hned vedle mě dopadl vrcholek žebříku. Chytil jsem ho za bočnice, prudce s ním zatřásl a odstrčil ho od zdi. Jeden Indián, který už byl skoro nahoře, se pustil a spadl, druhý bylo něco níž, ale bleskově šplhal vzhůru. Když se žebřík i s ním vracel k palisádě, nastavil jsem mu hrot meče. Na okamžik byly naše tváře na dosah, ale pak jsem vytrhl čepel z rány a Indián se zřítil dolů. Zespoda se stále tlačili další. Teď už byli na hradbách všichni naši muži, které přivolala střelba, ale pod hradbami se najednou rozhostilo ticho.


  „Zapalte ohně,“ vykřikl jsem. „Nenechte je odnést ty žebříky!“


  Po mém výkřiku zaznělo ještě několik výstřelů. Potom zavládl klid. Všude kolem nás se rozlévala sametová noc. Od moře sem zalétal slabý vánek a okolo nás se vznášel zápach spáleného dřeva, trávy a střelného prachu.


  A najednou se ke mně donesla ještě jiná vůně… vůně čerstvé kávy! Někteří z mých mužů ji ještě nikdy nepili, ale Abigail ji znala už dlouho, z dob, kdy cestovala s otcem po Rudém moři a Indickým oceánem.


  Pro každého z nás připravila šálek a bylo to skvělé napití, které nás současně osvěžilo i zahřálo.


  Přišli za mnou Jublain s Pimem. „Myslíš, že zaútočí znovu?“


  „Nevím. S žebříky neuspěli díky tomu, že jsme byli ve střehu, ale doufám, že to budou považovat za špatné kouzlo. Nezbývá nám nic jiného, než čekat a být na stráži.“


  Útok trval jen několik minut a teď bylo všude ticho. Dali jsme si ještě kávu a někteří muži se vrátili na lůžka. Pomalu uběhla hodina a za ní druhá. Na východě začalo svítat a tmavé nebe pomalu šedlo.


  Přišel za mnou Tom Watkins. „Venku, nedaleko brány, leží dva žebříky. Chtěl bych se pro ně vypravit.“


  Zaváhal jsem. Otevřít bránu znamenalo dost riskovat, ale přál jsem si, aby měli žebříků co nejméně. Neslyšel jsem o případu, kdy by Indiáni dobyli opevnění, pokud se jim nepodařilo vniknout dovnitř dřív, než byly zavřeny a zajištěny brány.


  „Kolik bys na to potřeboval lidí!“


  „Myslel jsem, že dvanáct. Dva muže na každý žebřík, ostatní, aby je v případě útoku mohli krýt.“


  „Dobrá. Musíte to ale provést rychle. Při prvním pohybu na jejich straně okamžitě ustupte dovnitř a zajistěte bránu.“


  Čekali jsme… skřípot těžkých křídel brány byl v okolním tichu až nepřirozeně hlasitý. Indiáni ho museli slyšet, ale co si asi mysleli. Že se je chystáme pronásledovat?


  Watkins se svými lidmi byl opravdu rychlý jako blesk. Během několika minut byla brána opět zavřena a nepřítel o dva žebříky chudší.


  Přišel za mnou. Od doby, kdy jsme sem přijeli, trochu zhubl, avšak jeho úsměv byl stále stejně příjemný. „Zůstal tam ještě jeden, ale nemohli jsme ho už odnést, tak jsem nařízl kožené řemeny, kterými je svázán. Jen počkej, jak dopadnou, až se na něj pokusí vylézt!“


  Pozorně jsem sledoval temný okraj pralesa a přemýšlel o Naguskovi. Vsadil všechno na novou věc, na něco, co nebylo indiánské a ono to zklamalo. Někteří jeho muži si jistě řeknou, že k porážce vedly právě tyhle podivné neznámé věci, a vinu svedou na něj. Litoval jsem ho, protože byl zřejmě jinak velice schopný muž, i když jsem mu měl za zlé, že tak málo uznával svého otce.


  Ale cožpak nebylo možné, že ho v hloubi duše naopak miloval? Že celé jeho chování bylo pouhou maskou, aby zakryl své city? Ani jeden Indián, se kterým jsem se zatím setkal, nechoval k vlastnímu otci tak silné a vášnivé city, protože úctu, jakou u nás chováme k otci, projevovali právě strýci z matčiny strany.


  Čekali jsme a čekali, ale nic se nestalo, útok nepřicházel a nebe na východě tentokrát už opravdu zešedlo.


  Na trávě byly místy vidět tmavší šmouhy, byla to krev poraněných nepřátel. Nikde však nebylo jediné tělo, Indiáni pod rouškou tmy odnesli všechny raněné a mrtvé s sebou. Objevili jsme další žebříky, jeden z nich skoro až na okraji lesa. Pro každého z obyvatel opevnění bylo nesmírným štěstím, že se Indiánům tenhle nový způsob boje neosvědčil. Letmo mi projelo hlavou, kolikrát v dějinách lidstva člověk zavrhl velký objev jen proto, že při prvním pokusu selhal. Žebříky byly udělány dokonale, horní konce přiseknuté, aby se lépe opíraly, a příčky byly přivázány řemeny z nevydělané kůže.


  Když jsme sešli z hradeb, měla už pro mě Abigail připravenou snídani. Věděla, že budu hladový, a proto nečekala, až bude prostřen hlavní stůl. Vyprávěl jsem jí o Naguskovi a ona na mne upřela pobavený pohled. „Ty jsi zvláštní člověk, Barnabáši, protože mluvíš, jako by tě mrzelo, že se mu nepodařilo nás porazit, i když by jeho vítězství znamenalo naši smrt.“


  „Ty žebříky pro ně musely být úplně nový nápad, Abby. Určitě musel své muže dlouho přesvědčovat o tom, jak jim budou užitečné.


  Ale máš pravdu, je mi ho líto,“ připustil jsem, „a doufám, že se jednoho dne setkáme znovu, za jiných okolností. Rád bych se dozvědělo jeho otci něco víc. Jak se sem dostal a jak se jmenoval, odkud pocházel.“


  Sakim a Pim přišli, aby si se mnou vypili kávu, a řekl jsem jim, o čem přemýšlím. „Je zvláštní pomyslet, že všechny naše vědomosti se zdají docela bezcenné těm, kdo nejsou zvyklí na náš způsob života.“


  Sakim pokrčil rameny. „Tak to bylo vždycky. Kdysi jsem se dostal s lodí na Moluky a zastavili jsme se u jednoho ostrova, abychom tam trochu obchodovali. Neznali tam ocel, vůbec žádné kovy. Veškeré nářadí, sekery, nože… všechno bylo kamenné.


  Některé z těch seker byly překrásně vypracované a chtěl jsem jednu domů na památku, a tak jsem jejímu majiteli nabídl výměnou ocelovou sekerku. Prohlédl si ji, obrátil ji ze strany na stranu, zkusil ji a užasl nad tím, jak snadno se s ní seká, pak mi ji ale vrátil a vzal si tu svou. K výměně nedošlo. Chtěl to, co znal a na co byl zvyklý, ne tenhle cizí a nezvyklý nástroj, o jehož vlastnostech nic nevěděl.“


  Sakim upil kávy. „Je docela dobrá, ale na můj vkus příliš slabá. Jednou vám musím ukázat, jak se vaří káva u nás.“


  „U vás? Můj otec věděl víc než většina lidí, které jsem znal, ale bylo toho ve skutečnosti dost málo. Občas mluvil o východních zemích Petr, ale já o nich vím hrozně málo. Snad jenom to, že se z nich vozí koření, zlato, čaj, káva a mnoho dalších věcí.“


  Sakim se usmíval a pomalu otáčel hrnečkem na stole. „To jsi řekl hezky… a mnoho dalších věcí.“ Podíval se na mne a v očích měl pobavení i pochybnosti. „Ten mladík tam venku – Naguska? – myslím, že jsme si dost podobní. I já mám znalosti a vědomosti, o které nikdo nestojí.“


  „To je nesmysl! Víš moc dobře, že se žádnému poučení ani novým věcem a vědomostem nebráním.“


  „Možná, příteli, a proto jsem se rozhodl, že ti prozradím něco, co jsem neřekl nikomu od chvíle, kdy jsem padl v Evropě do zajetí. Mysleli si o mně tenkrát, že jsem Maur, a bylo jednodušší nechat je v tom přesvědčení, protože Maury každý zná a hned ví, co od nich může čekat. Zbytečně bych jim cokoliv vysvětloval, naopak, to že pocházím odněkud z neznáma, by mi jen přitížilo. A tak to taky zůstalo.


  Lidé nemilují záhady, Barnabáši. Mají rádi věci pěkně ve škatulkách. Je mnohem snazší strčit informaci do připraveného a zavedeného šuplíčku, než si nad ní lámat hlavu, protože nikam nepatří.“


  „Takže ty nejsi Maur? Ale muslim jsi?“


  „Mnoho lidi, kteří věří v Mohameda, nejsou Mauři, dokonce ani Arabové ne. Arabové byli dobyvatelé, kteří přitáhli po Mohamedově smrti ze své pouště a s mečem a ohněm vpadli do mnoha okolních zemí, včetně Persie, která patřila k těm nejstarším. Já, který si teď říkám Sakim, pocházím z dalekého místa Khurasanu, z města Nisphapuru.


  Byl to domov mého otce i jeho otce a kdoví kolika generací předtím. Byli jsme učenci, věnovali jsme se občas právu, často medicíně a vždycky filozofii.


  V oboru lékařství jsme měli rozsáhlé zkušenosti a znalosti, cožpak nejsme dědici samotných Řeků? Jenže my jsme se navíc učili od Indů a od Číňanů. Jen v samotném Bagdádu jsme kdysi měli pětašedesát nemocnic, rozdělených do oddělení podle specializace na různé nemoci a neduhy, s tekoucí vodou v každém pokoji… to bylo v osmém století… před osmi sty lety.“


  „A co se s tím vším stalo?“ zeptal se ho Pim. „Nikdy jsem nezahlédl ani stopu po těch zázracích, o kterých mluvíš.“


  „Přišel Čingischán… slyšeli jste o něm? A zhruba o sto let později Kulhavý Timur. Ten, kterému jste u vás na Západě říkali Tamerlán.


  Vy si myslíte, že jste viděli válku… Timur stavěl na náměstích dobytých měst pyramidy z hlav mrtvých nepřátel a jejich ulice se změnily v krvavé řeky. V několika případech dal popravit víc než sto tisíc lidí! Dnes už nikdo nespočítá, kolik měl na svědomí mrtvých, ale zabíjel bez milosti každého… alespoň zpočátku.


  Později přeci jen trochu zmoudřel a snažil se zachránit umělce a vědce, jenže to už jich zbylo málo. Nemocnice byly zničeny, knihy spáleny, učitelé vyvražděni.


  Tihle dva velcí dobyvatelé vrátili lidstvo alespoň o pět set let zpět, a jenom málo moudrých přežilo. Mezi ně patřilo i několik mých předků, z nichž někteří uprchli do tajemných úkrytů daleko v Pamíru, jiní do tajemné pouště Takla-Makan.


  Tam ošetřovali raněné, učili své syny a vnuky a když se časy uklidnily, vrátil se náš rod zpět do Nisphapuru, Marvu a Meshedu.


  Studoval jsem v Nisphapuru a Marvu, pak v Isfahánu a Konstantinopoli, ale pak jsem zatoužil cestovat na Západ. Vyplul jsem proto z Konstantinopole do Tripolisu. Naši loď přepadli piráti a ze mne se stal otrok. Pak nás přepadli jiní piráti, nakonec jsem byl osvobozen a když jsem se setkal s tebou, byl už ze mne jen obyčejný námořník, který toužil vrátit se domů.“


  „A teď jsi se ocitl až tady,“ řekla Abigail.


  „Jsem tady a budu dělat to, co umím. Mé znalosti rezivějí. Nejdřív jsem si myslel, že vám o tom neřeknu, ale když jste sem donesli Wa-ga-sua, už jsem se skoro rozhodl, i když jsem stále váhal.“


  „Nemáme skoro žádné léky,“ upozorňoval jsem ho.


  „Je množství léčivých bylin a různých minerálních solí. Dovedu si připravit léky sám. V poslední době jsem v močálech a na několika úbočích zahlédl různé byliny, je jichž léčivé účinky dobře znám.“


  „Pusť se do jejich sběru,“ obrátil jsem se k němu. „Nasbírej své byliny a minerály. Rádi ti pomůžeme. Události dnešní noci jasně svědčí o tom, že člověka, který se vyzná v léčení, budeme často potřebovat.“ Potom jsem ukázal na Lilu. „Nauč ji, co budeš moci. Sama toho o bylinách dost ví. Pomůže ti.“


  Když jsme po nějaké době stáli s Pimem venku před domem, zeptal se mě: „Myslíš, že lže?“


  „Ne, já mu věřím každé slovo. Lidé často vedou ty nejpodivnější životy. Jaké máme štěstí, Pime, máme mezi sebou felčara, doktora! Určitě mnohým z nás zachrání život. I kdyby zachránil jediného člověka, bude to výborné. Víš, se Sakimem jsme se plavili už předtím a věř, že je to skvělý chlap. A věrný.“


   


  Každý nový den s sebou přinášel i novou práci a Wa-ga-su rychle zjistil, jak málo umíme využívat dary přírody a kolik se toho o nich potřebujeme naučit. Dovedl nás na mýtiny, kde podle jeho předpokladu rostly různé druhy ořechů, bobule a jedlé kořeny.


  Podél břehů okolních potoků jsme s jeho pomocí našli jižní stráně, které byly hustě porostlé borůvkami, ostružinami a malinami. Sbírali jsme a sbírali, dokud nebyla plná každá volná nádoba. I když na ně bylo ještě brzo, nacházeli jsme dokonce i nějaké ořechy.


  Wa-ga-su nám nakreslil do písku mapu svého kraje, obrovského kusu země, zavlažovaného řekou Katavbou a z obou stran ohraničeného dalšími dvěma řekami. Jeho kmen sídlil na nejvzdálenějším cípu, přímo na úpatí hor a částečně možná i v horách samotných. To z jeho popisu nebylo docela jasné.


  Naučil nás, jak zahušťovat drcenými ořechy polévky a masité omáčky, jak a k čemu používat lískové ořechy, jedlé kaštany, nebo jak hledat na pobřeží jedlé škeble.


  John Tilly, který velel na palubě ABIGAIL, vyplul na člunu na lov ústřic a mořských ryb podél písečných břehů zálivu.


  Netrvalo dlouho, přišel za mnou Watkins a vzal si mne stranou. „Barnabáši,“ naklonil se ke mně, aby nepoplašil ostatní, „Tilly se vrací a je vidět, že má naspěch. Něco se děje.“


  Pospíšili jsme si k řece. Tilly právě přirážel s člunem k ABIGAIL, kde vylodil dva muže a s dalšími dvěma přeplul k přístavišti u břehu.


  „U pobřeží se pohybuje loď,“ oznámil mi krátce. „Prohlédl jsem si ji dalekohledem a je to VESELÝ JACK… domovský přístav Londýn.“


  Takže Nick Bardle…


  Můj starý nepřítel se vrátil. Jednou mě unesl, několikrát se mě pokusil zabít a Briana Tempanyho, Abigailina otce, se mu zabít podařilo.


  Šel jsem se přesvědčit na vlastní oči.


  Jeho loď nebyla velká, ale dobře a po zuby ozbrojená a skvěle reagovala na kormidlo. Bude mít určitě velkou posádku. Odhadoval jsem, že budou v přesile alespoň tři na jednoho.


  „Tilly, přesuň ABIGAIL do co nejvýhodnější polohy a připravte ji k boji.“


  V pevnosti jsme měli šest děl a všechna jsme je přemístili tak, aby mířila na řeku. Pro odražení případných útočníků z pevniny jsme nechali na svých místech otočná děla a lehké zbraně jsme si drželi při ruce.


  Abigail byla bledá a vystrašená. „Neboj se,“ utěšoval jsem ji. „My si s ním poradíme.“


  Přikývla, ale viděl jsem, že má hlavu plnou starostí. Já jsem na tom byl ještě hůř, protože mi bylo jasné, že když se boj protáhne, ztratíme mnoho času, nutného k zajištění zásob a potřeb na zimu. A právě v posledních dnech listí některých stromů začalo žloutnout, v nížinách se po ránu na trávě bělala jinovatka a ranní mlhy zhoustly.


  Upíral jsem oči dolů po proudu, do místa, kde se objeví Bardleovy plachty, a cítil jsem, jak mi po zádech přeběhl mráz. I já jsem měl strach, protože teď už to nebylo jako dřív, kdy jsem věděl, že za své chyby zaplatím jen já sám. Teď jsem měl zodpovědnost také za ty ostatní, kteří s důvěrou svěřili svou bezpečnost i osud do mých rukou.


  „Víš,“ ozvala se najednou Abigail, „nemám strach o sebe, spíš o tebe, ale především myslím na tvého syna.“


  „Na mého syna…?“


  Musel jsem v té chvíli vypadat dost hloupě.


  „Co jsi to řekla? Můj syn !?“


  Asi jsem ta poslední slova vykřikl jako šílený, protože se všichni otočili, jak hlídky na ochozu, tak obsluhy děl.


  Potom jim to došlo a všude okolo zazněly veselé výkřiky.


  „Můj syn!“


  „Kapitáne?“ Byl to Jublain. „Už jsou tady!“


  Proti obloze se nad řídnoucí zelení pralesa objevily stěžně. Potom jsme rozeznali příď a podkasané plachty.


  „Tome,“ vykřikl jsem, „jenom tvoje dělo – pal!“
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  Watkins přiložil lunt k zátravce. Chvilku se nic nedělo a pak dělo vyplivlo plamen a kouř a poskočilo, jako by se pokoušelo seskočit z lafety. Praskot dřeva dolehl až k nám, když koule zasáhla kořen čelenu a vyhodila třísky do všech stran. Viděli jsme, jak se čnělka odlomila, padla do vody a k lodi ji poutala už jenom změť lan.


  Střelci na palubě ABIGAIL považovali náš výstřel za znamení a z její paluby vzápětí zazněla salva čtyř děl, která zasáhla JACKA zepředu.


  JACK se k nám natočil bokem a já vydal povel k palbě zbývajícím dělům v pevnosti. Vystřelila těsně před tím, než zazněla boční salva VESELÉHO JACKA.


  Okamžik překvapení byl náš. Bylo jasné, že Bardle viděl jenom ABIGAIL, ale i v případě, že se nějak dozvěděl o opevnění, nenapadlo ho, že bude vyzbrojeno děly zachráněnými z vraku.


  Watkinsův první výstřel je překvapil a vyvedl z rovnováhy právě na takovou chvíli, aby muži na ABIGAIL mohli vystřelit.


  Vznešenost sluncem pozlaceného rána byla zničena plameny z dělových hlavní a krása připlouvající lodi byla rozdrcena našimi výstřely. Než scénu zastřel kouř střelného prachu, stačil jsem si všimnout, jak se velký kus JACKOVA zábradlí rozletěl v dešti třísek a další koule protrhla otvor v jedné z plachet. Ostatní padly neškodně do vody.


  Z lodních děl i děl v pevnosti se valil hustý kouř. Ozývaly se tříštivé nárazy a bylo vidět rudooranžové záblesky výstřelů, doprovázené hromovým duněním, deštěm třísek, výkřiky a sténáním lidí. Závojem kouře jsem ještě zahlédl JACKA, který se kryl palbou děl a ustupoval. Potom, v jediném okamžiku palba z děl utichla a rozhostilo se užaslé ticho. Najednou jsme zaslechli sténání, výkřiky a volání o pomoc.


  Těžká brána do pevnosti ležela na zemi v třískách. Jedno dělo bylo sestřeleno z lafety a koutkem oka jsem zahlédl Lilu a Abigail, které se skláněly nad někým, kdo ležel nehybně na zemi. Pak se obě rozběhly dál a viděl jsem dalšího. Dvěma zraněným pomáhali ostatní sejít z ochozu dolů. Další muž slézal po žebříku sám a jedna ruka se mu bezvládně kývala u boku.


  Kouřem jsem zahlédl špičky stěžňů ABIGAIL a jak se oblaka pomalu zvedala, bylo vidět, že byla nejméně dvakrát zasažena pod čarou ponoru a kloní se na příď. Na palubě se spěšně pohybovaly nějaké postavy a to znamenalo, že z posádky někdo přece jen přežil. Ještě ve chvíli, kdy jsem se na loď díval, vypálilo jedno z děl další výstřel.


  Přiběhl ke mně Jublain. „Dva mrtví, Barnabáši, sedm raněných, z toho jeden vážně.“


  Mávl rukou k bráně. „Začali jsme s opravami, ale musíme si pospíšit, pro případ, že by se vrátili. Obávám se, že ABIGAIL je na tom dost špatně.“


  Po žebříku k nám vylezl Jeremy Ring. „Jeremy, vezmi si Wa-ga-sua. Myslím, že by tě mohl provést močálem na místo, odkud bys viděl na VESELÉHO JACKA. Vezmi si dalekohled. Chci co nejrychleji zprávu o tom, v jakém jsou stavu. Dej pozor, aby tě nezahlédli.“


  Zkoumal jsem ABIGAIL dalekohledem a z toho pohledu na mne padl smutek. Vždycky jsem trpěl, když jsem viděl dobrou loď poškozenou, protože mi lodě připadaly jako ztělesnění krásy – na stěžních napnuté bílé plachty, příď se zvedá a zase klesá a loď se pyšně žene po vlnách. Zdálo se mi, že jsou to živoucí bytosti.


  Jedna z děr byla těsně nad čarou ponoru, ostatní byly výš, pravděpodobně na úrovni dělové paluby.


  „Nabijte děla,“ zavolal jsem, „dva střelci připravit, ostatní pomohou s bránou.“


  Slezl jsem po žebříku a vešel do společné místnosti.


  Tam se Sakim s Lilou starali o raněné.


  Jeden z mužů už měl ošetřenou ruku a seděl stranou se džbánem piva. Zašklebil se na mne. „To byl pěkný boj, co?“


  Jediný těžce raněný byl nejmladší člen posádky. Zlomek železa z prasklé střely mu roztrhl ze strany krk a další štěpina mu uvázla hluboko ve stehně. Silně krvácel.


  Podíval se na mne a řekl: „Je mi to líto…“


  „Líto? Co by ti mělo být líto? Byl jsi dobrý. Sakim se o tebe postará.“


  Nepotřeboval jsem víc než minutku nebo dvě, abych zjistil, že Sakim pracuje rychle, jistě a bez jediného zaváhání. V tom okamžiku se rozplynul i ten poslední stín pochybností, které jsem ještě měl.


  Když jsme budovali hradbu, nasekali jsme mnoho kůlů navíc a z těch teď Jublainova parta vyráběla novou bránu.


  Právě jsme si sedali ke stolu, když dorazil posel z ABIGAIL. Prostřelený trup se podařilo prozatímně opravit a vodu vypumpovat, ale na to, aby se mohla pustit na moře, bude třeba provést rozsáhlé opravy.


  Wa-ga-su ani Pim Burke, kteří pozorovali JACKA, se zatím neozvali. Abigail byla mezitím v domku, kam jsem za ní zašel.


  „Myslela jsi to vážně s tím synem?“


  „No,“ zaváhala, „dítě to bude určitě. Syna ti slíbit nemůžu.“


  „Syn by to tady měl rozhodně jednodušší.“


  Vážně přisvědčila. „Víš, nikdy jsem o tom nepřemýšlela, až teď. Jedna věc je, když tady v té divočině vyroste chlapec. Ale děvče? Tady… tak daleko od všeho. Jak z ní vychováme dámu?“


  „Tvoje dcera,“ usmál jsem se, „bude dámou, ať vyroste kdekoliv.“


  Pokračovali jsme v hovoru na toto téma, ale uši jsme měli napnuté, abychom včas zachytili první příznaky dalších nepříjemností, které, jak jsme oba věděli, musely přijít.


  Najednou vešel Pim Burke. Vděčně přijal korbel piva a sedl si ke stolu proti mně.


  „VESELÝ JACK není moc poškozen, rozhodně ne vážně.


  Čelen je pryč a sem tam chybí nějaká plachta. Lehčí poškození trupu. Většina zábradlí na střední palubě je pryč a než jsme odešli, hodili přes palubu tři mrtvé.“


  Zhluboka se napil a utřel si rty hřbetem ruky. „Horní ráhno se zřítilo na palubu. Taky má poničených pár děl, ale je schopný plavby na moři.“


  Odmlčel se. „Tak jsem si říkal, jestli vědí, jak mělko je v zálivu? Třeba by mohli najet na písek.“


  „Já doufám, že neuvíznou,“ odpověděl jsem mu upřímně. „Přál bych si, aby odsud zmizeli.“


  „No jo, taky jsem si říkal něco podobného.“ Pim ke mně zvedl oči. „Chceš zůstat na tomhle místě?“ Znovu se napil.


  Venku se zvedl slabý vítr. Až sem doléhaly zvuky nářadí od brány.


  „Ne Pime, na jaře se chci vydat k horám.“


  „Nepočítej s tím, Barnabáši, že by s tebou šli všichni.


  Už jsem slyšel různé řeči. Někteří si myslí, že bychom si měli vzít ABIGAIL a pustit se s ní na moře jako piráti, jiní se kloní spíš k obchodování, ale teď, když je míň práce, jsou dost nespokojení.“


  To nebylo těžké pochopit. Byli daleko od ostatních lidí a s výjimkou Bardlova JACKA jsme nezahlédli jedinou loď.


  Záliv byl skutečně mělký. Samozřejmě, že byl místy dost hluboký, takže opatrný člověk mohl proplout k ústí řek relativně bez nebezpečí, ale tu a tam se vyskytovaly zrádné mělčiny. Žádná větší loď nemohla v zálivu bezpečně manévrovat, jedině snad v době, kdy se rozvodnily řeky. ABIGAIL s dobrou posádkou to samozřejmě mohla dokázat.


  „Kdo je vůdcem těch, kteří se chtějí stát piráty?“


  „Jonathan Delve.“


  Znal jsem ho, byl to výborný dělostřelec a dobrý voják. Vysoký, hubený člověk s prokvetlým vousem a věčně ostražitýma očima.


  „Ne, že by mluvil proti tobě, to ne,“ pokračoval Pim. „Delve je chytrý a nedá se přistihnout. On prostě jenom mluví o tom, že by bylo dobře pustit se na moře za kořistí… o lodích, které se s bohatým nákladem plaví kolem pobřeží. Už dvakrát byl za mnou a chtěl, abych mu půjčil člun, se kterým by se mohl vydat na průzkum. Řekl bych, Barnabáši, že ten chlap má něco za lubem. Poslední dobou si na něj dávám pozor a poslouchám dobře všechno, co vykládá ostatním. Musel už někdy na tomhle pobřeží být.“


  „Kolik je jich v té jeho skupině?“


  Pim pokrčil rameny. „Tak pět, možná o něco víc. Jsou prostě nespokojení, jak jsem říkal.“


  Pim se odmlčel a pozvedl korbel k ústům. „Delve má na mysli něco naprosto konkrétního. Přišel za mnou a ptal se, jestli neznám muže jménem Chantry.“


  „Chantry?“


  „Jo. Ty jsi o něm možná neslyšel, protože jsi z blat.


  Mluvilo se o něm hlavně v okolí Bristolu a v přístavních krčmách. Říkalo se, že je Ir, a kolovaly o něm podivné zvěsti. Uměl prý dokonale zacházet s jakoukoliv zbraní, ale přitom to byl obchodník… nebo to tak alespoň vypadalo. Investoval peníze do obchodní cesty k americkým břehům a sám se jí zúčastnil.“


  „Jak to s ním dopadlo?“


  „Ztratil se na pobřeží. Indiáni zaútočili na skupinu, která se vydala na břeh pro pitnou vodu, a všichni včetně něj byli pobiti, takže loď rychle odplula. Jenže on to přežil.“


  „Opravdu?“


  „Objevil se po nějaké době znovu v Bristolu. Plavil se na vlastní lodi, ale jak k ní přišel, nikdo nevěděl. Vyložil několik kmenů na stěžně, prodal pár sladkovodních perel, sušené ryby, ale když z Bristolu odplouval, byla jeho loď stále hluboko ponořená. Určitě vezl ještě něco, co nevyložil a o čem nikomu neřekl ani slovo. Samozřejmě, že se o tom hodně mluvilo. Víš, co všechno se semele v přístavních putykách. Prý vezl na palubě poklad. Ale jestli to byla pravda, kde ho vzal a kde vzal svou loď? A kde naverboval posádku? Kde byl celou tu dobu, co ho považovali za mrtvého?Potom z přístavu zmizel jako pára a záhy jsme se doslechli, že se znovu objevil v západním Irsku. Prý si tam s tím děvčetem žije jako král.“


  „S jakým děvčetem?“


  „No, s tou, co si ji prý vzal. Někdo tvrdí, že je Španělka, a jiní, že je Indiánka. Ale byla krásná, výjimečně, úžasně krásná… a zvláštní.“


  „Tak to byl skutečně šťastný člověk. Získal bohatství a krásnou ženu.“


  „To máš pravdu,“ povzdechl si Pim. „Kdybych tak já měl takové štěstí. Jenže počkej, tím ten příběh nekončí. Mluvilo se kolem toho moc, objevily se různé dohady a zaručené zprávy a Delve je slyšel. Chantry prý vyloupil španělskou galeonu. Někdo říká, že ji přepadl sám, jiní zase, že ji našel opuštěnou a na palubě byla prý právě jen ta dívka. Tvrdí se, že loď vezla celý náklad zlata a šperků.“


  „To je hezký příběh.“


  „Jenže Delvemu se z celého toho povídání nejvíc zalíbila ta část, která říká, že Chantry stačil odvézt z pokladu jen malou část, protože do jeho lodi se toho víc nevešlo, a že větší díl pokladu stále ještě leží v podpalubí galeony.“


  „A kde má být ta galeona?“


  „Prý najela na nějaký malý neznámý ostrůvek a tomu, kdo ji objeví, prý stačí jen natáhnout ruku, aby se stal boháčem.“


  „Kdy se to mělo stát?“


  „Už dřív, prý je to tak dvacet let… nevím přesně. Nejdůležitější na tom všem je, že podle popisů si všichni myslí, že místo, kde se nachází loď se zbytkem pokladu, je tady někde v okolí. To vyprávění se zmiňuje o pásu ostrůvků, které oddělují moře od velkého zálivu a o několika řekách, jež se právě do toho zálivu vlévají.“


  Pokrčil jsem rameny. „Pime, sám dobře víš, že takový popis by se hodil na celé tohle pobřeží a to se táhne celé míle.“ Okamžitě jsem si však vzpomněl na loď, ve které jsem našel úkryt, na vrak napůl pohřbený pod nánosem písku na říčním ostrůvku… Tu trosku už mohla rozvodněná řeka dávno spláchnout do moře. Raději jsem mlčel.


  „Pošli pár mužů hlídat VESELÉHO JACKA, Pime. Ať hlásí všechno, co se na palubě děje.“ Vstal jsem a přemýšlel o Delvem. Dobře jsem si uvědomoval mámivou moc zlata. Zlato mohlo odlákat většinu mých mužů a tím bychom se stáli slabými a zranitelnými.


  Teď se mi z podvědomí vynořilo mnoho věcí, které jsem úmyslně opomíjel. Co mohu nabídnout svým společníkům kromě půdy? Jakou budoucnost?


  Postupně se objeví další kolonisté… ale kdy? Jak dlouho na ně budeme muset čekat? Většinou jsme byli mladí, ale lidé stárnou různě rychle a každý se ze zkušeností učí jinak a něco jiného. Někteří lidé s roky dozrávají, jiní je prostě jen tak protrpí.


  Okamžitě jsem vyhledal Jublaina. Moje vysvětlování netrvalo dlouho.


  „Už jsem si Delveho taky všiml,“ řekl a pokýval hlavou, „jenže my dva se nemáme nijak v lásce, takže já jsem ten poslední, s kým by o svých plánech mluvil.“


  K velké úlevě nás všech VESELÝ JACK té noci odplul.


  Netrvalo dlouho a zjistil jsem, jak dokonale Delve rozšířil své pověsti. Jednoho rána o několik dnů později za mnou přišel se třemi dalšími muži.


  Postavil se proti mně a zastrčil si palce za opasek, na tváři sebevědomý, samolibý úsměv člověka, který cítí, že je v převaze. „Rozhodli jsme se, že se vydáme za zlatem,“ oznámil mi samozřejmým tónem. „Slyšeli jsme, že někde tady v okolí leží na souši vrak lodi, ve které je poklad.“


  „O žádné takové lodi nevím,“ odpověděl jsem.


  V té chvíli přišli Jeremy Ring a Jublain a postavili se vedle mě. „No dobrá, možná, že máš vlastní důvody, proč se s námi nechceš podělit o to, co víš,“ řekl stále ještě s úsměvem. „Ale proč bychom se nemohli po té lodi poohlédnout na vlastní pěst?“ Jeho malá, pronikavá očka se mi zabodla do očí. „Pokud by ses nám v tom ovšem nepokusil zabránit.“


  „Proč bych to dělal? Klidně to zkuste. Pokud vám jde o můj souhlas, máte ho mít. Už ale nestojím o to, aby se sem kdokoliv z vás vracel.“


  Ušklíbl se. „Tak takhle to je? No nemyslím, že by se sem někdo z nás ještě kdy vrátit chtěl. Dáš nám tedy i zásoby?“


  „Na šest dnů. Víc si nemůžeme dovolit. Potom se o sebe musíte postarat sami. Dám vám i muškety, každému muži deset koulí a k nim potřebný prach, a co budete dělat, až je spotřebujete, je jenom vaše věc. Znovu vás však upozorňuji, že toho, kdo nás jednou opustil, už nechci zpět.“ Podíval jsem se mu přímo do očí.


  „Buď tady zůstanete, nebo půjdete a už se sem nevrátíte. Připluli jste sem a všichni jste věděli, co máte před sebou. Přesto teď při prvním záblesku zlata, které pravděpodobně neexistuje, opouštíte společnou loď. Dobře, pro mě za mě si běžte třeba k čertu!“


  „Na chlapa, co tady bude za chvíli sám, mluvíš dost nafoukaně.“


  „Nebude tady sám, já zůstávám s ním,“ ozval se Jublain.


  „Já taky,“ přidal se k němu Jeremy.


  „V tom případě jste hlupáci,“ zavrčel Delve, „ale moc vás nebude.“


  „Možná máš pravdu, ale možná že zjistíš, že je tady víc věrných lidí, než sis myslel.“


  Poprvé jsem v jeho očích spatřil záblesk nejistoty, ale ten rychle zmizel. Bylo mnohem příjemnější ve svůj sen věřit, než o něm pochybovat.


  Na tváři se mu objevil zlomyslný výraz: Chtěl se mi dostat pod kůži, ublížit mi, rozzlobit mě, připravit mi starosti. „No, Barnabáši, kdyby se náhodou stalo a my to zlato nenašli, můžeme se pořád ještě přidat k Nicku Bardlemu.“


  „Proč ne, na šibenici je vždycky místa dost.“


  Vztekle se obrátil a Jublain vykročil, jako by ho chtěl dohonit. „Potřebuje podříznout,“ zavrčel, když jsem ho zadržel.


  „Asi máš pravdu, ale takhle se zbavíme všech kverulantů a nespolehlivých lidí. Nechci tady držet nikoho proti jeho vlastní vůli.“


  Po Delveho odchodu jsem se rozhodl učinit některá opatření. Pečlivě jsem nabil několik mušket a pistolí a měl jsem je neustále při ruce. Současně jsem poprosil Jublaina, Jeremyho a Pima aby se pokud možno neustále drželi nablízku.


  Delve se vypravil s tuctem mužů k okraji lesa a tam vedli vzrušenou debatu.


  „Pime,“ požádal jsem ho, „běž na ABIGAIL a řekni Tillymu, co se tady děje. Ať se připraví na to, že by mohlo dojít k nějakým nepříjemnostem. Ať nepouští na palubu ani nohu, pokud nebude mít písemný příkaz psaný mou rukou.“ Byl jsem si jistý, že John Tilly a jeho posádka na palubě ABIGAlL zůstanou s námi.


  Pim byl zpět za necelou hodinu. „Jsou s námi,“ oznámil mi krátce, „všichni.“


  „Výborně! Teď zavřeme bránu.“


  Zasunuli jsme závory na bráně a Jeremy vylezl na ochoz, odkud mohl pozorovat dění za hradbami a samozřejmě především skupinu hledačů zlata.


  Když se dohodli a vraceli se zpět, Jeremy mě tiše zavolal a já vylezl k němu na ochoz. Přišel za námi i Wa-ga-su a chtěl vědět, co se stalo. Vše jsem mu v krátkosti vysvětlil. V úžasu kroutil hlavou, ale nakonec si dřepl na paty, opřel se o zeď a pozoroval, co se bude dít.


  Vraceli se s Jonathanem Delvem v čele. Když přišli k bráně a zjistili, že je zavřená, byli očividně zaskočeni.


  „Copak byste si přáli?“ zavolal jsem z ochozu.


  „Otevři bránu,“ vykřikl Delve. „Jdeme si pro své věci.


  Chceme se vypravit za zlatem.“


  „Všechno bude přesně tak, jak jsme se dohodli. Myslím, že se ženete do nesmyslného podniku, ale přesto dostanete, co jsem vám slíbil.“


  Spustili jsme jim z hradby muškety a zásoby a celá skupina s nevrlým reptáním a výkřiky pomalu odcházela.


  Bez mnohých z nich jsme se rádi obešli, ale mezi odcházejícími byli i slušní lidé, kteří se dali zlákat vidinou zlata a snadného zbohatnutí, a těch bylo škoda. Stáli jsme na hradbách a tvářili se jako vítězové. Bylo nám ale jasné, že je nás teď příliš málo na to, abychom mohli ubránit pevnost před silnějším útokem, jaký proti nám mohl vést například Bardle. O Indiánech ani nemluvě.


  „Myslíš, že Indiáni vědí, kolik jich odešlo?“ zeptal se Jublain, jako by mi četl myšlenky.


  „Jestli to ještě nevědí, brzo to zjistí. Ta skupina zanechá stopy a oni po nich půjdou a budou je pozorovat. Obávám se, že si naši přátelé opravdu počínají velice lehkomyslně.“


  V duchu jsem se však už zabýval budoucností. Než se budeme moci vydat k horám, musíme přežít zimu.


  V následujících dnech jsme se od pevnosti příliš nevzdalovali. Dál jsme připravovali zásoby, lovili, sbírali škeble, chytali ryby a udili a sušili maso. Alespoň dva z nás však vždy zůstávali v pevnosti a velkou bránu už jsme vůbec neotvírali. Používali jsme jen malou branku. Nejenže se snáz otvírala a zavírala, ale také se dala lépe střežit.


  „Mám o ně strach.“ přiznal Tilly, který přišel do pevnosti na oběd a na palubě ABIGAIL ho v té době zastupoval Modrák. „Jestli nebudou mít opravdu hodně štěstí, čekají je v Roanoke jenom nepříjemnosti.“


  Ztracená osada. Čeká i nás stejný osud?


  Měli jsme teď dost času věnovat se mapám, znovu se nad nimi zamyslet a vybírat cestu, kterou bychom se co nejsnáze dostali k modrým horám. Wa-ga-su byl neobyčejně chápavý a rozuměl okamžitě všemu, co se zásadně nevymykalo rámci jeho zkušeností. Přesně pochopil, o co nám jde. Byl ochoten vést nás až do svého kraje, ke svému kmeni. Slíbil, že nám ukáže cestu k horám, ale když jsme mu nabídli, aby se k nám přidal, odmítl.


  „Nepřemýšlel jsi o tom, že bychom měli vyplout na moře, než se vydáme k horám?“ zeptal se mě Tilly. „Máme zásobu kmenů na stěžně, nějaké kožešiny a množství potaše. Je to cenný náklad.“


  „Nemohu riskovat cestu do Anglie,“ odpověděl jsem mu. „Co tedy někam na španělské území? Nebo do francouzského přístavu?“


  Nejistě jsem ten návrh zvažoval. Pravdou bylo, že jsme měli připravený velice dobrý náklad. Kdybychom všechno nechali tady a vydali se k horám, přišla by celá naše práce vniveč. Na druhé straně vydat se do civilizované země znamenalo odejít, vyplout na moře, riskovat boj a možná i zajetí a smrt. Rozhodnutí spočívalo na mně.


  Věděl jsem, že pokud jde o Abby, spolehne se na mě a na to, že jsem rozhodl správně.


  Venku drobně pršelo, déšť tiše tančil po střechách a vyklepával měkký rytmus do zdí. V lese bude mokro, všechny stezky rozblácené a za pobřežními ostrovy bude studené šedé a divoké moře, po kterém se od severu povalí veliké vlny. Pobřeží bude bičovat příboj. Zdálo se mi, že pod nohama cítím skřípající, rozkývanou lodní palubu.


  Znovu se mi před očima ve tmě a mlze zjevila světla přístavu; znovu ke mně dolehla z krčem hudba a veselý smích.


  Zítra, řekl jsem si, zítra se rozhodnu…


  Tady jsme měli střechu nad hlavou a silné zdi, které nás chránily, měli jsme zásoby jídla a potřebného nářadí. A tam venku? Zuřícímu moři neodolá žádná zeď a i když byla naše loď dobrá, po moři pluly lodi rychlejší a lépe vyzbrojené.


  Znovu na mně ležela tíha rozhodnutí. Musel jsem rozhodnout i za ostatní a o to byla moje volba těžší, vždyť každá chyba mohla způsobit smrt mé ženy, přátel nebo zkázu naší lodi.


  Jenže každé rozhodnutí v sobě nese určitý risk a člověk, který se dlouho nehýbe, ze strachu, co všechno by ho mohlo potkat, nakonec docela znehybní. Uzavře se do skořápky obav jako do krunýře, který mu už nedovolí pohnout se z místa, i kdyby nakonec přece jen chtěl.


  Teď se v klidu vyspím a ráno si pořádně rozmyslím, co bychom měli udělat, říkal jsem si, ale vlastně už v tom okamžiku jsem byl rozhodnut.


  Vyplujeme znovu na moře.


  Kapitola 20


  Náš první úkol byl dostat ABIGAIL blíž k pevnosti a zvednout ji z vody, abychom mohli její dno zbavit vilejšů a jiných korýšů, kteří se na každé lodi časem usadí a ztěžují jí tak plavbu. Kdybychom to neudělali, hrozilo by nejen poškození trupu, ale rychlost lodě by se podstatně snížila, a to jsme nemohli potřebovat. V mnoha situacích, do kterých jsme se mohli na moři dostat, nás mohla zachránit jen rychlost. V noci jsem seděl u stolu a na naši skromnou zásobu papíru sepisoval všechno, co bychom měli naložit a také připomínky k výzbroji a výstroji lodi. Znovu a znovu jsem probíral rozmístění a množství plánovaného nákladu, aby loď zůstala schopná plavby, rychlá a vyvážená. Uložení nákladu není vůbec jednoduchá záležitost.


  Tilly, Ring a Jublain mi při plánování často pomáhali. Tilly toho o nákladu a jeho ukládání věděl jako málokdo, Jublain se zabýval rozmístěním a nejúčinnějším využitím dělostřelectva a Jeremy, jak se ukázalo, toho věděl mnoho o trhu a prodeji. Některé věci jsem probíral i s Abigail, která měla zkušenosti z cest se svým otcem a byla u toho, když plánoval výběr zboží a jeho prodej. Věděla zhruba, ve kterých oblastech je nejvýhodnější prodat to či ono zboží, protože se často účastnila otcových rozmluv s obchodními partnery.


  Mezitím jsem znovu studoval mapy a uvažoval, kam bychom měli přesně zamířit. Samozřejmě, nejraději bych plul do Anglie, jenže to by pro mě znamenalo téměř jistě nové uvěznění. Stejně nebezpečné by pravděpodobně bylo i přiblížit se ke kterémukoliv křesťanskému přístavu v Evropě. Hodně jsem přemýšlelo přístavech v Bretani, kde bylo několik loděnic. Věděl jsem, že je tam o stožárové kmeny vždycky nouze. Jenže v Bretani zase nebyl zájem o potaš a já jsem chtěl prodat náklad najednou. Rychlá cesta, rychlý prodej a rychle nazpět do naší pevnosti – to by našim záměrům vyhovovalo nejlépe.


  Uvažoval jsem i o některém z přístavů na pobřeží severní Afriky, ale tam bylo rejdiště pirátů, kteří měli o dřevo také nouzi a byli by nám vzali nejen náklad, ale i loď. Myšlenka, že bych měl dodat stěžně pirátům, kteří zotročili tolik poctivých anglických námořníků, se mi vůbec nezamlouvala.


  „Proč ne Irsko?“ navrhla Abby a to mě trochu zaskočilo.


  Opravdu, proč ne? Než jsme odpluli, tak jsem slyšel, že v oblastech, kde se příliš neválčilo, se stále stavějí lodě.


  Jednou možností bylo tedy Irsko a druhou Bretaň.


  Každá plavba, na kterou se vydáme, bude riskantní, protože nás přivede k pobřeží Anglie a pod hlavně děl anglických lodí. Na druhé straně byl náš fluyt původem z neutrální země, loď, na kterou neměli důvod útočit, ani ji obtěžovat. Nemůžeme se na to spoléhat, ale možná, že by nám to mohlo projít.


  „A co takhle Anglie?“ zeptal jsem se ostatních.


  Jublain pokrčil rameny. „Já myslím, že by to byla chyba. Je to příliš nebezpečné. Všude kolem pobřeží budou hlídkovat Mountjoyovy lodě, protože se říká, že Irčanům pomáhají Španělé. Budou podezírat každé plavidlo.“


  „Ale mně by se právě Anglie hrozně líbila!“ zvolal Pim Burke vesele. „Barnabáš se přeci nemusí vůbec ukazovat. Namíříme si to rovnou do bristolského přístavu, prodáme stěžně tomu, kdo dá nejvíc, potaš tam koupí každý a zmizíme.“


  „Je to příliš nebezpečné,“ opakoval Jublain.


  Pim byl vždycky až příliš odvážný, nebezpečí ho doslova přitahovalo, ale tentokrát měl jeho nápad určitou logiku.


  „Já bych byl pro Irsko,“ ozval se Jeremy Ring. „Raději bych viděl ty stěžně v Irsku než ve Španělsku nebo v rukou Mauru. Taky je můžeme nabídnout na indických ostrovech, ale tam bychom za ně dostali mnohem míň.“


  „To máš pravdu, o tom jsem už také přemýšlel.“ Jublain byl typický voják – profesionál. Když se jednou pustil do boje, chtěl vyhrát a šel najisto. Žádný zbytečný risk, ale jakmile se rozhodl, neváhal a snažil se získat každou i sebemenší výhodu, která by mu napomohla k vítězství. Musel mít vždycky určitou rezervu, bezpečnostní pojistku, nejdřív si všechno pečlivě naplánoval a teprve potom se pustil do uskutečňování svých záměrů.


  „Tak dobrá, napoprvé zkusíme Irsko,“ rozhodl jsem nakonec. „Má to tu výhodu, že znám kus irského pobřeží.“


  „Takže kam?“ ptal se Jeremy.


  „Glandore je malý,“ uvažoval jsem. „Není tam skoro žádný trh, ale nedaleko je další místo – Kinsale. Znáte ho někdo?“


  „Já,“ přikývl Jublain, „je to příjemné místo. No dobře, proč ne? Tobě měřili krk na konopný límec, ne mně. V téhle době je dost riskantní už jenom přeplout oceán.“


  „Poplujeme nejdřív k Azorám,“ navrhl jsem, „je to sice dál, ale většinu cesty urazíme v teplém podnebí. Od Azor si to namíříme do Irska.“


  Stačilo jediné slovo a mohli jsme se rozhodnout úplně jinak. Jenže životy lidí často visí na těch nejtenčích nitkách osudu.


  Práce pokračovaly. Ve chvíli, kdy jsme se rozhodli napevno, byl už trup ABIGAIL očištěn a začali jsme s nakládáním. Kmeny na stožáry, šindele, potaš, nějaké kožešiny a váček sladkovodních perel.


  Naše zásoba potravin byla mnohem větší, než jsme mohli na lodi upotřebit. Přemýšleli jsme, jak nejlépe je uskladnit, a nakonec jsme to udělali jako veverky. Vykopali jsme v prochladlé zemi hluboké jámy a do nich uložili zbylé potraviny – hlavně ořechy, všechno v sudech a dobře utěsněných bednách.


  Jednoho dne jsme se konečně odpoutali od malého mola mezi stromy, pomalu vypluli po proudu a napjali první plachty, abychom nabrali vítr. Ohlédl jsem se zpět k pahorku, nad kterým se tiše tyčila naše pevnost. Vedle mě stál Wa-ga-su. Co asi probíhalo hlavou toho urostlého, mlčenlivého divocha? Poprvé vyplouval na moře, mířil s námi do země, kterou nikdy neviděl a jistě si ji nedovedl ani představit. Zdálo se mi však, že je naprosto klidný.


  „Vrátíme se, Wa-ga-su,“ ujišťoval jsem ho.


  Neřekl nic, jen tiše upíral oči na pobřeží, které se pomalu ztrácelo v dálce. Byla to jeho rodná zem, kraj, který sice neznal, ale odkud vedla cesta k jeho domovu.


  Ke kormidlu se postavil John Tilly a já jsem sešel do podpalubí.


  Znovu jsem si vyhledal mezi mapami tu, která zobrazovala pobřeží Irska, ale přestože jsem do ní hleděl, skoro jsem ji nevnímal. Moje myšlenky se totiž upínaly spíš k Irsku než k jeho mapě.


  Roku 1597 povstali Irové proti Anglii a pod vedením O’Neilla, hraběte z Tyronu, a Červeného Hugha O’Donnella vedli chytrý a opatrný boj. Útočili na pochodující oddíly, připravovali důmyslné pasti a pořádali neočekávané nájezdy na tábory nepřátelských vojsk. Byl to přesně ten styl boje, pro který měli Irové nejlepší předpoklady a se kterými si Essex nebyl schopen poradit. Nakonec bylo uzavřeno příměří a Essex se vrátil do Anglie, aby tady čelil královně, rozzuřené uzavřením příměří do nepříčetnosti. Nejprve ho zbavila velení, které předala lordu Mountjoyovi, a nedlouho potom ho dala popravit…alespoň tak jsme to slyšeli, když jsme byli ve Walesu.


  Neměli jsme nejmenší představu o tom, co všechno se od té doby mohlo stát. Uběhly celé měsíce a my nedostali jedinou zprávu. Jediné, co nám zbývalo, bylo přiblížit se k irskému pobřeží a pokusit se získat novinky od rybářů nebo nějaké obchodní lodi, kterou tam potkáme.


  Glandore nebyl pro náš náklad nejlepším přístavem. Cork byl příliš rozlehlý a v případě, že by se naše totožnost prozradila, nikdy bychom se z něj nedostali. Znovu jsme s Tillym a Ringem, kteří znali irské pobřeží, všechno probrali, prostudovali mapy a nakonec jsme se rozhodli pro Kinsale.


  Zamířili jsme ke vzdáleným ostrovům. Moře bylo mírné a vál stálý a příznivý vítr. Dvakrát jsme během plavby zahlédli na obzoru stěžně a jednou k nám dokonce zamířila loď, ale my jsme raději napjali všechny plachty a rychle zmizeli.


  Provázeli nás rackové, před přídí si hrálo stádo delfínů a zdálo se, že se z přítomnosti naší lodi radují. Když jsme se přiblížili k Azorám, začalo se na moři objevovat víc lodí, než nám bylo vhod, a proto jsme se jim vyhnuli a zamířili k severu.


  „Znáš Kinsale, Jublaine?“


  „Jakž takž. Je to takové celkem slušné místečko na řece Bandon, takový pěkný, bezpečný přístav.“ Podíval se na mne. „Jestli se obáváš léčky, pak je to mnohem horší past než Cork.“


  „Jenže si myslím, že je menší a klidnější.“


  Souhlasil, ale moc se mu to nelíbilo. Jediný Pim bral celou cestu na lehkou váhu, všichni ostatní se báli o mě. Cítil jsem to, protože jsem věděl, že vedle Toma Watkinse, který byl také v nebezpečí života, nikdo jiný na palubě královskou justici nezajímá.


  Z Wa-ga-sua se stal během cesty zručný námořník, zajímal se o všechno, co se na palubě dělo, a chápal naše obavy, které rostly s tím, jak se vzdálenost k irským břehům zmenšovala.


  Doufal jsem, že se trefíme ke kinsaleskému mysu, protože okolní pobřeží bylo zrádné a plné ostrých útesů. Podařilo se nám to. Zahlédli jsme jej za úsvitu a okamžitě zamířili. k vjezdu do přístavu. Zahlédl jsem temný obrys hradu De Courcy a poslal jsem jednoho muže na příď a po jednom na každý bok, aby pátrali po podmořských útesech. Jeden ležel dva kabely jihojihovýchodně od Popravčího mysu a při nízkém přílivu ho pokrýval slabý metr vody. Bezpečně jsme proklouzli na západ od něj.


  Náhle na mě zakřičel Jublain. „Barnabáši, podívej!“ Obrátil jsem se směrem, kterým ukazoval, a uviděl jsem půl tuctu lodí, jež ležely kus před námi na kotvách a každé vlála na stěžni španělská vlajka!


  A nejen to. Vlajka, která se ve větru třepetala nad střechami Kinsale, byla také španělská!


  Z dálky se k nám doneslo zadunění děla.


  Přiběhl ke mně Jublain. „Barnabáši, tohle se mi vůbec nelíbí! Ze všeho nejlíp bychom udělali, kdybychom odsud co nejrychleji zmizeli!“


  „Jak to chceš udělat?“ zeptal jsem se. „Sám vidíš, že jsou to válečné lodi. Jakmile se pokusíme vzdálit, pustí se za námi!“


  „Co navrhuješ?“ obrátil se na mne Tilly.


  „Musíme to tisknout. Poplujeme klidně dál, jako kdyby nás přítomnost španělských lodí vůbec nepřekvapila. Připadá mi ale, že jsme si nezvolili k příjezdu ten nejlepší čas a k obchodování se dřevem ještě horší.“


  „Můžu k tomu taky něco říci?“ vmísil se do řeči Jeremy Ring. „Podívejte se, támhle je vidět plameny… město hoří. Myslím, že na Kinsale někdo útočí. Ale kdo? Irové, kteří jsou katolíci? To těžko. Byl tady Essex, ale ten neuspěl: Poslali Mountjoye. Možná, že Španělé poslali Irům na pomoc loďstvo a to zakotvilo právě tady.“


  „To by si vybrali skvělé místo,“ ušklíbl jsem se. „Bojuje se přeci mnohem dál na sever.“


  „Myslíš, že se všichni musí vždycky chovat chytře?“ ozval se znovu Jeremy. „Kromě toho pochybuju, že Španělé vůbec něco o Irsku vědí. Jsou tady španělské lodi, město je v jejich moci a zároveň se ho někdo pokouší dobýt. Z toho vyplývá, že na ně útočí Mountjoy s Angličany.“


  Na okamžik se odmlčel. „Nemluvíš náhodou holandsky, Barnabáši?“


  „Jenom pár slov. Kdysi jsem jezdil na ryby s jedním Holanďanem, který u nás chvíli žil.“


  „Já mluvím holandsky,“ ozval se najednou Jublain. „Ohánět se jazykem je pro mě stejně snadné, jako ohánět se mečem a když jeden bojuje tak dlouho na kontinentě jako já…“


  „Potom musíme přesvědčit Španěly, že jsme Holanďané, alespoň na tu dobu, než se nám podaří zmizet.“


  Z přídě zazněl výkřik: „Blíží se člun!“


  Nacházeli jsme se zrovna na místě, kde byla podle mých map hloubka kolem čtyř provazců.*{9} „Popojeďme kupředu a shoďme provazový žebřík, aby mohli na palubu.“


  Důstojník, který vstoupil na naši loď, byl oblečen s dokonalou elegancí, ale jediný pohled do čistě vyholeného obličeje a na pružný a vojenský krok mi řekl, že se nejedná o žádného navoněného, protekčního panáka.


  „Jsem kapitán Alonzo de Valdez,“ představil se. „Co jste zač a co tady děláte?“


  Jublain se představil a dodal, „Kapitánem a zároveň majitelem lodi je Barnabáš Sackett. Mířili jsme k La Rochelle a dozvěděli jsme se, že španělské loďstvo potřebuje zásoby, stěžně a ráhna. Proto jsme zamířili sem.“


  Postupně si nás prohlížel ostrým a zvědavým pohledem.


  „Jak se jmenuje vaše loď?“


  „Abigail,“ odpověděl jsem velštinou, kterou jsem se naučil od matky. „Jmenuje se po mé ženě.“


  V té chvíli vyšla Abigail z kabiny. Vypadala krásněji než kdykoliv předtím. Natáhla štíhlou bílou ručku k Valdezovi a ten se nad ní dvorně sklonil.


  Po krátké chvíli společenské konverzace se obrátil k Jublainovi. „Řekněte svému kapitánovi, že připlul ve špatnou dobu. Kinsale oblehl lord Mountjoy s anglickým vojskem.“


  „A co Irové?“


  „Ti se mu stahují v zádech. Zanedlouho dojde k boji.“


  Pokrčil rameny. „Nevypadá to dobře. Irové sice vyhráli mnoho bojů, ale mají úplně jiný styl než my a v klasické bitvě… nevím. Lord Mountjoy je úžasný.“


  „Zeptej se ho na stěžně,“ zamumlal jsem Jublainovi do ucha.


  Jublain se Valdeze zeptal a ten přikývl. „To ano, myslím, že ano.“ Rozuměl jsem dost na to, abych věděl, co se děje dřív, než mi začal Jublain tlumočit. Už předtím jsem si všiml tří kotvících lodí, které měly poškozené stěžně.


  „Možná, že bychom je od vás vzali,“ uzavřel Valdez svou řeč.


  Když jeho člun odplul, podívali jsme se jeden na druhého a Jublain pokrčil rameny. „Je to skutečný mladý gentleman a kdyby to všechno záviselo jenom na něm… no možná, že se nám to opravdu podaří. Navíc si myslím jednu věc. Nebudou stát o žádné potíže, mají jich už tak dost.“


  „Jsme ozbrojeni,“ přidal jsem se k němu. „Dobře si všiml našich děl a muselo mu být jasné, že než by nás potopili, mohli bychom jim napáchat dost škody.“ Doufal jsem jenom, že je to pravda.


  Za Kompasovým kopcem se začalo ozývat tlumené dunění děl.


  Část města, kterou jsme viděli, byla silně poškozená. Jediná široká ulice obtáčela kopec a z ní do stran vybíhaly úzké, příkré a blátivé uličky. Většina domů měla velká balkónová okna, která směřovala k přístavu. Na protilehlém břehu se rozkládaly dvě vesnice. Jak mi řekl Jeremy, jmenovaly se Cove a Scilly.


  Ve skutečnosti byl přístav navzdory poměrně úzkému vjezdu rozlehlý a mohl poskytnout útulek velkému množství lodí.


  Stál jsem u zábradlí, pozoroval město a přemýšlel o naší situaci. Kdyby se Španělé rozhodli zajmout nás i s naší lodí, těžko bychom tomu zabránili. Mohli jsme se pokusit uprchnout z přístavu, ale lodní děla… a všechny ty válečné lodě tady… bylo skoro jisté, že bychom šli ke dnu.


  Jublain se od Valdeze mimo jiné dozvěděl, že celá flotila je pod vedením dona Juana D’Aquily a má čtyři tisíce mužů.


  Na povolení k výstupu na břeh jsme čekali dlouho. Odpoledne se nekonečně táhlo a my jsme si stále jasněji uvědomovali, v jak nebezpečné situaci jsme se ocitli.


  Bylo jasné, že španělské lodi potřebují nové stěžně a ráhna a z tohoto hlediska jsme byli ve správný čas na správném místě. Jenže jsem se začínal čím dál tím víc obávat, aby nám Španělé prostě nesebrali loď i s nákladem a nás nevsadili do želez.


  Valdez se vrátil skoro za soumraku. Bylo vidět, že má nějaké starosti, i když ne kvůli nám, jak jsem si zpočátku myslel.


  „Mohl bych vidět to dřevo?“


  V patách mu šel zavalitý Bask, na první pohled zkušený řemeslník. To se prokázalo vzápětí. Když jsme odbednili poklop, sestoupil s námi do nákladového prostoru a choval se jako někdo, kdo se ve svém řemesle opravdu vyzná. Prohlédl kmeny ze všech stran, spustil se mezi ně, několikrát jimi prošel a celou dobu si tiše mluvil sám pro sebe.


  Pak Valdezovi podal krátké hlášení. Ten byl očividně potěšen. Rychle se k nám obrátil. „Říká, že je vaše dřevo skvělé! Přesně to, co potřebujeme.“ Pak mu úsměv z tváře zmizel. „Jaká je cena?“


  Dobře jsem věděl, že šlechtici neradi smlouvají, naše pozice byla stále nejistá a pokud jsme se odsud měli dostat i s lodí, bylo třeba projevit dobrou vůli.


  Promluvil jsem si krátce s Tillym, který ceny dřeva dobře znal, a pak jsem požádal Jublaina, aby tlumočil: „Chápeme vaši situaci, ale nechceme z ní těžit. Zaplaťte nám cenu, kterou by vás to dřevo stálo ve Španělsku.“


  Nejen že jsem nevědomky řekl to nejlepší, co jsem v té chvíli říci mohl, ale navíc jsem i zvedl cenu našeho zboží, protože ceny dřeva ve Španělsku byly v té době mnohem vyšší než v Anglii.


  U stolu v kajutě mně napsal potvrzení o převzetí. „Pro ty peníze si musíte zajet na břeh,“ kývl nakonec hlavou a nakreslil mi plánek. „Tohle potvrzení předáte ve skladišti lodního dodavatele a dostanete peníze okamžitě na ruku.“


  Obrátil se k odchodu, ale pak se zastavil, otočil se ke mně a řekl: „Vaše paní je neobyčejně krásná.“ Teď promluvil anglicky a díval se mi přímo do očí. „Mrzelo by mě, kdyby se její život ocitl v nebezpečí. Až dostanete své peníze… odplujte. Okamžitě.“


  Slezl po provazovém žebříku do člunu a dal příkaz k odplutí. Zdálo se, že velice spěchá.


  Otevřeli jsme všechny poklopy a připravili kladkostroje, abychom mohli vyzvednout kmeny a shodit je na mořskou hladinu, kde je vezmou do vleku čluny lodí, které je budou potřebovat.


  „Tilly, připrav všechno tak, abychom mohli vyplout hned po mém návratu. Spusť všechno prodané dřevo co nejrychleji na vodu. Kotvu zvedneme těsně před odplutím a kdyby s ní byly nějaké potíže, prostě ji odříznem. Mám pocit, že se mi Valdez pokoušel sdělit, že tady už dlouho nebudou.“


  „Děla jsou teď mnohem hlasitější,“ komentoval Pim zvuky, které se nesly přes kopec. „Mám jít s tebou?“


  „Ne, vezmu s sebou Jeremyho.“ Podíval jsem se na Jublaina. „Tilly dohlédne na loď a ty budeš řídit boj, kdyby k nějakému došlo. Jestli se nevrátím nejpozději hodinu po západu slunce, odříznete kotvu a odplujete. O mě se nestarejte.“


  Potom jsem se obrátil k Ringovi. „Jeremy, vezmi si šavli a přines dvě pistole.“


  Knír se mu zachvěl a zuby zableskly v úsměvu. „Mám pod kabátem zastrčené čtyři a ještě k tomu dýku.“


  Rychle jsem seběhl dolů. Abby na mě čekala, oči rozšířené, tváře popelavé strachem. „Neboj se! Jestli se nevrátím hodinu po soumraku, vypluje Jublain s lodí na moře. Rozumíš?“


  „Počkáme na tebe.“


  „Ne!“ To bylo poprvé, kdy jsem na ni zvýšil hlas. „Od plujete. Pamatuj, že teď už nejde jen o tebe, ale i o našeho syna.“ Chvíli jsem hledal slova. „Odplujte do bezpečí, mysli na to, co jsem ti tekl. Neboj se, já se k vám zase nějak dostanu.“


  Na okamžik jsem ji objal, ale pak jsem se rychle odtrhl, abych nepodlehl touze zůstat na palubě.


  Jeremy už na mě čekal ve člunu. Přelezl jsem zábradlí, spustil se vedle něj a odrazili jsme. Plul s námi ještě Modrák. Ten měl čekat ve stínu a hlídat člun, zatímco my dva budeme na pevnině.


  „Jak je to daleko?“ ptal se Jeremy.


  „Asi jednu míli.“


  Najednou se ozval od moře dělový výstřel. S údivem jsme se obrátili k vjezdu do zátoky. Do přístavu vplouvala pomalu, ale nezadržitelně, obrovská loď… a na jejím stěžni vlály anglické barvy. Ozvala se další rána, střela vybuchla na palubě nejbližší španělské lodi a rozmetala kusy dřeva a kovu do všech stran.


  „Teď si musíme opravdu pospíšit,“ řekl jsem svým společníkům a ze všech sil jsem se přemáhal, abych se neohlížel.


  Modrák nás vysadil na pobřeží.


  Slunce už zmizelo za kopcem, podél pobřeží vál chladný vítr a my jsme pospíchali městem. Kráčeli jsme rychle, místy dokonce běželi a snažili se co nejrychleji dorazit na adresu uvedenou v potvrzence. Jedenkrát jsme se museli zeptat na cestu nějakého muže.


  „Vážně chceš ty peníze vyzvednout?“ zeptal se mne Jeremy.


  „Proč ne? Dřevo jsme doručili a peníze potřebujeme.“


  „Co když nám nezaplatí?“


  Dřív než jsem mohl odpovědět, ozval se výbuch přímo ve městě. K nebi vyrazil sloup dýmu, jenž se rychle rozplynul. Pak jsme uslyšeli dunění padajících trámů a trosek a uviděli velký zástup lidí, který se hnal dolů ulicí.


  Netrvalo dlouho a plameny se objevily na všech stranách a všude kolem nás se rozléhala ohlušující střelba mušket. Kdesi pod námi se z přístavu ozýval hluboký hukot lodních děl.


  Prodrali jsme se zástupem prchajících lidí, kteří se v panice tlačili jeden přes druhého, a pak jsme se uchýlili do relativního bezpečí jedné postranní ulice.


  Kolem proběhl muž s pobledlou tváří a vystrašenýma očima. Myslím, že si nás ani nevšiml. V rohu dvou zdí se za poloprázdným sudem ukrývala žena s dítětem. Bylo to místo stejně bezpečné jako kterékoliv jiné.


  Když jsme se nakonec dostali k domu, kde byl sklad lodního zásobovatele, zjistili jsme, že celou přední stěnu smetla dělová koule. Násilím jsme otevřeli dveře.


  Na podlaze ležel mrtvý muž s lebkou rozdrcenou spadlým stropním trámem. V jedné ruce ještě svíral cíp pytle, který zřejmě do poslední chvíle plnil zlatými mincemi z otevřené pokladny.


  Vedle něj na podlaze ležel svazek papírů, jež nesly podpis Diego de Guzman.


  „Náš pokladník je po smrti!“ zavrčel jsem.


  V šeru zableskl Jeremyho úsměv. „Jeho zlato tady ale zůstalo.“


  „Samozřejmě.“ Poukázku na peníze jsem nacpal mrtvému do kapsy. „Prosím, seňore. Papír je váš a peníze naše.“


  „Vezmem celou pokladnu,“ zasmál jsem se na Jeremyho, „možná, že nás trochu přeplácejí, ale to jim teď bude asi jedno.“


  Jeremy vhodil pytel s penězi nazpět do pokladny. Pozvedl ji a ušklíbl se. „Je dost těžká.“


  „Až z ní část utratíme, bude mnohem lehčí. Ale co se toho týče,“ uvažoval jsem nahlas, „zlato bývá pro některé lidi zátěží na celý život.“ Při řeči už jsem se ale na Jeremyho nedíval.


  Dveře se rozletěly a dovnitř se vedrali čtyři muži s tasenými meči. Když nás spatřili, zastavili se na prahu.


  „Ta pokladna je naše,“ řekl první. Byl to světlovlasý muž mezi čtyřicítkou a padesátkou, s hranatou tváří, přes kterou se táhla dlouhá, rudá jizva. Jeho obličej mi připadal neobyčejně povědomý, i když jsem si byl jist, že jsem ho nikdy v životě neviděl.


  Zapraskaly plameny a někde opodál se ozval bolestný výkřik. Pod námi v přístavu vyplázlo jedno z těžkých děl další ohnivý jazyk a vyplivlo smrtonosnou střelu.


  Sevřel jsem v ruce pevněji otcův meč a obrátil se k muži s hranatou tváří. „O půlnoci,“ řekl jsem, „v záři plamenů hořícího města!“ Jako bych v duchu slyšel matčin hlas. Cítil jsem, jak se mi do těla vlévají nové síly.


  Ošklivá jizva ještě víc zčervenala a na tváři plné vrásek kreslila zář plamenů hluboké stíny. Zvedl hlavu a upřel na mě rozšířené oči. „Můj Bože!“ vykřikl a naše čepele se zkřížily.
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  Byl opravdu silný! Hned jak na sebe naše zbraně narazily poprvé, poznal jsem, že je dobrý… a nebezpečný. V životě jsem se neutkal s člověkem, který by měl tak silné zápěstí, snad jedině otec…


  O půlnoci v hořícím městě, opakoval jsem a muž ustoupil, i když jen nepatrně.


  Takže to jsi ty? řekl.


  Já… jsi připraven na smrt?


  Na smrt není nikdo připraven! Vrhl se kupředu a bodl, ale náhle změnil směr pohybu a bleskovým sekem mi ťal po nohou. Jenže já jsem stačil uskočit a když na mě znovu zaútočil, usmíval jsem se mu do tváře.


  Tenhle trik jsem se naučil od svého otce.


  Tak od tatíka? S tím musím taky bojovat?


  S tím už jsi se jednou utkal a dodnes máš na tváři jeho podpis.


  Byl ostražitý, hledal skulinu v mé obraně, ale byl nesmírně opatrný. Za zády mi zaduněla pistole a koutkem oka jsem zahlédl, jak někdo padá k zemi, pak zazněl druhý výstřel adalší postava mi s výkřikem zmizela z očí.


  Tak to byl on, říkáš? Jenže ona tvrdila, že nemá manžela!


  Našla ho ve chvíli, kdy tě označkoval.


  Plameny šlehaly stále výš, praskaly, hučely a vzpínaly se všude kolem nás k tmavnoucímu nebi. V očích mého protivníka se zrcadlila jejich rudá záře, která zalévala karmínem i jeho tvář. Místnost začal pomalu halit šedivý závoj kouře. Naše čepele odrážely plápolající ohně v rudých záblescích. Srážely se, proplétaly a já a můj soupeř jsme tady stáli tváří v tvář, jeden druhému na dosah, jako bratři spojeni svými meči. Pak jsme se bleskově roztrhli.


  Skonči to s ním, Barnabáši. Na loď je daleko a sám jsi vydal příkaz, aby nečekala.


  Naše zbraně se znovu zkřížily, zaútočil jsem, on mi oplatil ránu ranou a zachvěl jsem se bolestí, když mi čepelí načrtl na kůži tenkou linku, která začala slabě krvácet.


  Byl silný a děsivě rychlý, skvělý šermíř. Byl skutečně tak dobrý? Zemřeme tady oba?


  Ne! Vždyť na mě v přístavu čekala Abby a věštba předpověděla, že budeme mít čtyři syny!


  Po tváři mi stékal pot. Košili na boku mi smáčela krev.


  Pohyboval jsem se opatrně jako šelma.


  Byla to nádherná holka, ozval se najednou, a odvahu by mohla rozdávat. Vůbec se nebála, postavila se proti mně apřímo do očí mi řekla, co mě čeká.


  Ona to věděla, při svědčil jsem, protože pocházela zNialovy krve.


  Samozřejmě. Světlovlasý muž se pohyboval rychle a jistě. Jeho meč zářil a poletoval v kouři okolo mne jako záblesky vzdálené bouře. Trvalo mi dlouho, než jsem zjistil, kdo to byl.


  Najednou zvedl oči od zbraně a na kratičký okamžik je upřel do mé tváře. Jenže se spletla, protože to nebudu já, kdo dnes vnoci zemře, ale ty!


  Zaútočil jako blesk nízko při zemi, ale i tenhle bod jsem od otce znal a čepel mého meče byla broušená oboustranně. Kryl jsem se a jemně, pouhým ťuknutím jsem odrazil zbraň. Potom jsem zvedl hrot meče prudce a s plnou silou vzhůru.


  Nezasáhl jsem břicho, jak jsem měl v úmyslu, ale rozsekl jsem mu bradu… tak rychle a snadno jako se porcuje sýr. Potom už stačilo jen trochu přitlačit a pod temenem hlavy mu zkrku vyjelo několik centimetrů mé oceli. Při pádu mi málem vyrval otcovu zbraň z ruky, ale opřel jsem se nohou o jeho hruď a vytrhl mu meč z rány.


  Byl mrtev.


  Vyšli jsme ven a vyvlekli s sebou i pokladnu. Jeremy našel dvoukolák, na který jsme ji naložili. Spěchali jsme zpět stejnou cestou, kterou jsme přišli, a káru střídavě před sebou tlačili. Míjeli jsme mrtvé muže a prchající ženy a děti, až jsme se nakonec dostali na pobřeží.


  Modrák čekal. Přehodil přes sebe a člun několik rohoží, aby se co nejlépe zamaskoval před zraky těch, kteří by se rozhodli použít člun k útěku na druhou stranu přístavu.


  Rychle jsme naložili pokladnu a odrazili od nábřeží. Modrák se opřel do vesel a člun se rychle pohnul kupředu. Znovu jsme se ohlédli k lodi.


  K čertu! zvolal Jeremy. Vyplouvá!


  Cože? Upřel jsem oči na naši loď. Skutečně odplouvá? Nejprve jsem si nebyl jist, ale pak… ano, hýbala se, směřovala pomalu k ústí přístavu. Zachytila odliv a nechávala se jím pomalu táhnout ven, bez plachet, aby na sebe zbytečně nepoutala pozornost. Na to stačil jediný muž u kormidla.


  Ukaž, Modráku, já tě vystřídám, přesedl jsem si k veslům. Pustil mě k nim beze slova. Napjal jsem všechny síly a člun doslova poskočil po hladině. Samozřejmě nám pomáhal i odliv. Vrhl jsem rychlý pohled na oblohu. Už se objevily hvězdy, ale pořád ještě zbývalo trochu světla.


  Pomalu jsme ABIGAIL doháněli, ale tím jsme se současně přibližovali k britské válečné lodi.


  Nakonec jsme se ocitli ABIGAlL po boku. Tiše jsem zavolal a někdo nám hodil lano, na které jsme člun přivázali. Pak ráhno, kladka a pokladna putovaly na palubu. Teprve potom jsme po žebříku vyšplhali my a nakonec jsme vytáhli nahoru člun. Jenže sotva jsem vstoupil na prkna paluby, ozval se výkřik z pravoboku. Stůjte! Vystoupíme na palubu!


  To už ke mně přibíhal Tilly. To je důstojník královského námořnictva. Co budeme dělat?


  Okamžitě zastavíme a pak se jich pokusíme nějak zbavit. Namluvíme jim, že jsme flámská loď, ale větší část posádky tvoří Britové. Nebýt toho, že nám příjezd jejich lodi poskytl možnost k útěku, padli jsme málem do španělského zajetí. Přesně takhle to řekni. Víc udělat nemůžeme. Watkins a Wa-ga-su ať se uklidí do podpalubí. Když by to jinak nešlo, přivedeme Wa-ga-sua nahoru a budeme ho vydávat za Raleighova vyjednavače s Indiány. Vezeme ho zpět do Ameriky, kde má projednat podmínky pro založení nové kolonie.


  Myslí ti to rychle, napůl obdivně se ušklíbl Tilly, doufám jenom, že to na ně zabere.


  Já taky. Jinak mě čeká znovu Newgate.


  V tu chvi1i už vystupoval na palubu důstojník britské lodi. Byl to upravený přísný muž, voják každým coulem a člověk, který očividně znal své řemeslo. Jaká jste loď? Zněla jeho první otázka.


  ABIGAIL, kapitáne. Nebyl sice kapitán, ale tohle neúřední povýšení nám nemohlo uškodit. Flámská loď spřevážně anglickou posádkou. Díky bohu že jste se objevili! To bylo skutečně V poslední chvíli. Byli bychom jim vepluli přímo do rukou!


  Jak to myslíte? Bylo vidět, že důstojník si všímá každé maličkosti, jeho oči přebíhaly po palubě a nic mu neuniklo, ale John Tilly byl tak typický představitel důstojníka anglického obchodního loďstva, že musel potěšit i jeho veskrze britské oko.


  Připluli jsme od amerických břehů, byli jsme na cestě dvaasedmdesát dnů a potřebujeme čerstvou vodu. Znám kinsaleský přístav a když jsme viděli tamhle Starý mys, mysleli jsme si, že jsme v bezpečí. Vpluli jsme rovnou dovnitř a první, co jsme zjistili, bylo, že jsme se ocitli na dostřel španělského loďstva. Vydali jsme se dokonce na břeh, abychom se je pokusili přemluvit, aby nás nechali odplout, ale potom začal útok a náš člun se vrátil k lodi těsně předtím, než jste se objevil vy.


  Tedy řeknu vám, kapitáne, nedovedete si představit, jaký to byl balzám pro mé staré oči, když jsem spatřil anglickou vlajku a zaslechl vaše děla… Tilly si utřel čelo velkým kapesníkem. Můžeme vám nějak pomoci, kapitáne?


  Kam máte namířeno? zeptal se důstojník.


  Do Falmouthu. Chceme tam odprodat zboží, naložit zásoby a pak poplujeme zpátky do Ameriky. Máme na palubě Indiána… jednoho z těch divochů, víte, ale je to dobrý chlap amoc nám pomohl. Vezeme ho zpátky, aby jednal za Raleigha se svým kmenem. Je to opravdu slušný chlapík a my se o něj staráme, jak umíme nejlíp. Doufáme, že až se setká se svými náčelníky, bude o nás vyprávět jen to nejlepší. To by nám připravilo cestu.


  Jak se jmenujete?


  John Tilly, navigační důstojník!


  Já jsem Ephraim Dawes, první důstojník lodi Jejího Veličenstva pojmenované Skřítek. Rád bych se podíval do vašich lodních knih.


  Tilly se s ním vydal do kajuty a já jsem se neustále držel zdohledu. Bylo sice nepravděpodobné, že by mě odněkud znal, ale jistě zná mé jméno, protože o něčem takovém, jako je nález korunního pokladu, se bude mluvit všude a dlouho.


  Opřel jsem se o zábradlí a pozoroval moře. Najednou jsem někde nablízku zaslechl jakýsi tichý zvuk. Ruka se mi svezla krukověti meče. Zvuk se ozval z lodního člunu, který jsme vytáhli na palubu. Zůstal jsem stát na místě a čekal. Na okraji člunu se objevila malá bílá ruka a nad ní se zvedla polovina obličeje, vlastně jen oči, které se rozhlížely kolem. Rychle jako úhoř se hoch přesmykl přes lodní bok, znovu se opatrně rozhlédl a bleskem zmizel ve stínu.


  V žádném případě jsem nechtěl způsobit poplach, který by zavinil další protahování pobytu anglického důstojníka na palubě. Proto jsem se nepohnul a mlčel.


  Chlapec? Muž malé postavy? Nebo děvče?


  Postavička zaváhala jen na okamžik, potom přiskočila klodnímu světlíku a zmizela v temném otvoru. Bylo jasné, že ať to byl kdokoli, ukryl se v lodním člunu… možná sModrákovým vědomím, možná ve chvíli, kdy Modrák na pobřeží na okamžik opustil člun. Mohl se ukrýt na jediném místě  v malém prostoru na přídi, kde se ukládala člunová plachta.


  Z podpalubí se vynořil John Tilly s Dawesem. Tilly ho doprovodil k žebříku, kde čekalo několik anglických námořníků.


  Můžete odplout, říkal právě Dawes, ale jak říkám, dejte si pozor na španělské lodi. Několik se jich potuluje kolem.


  V té chvíli se objevila na palubě Abby. Rychle se rozhlédla a když mě zahlédla, vykročila ke mně. Barnabáši…


  Dawes ztuhl. Pomalu se otočil a začal si mě prohlížet.


  Mé oblečení ovšem pobytem na pobřeží strašlivě utrpělo. Tvář jsem měl černou od popela a byl jsem nejen zaprášený od padající omítky, ale také promočený vodní tříští. Vypadal jsem všelijak, jen ne jako lodní důstojník.


  Crocker, jméno mý, dyž dovolíte. Klepl jsem si klouby pravice do čela ve starém námořnickém pozdravu a zatvářil se ostýchavě. Barnabáš Crocker.


  Ta dáma vás volala křestním jménem?


  No jo, naše rodina u nich slouží hnedlinko sto rokůch, ikdyž jsme zYorkshiru.


  Dlouho jsem pracoval ve společnosti Yorkshiřanů a dovedl jsem jejich přízvuk celkem slušně napodobit.


  Odkud jste, Crockere?


  Narodil jsem se ve Filey, dyž dovolíte a nejrači bych byl, kdybych se tam moh v ten ráz vrátit, pane.


  Ještě chvilku si mě prohlížel, ale nakonec se obrátil asestoupil do člunu. Chvíli jsme stáli a dívali se za ním.


  Napněte nějaké plachty, Johne, řekl jsem tiše Tillymu, ale nedávejte najevo žádný spěch. Počkejte, až budeme ještě okousek dál. Pak teprve práskneme do koní.


  Přistoupila ke mně Abigail. Odpusť, Barnabáši, v té chvíli jsem nemyslela.


  Nic se nestalo. Zvedl jsem hlavu k plachtám. Vítr zesílil aplachty ho začaly nabírat. Brzo budeme na moři a pokud získáme jenom trochu náskok, Britové nás nedohoní, i kdyby chtěli. Namluvili jsme jim, že máme namířeno do Falmouthu ačím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc se mi ta myšlenka líbila.


  Stále ještě jsme měli větší část podpalubí zaplněnou šindely, potašem a několika balíky kožešin a mohli jsme za ně dostat dost peněz, ať už ve Falmouthu, nebo někde jinde. Falmouth nebyl svou polohou zdaleka tak nebezpečný jako Bristol. Každou hodinou pobytu v místních vodách jsem riskoval svobodu a ohrožoval všechny své budoucí plány, ale štěstí nám přálo, protože už suma, kterou jsme měli obdržet za dřevo, byla víc než slušná. Kolik obsahovala celá pokladna, jsme ještě nespočítali, ale rozhodně to bylo víc, než na kolik zněla poukázka.


  Jenže pořád ještě jsme nenakoupili nezbytné zásoby aseznam věcí, které jsme potřebovali, byl dlouhý. Nejen vodu a potraviny nutné na zpáteční cestu, ale především nástroje, nářadí a šatstvo, potřebné pro náš pobyt v Nové zemi.


  Přišel za mnou John Tilly. Plujeme do Falmouthu, obrátil jsem se k němu. Náklad prodáme prvnímu zájemci, nakoupíme, co potřebujeme, a napneme plachty. Nechtěl bych se v přístavu zdržet déle než dva dny.


  Chvilku v duchu počítal a pak prohlásil; To opravdu moc času nemáme.


  Jinak to nešlo. Ten britský důstojník mohl o všem začít přemýšlet, dát si dvě a dvě dohromady a vrátit se, aby si všechno ještě jednou ověřil. Zatím se s námi neměl čas zabývat. Jistě měl na pobřeží několik pracovních skupin námořníků, musel počítat se španělským útokem a přitom se starat o mnoho jiných věcí. V celém tom kolotoči jsme pro něj zatím vůbec nic neznamenali, byli jsme jen nepodstatnou epizodou. Rozhodně si na nás nevzpomene dřív, než se situace v Kinsale uklidní. Když nám bude přát štěstí, mohli bychom doplout do Falmouthu, vyřídit co potřebujeme, a zmizet za obzorem dřív, než o nás Ephraim Dawes začne mít zájem.


  


  ABIGAIL tiše vklouzla do falmouthského přístavu aspustila kotvu. Nad přístavem se hrozivě tyčily šedé stěny hradu Fendennisu, který se právě dostavoval.


  Jublain stál vedle mě a upíral oči ke břehu. Musíš promluvit s rodinou Killigrewů, zabručel a ukázal k městu. Jestli se právě sami nehoní po moři za Španěly, myslím, že tě rádi přivítají. Vidíš támhleto velké stavení? Hned u břehu? To je Arwennack, killigrewský dům.


  Tihle Killigrewové jsou pěkně mazaní. Stačí; abys je jenom chvilku přestal hlídat a ukradnou ti nejen loď, ale i nos mezi očima. Na druhé straně ctí chytrost a odvahu.


  Pokud to půjde, jednej s Petrem. Už sice není nejmladší, ale pořád je nesmírně schopný. Když se budeš dohadovat s ním, bude to mnohem bezpečnější, než kdyby ses domlouval sněkterým jiným. Navíc ti řeknu, že i když je to bývalý královský voják, je po čertech nezávislý a nevěřím, že by ohlásil tvou přítomnost, nebo se tě dokonce pokusil zajmout apředat spravedlnosti.


  Ty ho znáš?


  Jo, kdysi jsme spolu sloužili. Myslím, že by si mě mohl ještě pamatovat.


  Tak tedy vzhůru na pobřeží.


  Petr Killigrew mě přijal v rozlehlé místnosti s nízkým stropem a obrovským krbem. Vytáhl z úst dýmku a položil ji na stůl.


  Jak se jmenujete?


  Barnabáš Sackett, majitel lodi ABIGAIL. Právě jsem připlul do vašeho přístavu s nákladem šindelů, potaše akožešin. Rád bych tady zboží prodal, doplnil zásoby a vyplul co nejdříve na zpáteční cestu.


  Sackett? To vy jste ten chlap, kterého honí po celém království?


  Jsem to já. Řekli mi, že jste poctivý a hlavně nezávislý člověk a já potřebuji něco prodat, a hlavně mnoho věcí nakoupit. Nejraději od vás, pokud vám to bude vyhovovat.


  Říká se, že jste našel ztracený poklad krále Jana! Hlouposti, kapitáne Killigrewe. To je holý nesmysl.


  Našel jsem několik zlatých mincí a zjistil, že existuje trh se starožitnostmi, kde by se daly dobře prodat. Už předtím jsem vlesích i na pastvinách zakopl o různé zbytky římských staveb, aproto jsem si sehnal Lelandův rukopis  to byl chlápek, který procházel krajem a právě po takových místech pátral. Pak jsem se vydal na jedno z těch míst, které jsem si pamatoval, a pustil se tam do kopání. I tam jsem našel nějaké zlaté mince, ale byla to jen čirá náhoda, štěstí!


  Killigrewovi se z hrudi vydralo jakési zadunění. Usoudil jsem, že by to mohl být smích. Štěstí říkáte. Víte, Sackette, já na ně nevěřím. Štěstí se drží toho, kdo má v hlavě mozek a umí ho používat. Vy jste šel na místo, kde jste mohl něco najít aprotože jste hledal, tak jste tam opravdu něco našel. Nic jiného v tom není.


  Tak dobrá, Sackette. Líbíte se mi. Co potřebujete? Podal jsem mu svůj seznam.


  Podívejte, řeknu vám to rovnou, podíval se mi do očí, zaplatíte o deset procent víc, než kolik by platil místní, ale přeci jen je to o chlup míň, než byste platil v Bristolu nebo Londýně.


  Probral se nějakými papíry, které měl před sebou na stole. Nákladní čluny k vám dorazí nejpozději do hodiny. Za potaš vám zaplatím běžnou cenu, za šindele a všechno dřevo, které máte, tu nejvyšší. Tady se dřevo shání velice špatně.


  Naklonil se v židli kupředu a zazvonil malým zvonkem. Když se ve dveřích objevil sloužící, přikázal mu: Pošlete mi Willise, ale hned!


  Ukázal na volnou židli. Sedněte si, Sackette. Vrhl na mne pohled zpod hustého obočí. Tak vy máte namířeno do Ameriky?


  To je pravda.


  Výborně! Ta vaše loď je dobrá. Naložte ji k prasknutí dřevem na stěžně a ráhna a pošlete mi ji zpět. Koupím celý náklad a všechno, co mi budete moci nabídnout. Kdybyste náhodou cestou narazil na nějakou loď… španělskou, samozřejmě… tak od vás koupím i tuhle kořist.


  Dobrá, udělám to, odpověděl jsem tiše, a jsem vám zavázán.


  Najednou vstal. Víte co? Zajdeme dolů do hostince. Dáme si tam něco k pití. Mohli bychom si nalít i tady, ale potřebuju se trochu provětrat. Už se nehýbu tak, jak jsem byl zvyklý.


  Když jsme došli do krčmy, navázal na náš předchozí rozhovor.


  Tak Raleighova zem povídáte? A co divoši? Viděl jste je? Opravdu jsou tak divocí, jak se o nich vypráví?


  Pokrčil jsem rameny. Někteří ano, jiní zase ne. Jedni jsou dobří válečníci a druzí se právě tak dobře vyznají v obchodě. Doufám, že se s některými spřátelíme.


  Skvělý nápad. Klidně sem svou loď pošlete. Uděláme vám dobré ceny a nebudeme se zbytečně vyptávat, ani podávat hloupá hlášení. Řekněte mi, který pitomec si vymyslel tu pohádku s pokladem!? Nevěřím z toho ani slovu, protože vy se vůbec nechováte jako člověk, který má pytle zlata.


  Seděli jsme nad pivem a povídali si. Probrali jsme lodě akrálovnu, mluvili jsme o Raleighovi, Essexovi aMountjoyovi, o pádu Kinsale, o herci Shakespearovi a brzy jsem zjistil, že Petr Killigrew je velmi příjemný a vzdělaný muž.


  


  Když jsem se vrátil, ležela ABIGAIL na svém místě na křišťálové vodě zátoky a kolem ní se tísnily nákladní čluny. Vykládka byla v plném proudu a u zábradlí jsem zahlédl Abigail.


  Upřela mi do tváře pohled plný úlevy. Barney, měla jsem takový strach! Bála jsem se, že tě zase zatkli.


  Neboj, nic se neděje, Najednou jsem si na něco vzpomněl. Abby, neslyšela jsi na palubě nebo v podpalubí nějaké podezřelé zvuky? Nezahlédla jsi někoho cizího?


  Nechápavě se na mě podívala a proto jsem jí rychle vysvětlil, co jsem viděl v noci v Kinsale. Chlapec? A tajně? Ó Barney, najděme ho!


  To musíme. Nerad bych měl na krku ještě únos. Zavolal jsem na Jeremyho. Ohlídej mi ten poklop, ano? Lezu dolů.


  Co se děje?


  Když jsem mu řekl, o co jde, pokrčil rameny. Víš, jak to chodí. Bude to jeden z těch kluků, co se chtějí dostat na moře.


  Když jsem se ocitl v temnotě podpalubí, začal jsem mluvit. Poslyš, chlapče, viděl jsem tě včera večer vylézat z člunu. Radím ti, aby ses přestal schovávat, protože naše loď zítra odplouvá. Máme namířeno do Ameriky a to není zvlášť dobré místo pro mládence, o kterého se jistě strachuje celá rodina.


  Chvíli bylo ticho a pak se pomalu objevil. Vylezl z úkrytu mezi balíky zásobních plachet. Jeden druhého jsme v šeru zvědavě pozorovali. Byl to hezký, na pohled příjemný chlapec, štíhlý, ale dobře rostlý, jeho čistě řezanou tvář rámovala hříva lesklých vlasů. Pokožka obličeje a rukou dávaly tušit, že je zlepší rodiny, možná to byl syn nějakého venkovského šlechtice.


  Kdo jsi, chlapče?


  Díval se na mě, bylo vidět, že má strach, ale tvářil se odvážně. Jsem z Irska, začal nakonec pomalu odpovídat, a celá naše rodina zahynula. Zůstal jsem úplně sám a chtěl jsem se dostat do Francie, kde prý žije takových jako já víc.


  Do Francie? Ty bys opravdu jen tak utekl a opustil svou zem? Vždyť Francouzi jsou naši nepřátelé, hochu!


  Vaši možná, jestli jste Angličan, a to určitě jste. Ale já tam žádné nepřátele nemám, protože jsem Ir a k nám se tam chovají slušně.


  Taky jsem to slyšel. Takže ty jsi papeženec, napůl Irčan anapůl Francouz. No dobrá, tak teď pojď nahoru. Určitě máš hlad a myslím, že ať jsi katolík, nebo protestant, určitě ti přijde vhod něco do žaludku. Nedovolím, aby na mé palubě někdo hladověl.


  Jste moc hodný.


  Přes své poděkování mě ostražitě pozoroval a bylo mi jasné, že mi nijak zvlášť nevěří. Proto jsem dodal, Chováš se amluvíš jako chlapec s dobrým vychováním, předpokládám, že máš i svou čest.


  Obrátil se, narovnal a jasným hlasem prohlásil: Jistě, kapitáne. V našem rodě platí: čest především.


  Říká ti něco jméno Barnabáš Sackett?


  Ne, pane.


  Jmenuji se Barnabáš Sackett a pronásleduje mne královská spravedlnost. Jedná se o strašlivý omyl, ale přestože jsem se to pokoušel dokázat, všechno bylo marné, nikdo mi nevěřil. Proto budu už zítra ráno na Širém moři a mířím do Ameriky.


  Do Ameriky? Vážně? Bylo vidět, že ho to poněkud vyvedlo z míry. Ale já jsem myslel….


  Něco takového jsi asi nečekal. Takže ti opakuji, já mířím do Ameriky a už se nevrátím. S tak dlouhou cestou jsi asi nepočítal, když jsi se vplížil do člunu.


  Chtěl jsem se jen dostat pryč, kapitáne. Kdyby mě našli, na místě by mě zabili. Já jsem…


  Zvedl jsem ruku. Nic mi neříkej. To není potřeba. Vím toho dost o potížích vás, Irů, a já ani kdokoliv na palubě proti vám nic nemáme. Myslím však, že v okolí jsou lidé, kteří by se na to mohli dívat jinak. Na tvém místě bych se raději moři vyhýbal.


  Tak vy opravdu neplujete do Francie?


  Přímo do Ameriky a dá-li Bůh, nemáme na cestě naplánovánu žádnou zastávku. Pokud chceš na břeh, musí to být tady, hochu.


  Upřel pohled kamsi do neznáma a byl trochu vyplašený, jenže nechtěl, aby to na něm bylo vidět.


  Neříkej mi nic o tom, kdo jsi, chlapče. Pokud ti mohu radit, raději nikomu nevykládej, že jsi Ir. Anglií se teď bude potulovat hochů, jako jsi ty, mnoho. Možná, že by se ti podařilo dostat se někam do učení…


  Já jsem gentleman, pane!


  Jistě, přisvědčil jsem zachmuřeně, ale chceš být raději gentleman, který zemřel hlady, nebo obyčejný, ale sytý učedník? Mládenče, já tady nikoho neznám, ale vysadím tě na břeh najedeného, se zásobou potravin a tolika penězi, aby sis mohl zaplatit učení v řemesle, které by se ti zamlouvalo.


  Nevěřícně se na mne díval. Vy mi chcete dát peníze? Vyšli jsme mezitím na palubu a vešli do kajuty, kde ho Lila nakrmila, zatímco já a Abby jsme si s ním povídali.


  Jak se jmenuji? Zaváhal. Křestním jménem Tatton.


  Příjmení vám ale neřeknu.


  Byl to opravdu pěkný mládenec, s jasnýma modrýma očima a milým úsměvem. Vypadal tak, jak jsem si přál, aby jednou vypadal můj syn. Vysadili jsme ho na břeh ve Falmouthu, spěti zlaťáky zašitými v pásku kalhot a balíčkem jídla.


  Než se vydal na cestu, zamával nám z pobřežní cesty anikdy v životě už jsem ho nespatřil. Byl to odvážný mladík, který vykročil odhodlaně vstříc své neznámé budoucnosti.


  Kapitola 22


  Vody řeky Chovan byly tmavé a kalné, prales i močál halily husté stíny a kopec, na kterém kdysi stála naše pevnost, byl osvětlen jen slabě. Břevna a trámy, které jsme opracovali vlastníma rukama, jejich spojení, jež jsme s takovou láskou přitesávali, obrovská brána, tak dokonale opravená po Bardleově útoku… všechno bylo pryč.


  Zbylo jen spáleniště…


  „Vidíš něco, Jeremy?“


  Ring pečlivě studoval dalekohledem břehy řeky a okraje pralesa.


  Stáli jsme na zádi a pozorovali, jak se břehy ve slábnoucím světle končícího dne pomalu ztrácejí. Vrcholky kopců zalité červánky jako by nám hrozily. Vedle nás stála u zábradlí Abby, která už měla pořádné bříško, a John Tilly, soustředěný, vážný a maličko ustaraný. Dobře jsem věděl, že nesouhlasí s naší cestou do vnitrozemí. Také Jublain mi nakonec řekl, že už nemá na další cesty divočinou žaludek. „Nedá se nic dělat, Barnabáši, musíš dál pokračovat beze mne.“


  Rozuměl jsem mu a chápal jsem ho. Neměl jsem mu to za zlé. Naopak, přiznám se, že se mi trochu ulevilo, protože jsem velice potřeboval na starém kontinentu dobrého a nezištného přítele, který by věděl, kterým směrem jsme se vydali a co máme v úmyslu.


  Nakonec jsem se rozhodl, že loď předám Johnovi Tillymu, protože Jublain o ni nestál. Chtěl jenom, aby ho Tilly vzal s sebou a vysadil někde v Evropě, nebo v některé francouzské državě na severu. Pimmerton Burke, Tom Watkins a Jeremy Ring se rozhodli přidat se ke mně, stejně jako většina ostatních. Jublain mne ujišťoval, že se při příští plavbě vrátí, aby se o nás něco dozvěděl.


  Během několika dnů se naše výprava vydá vzhůru proti proudu a Wa-ga-su bude naším průvodcem.


  Doufali jsme, že najdeme pevnost nepoškozenou, ale zbylo z ní jen spáleniště. Našli ti, co ji zničili, i skrýše potravin? Zatím jsme měli zásob dost, ale mohl přijít čas, kdy bude záležet na každém soustu a bylo by příjemné mít takovou zásobu na dosah.


  Ráno jsme vystoupili na vrcholek pahorku. Nebe bylo šedivé, tu a tam se zablesklo a my jsme stáli uprostřed spáleniště a cítili smutek. Který muž by nelitoval díla, vybudovaného jeho vlastníma rukama, jež se obrátilo v popel?


  Zem nad úkryty potravin byla zarostlá hustou a vysokou travou a jestli je někdo vybral, musel to udělat už dávno. Ořechy to určitě přežily.


  Vrátili jsme se k řece a vystoupili zpět na palubu, kde jsme usedli kolem stolu. Nikdo z nás toho moc nenamluvil.


  „Je opravdu úplně zničená?“ zeptala se Abby.


  „Spálená na troud. Zbylo jen pár trámů a hromada popela. Tam, kde jsme měli dům a kde byly hradby, roste tráva. Muselo se to stát krátce po našem odpluti.“


  „Byl to Nick Bardle?“


  „Řekl bych, že to udělali spíš Indiáni. Bardle by pevnost nespálil. Nechal by si přinejmenším trámy, aby je v případě potřeby mohl použít. Člověk nikdy neví, kdy bude potřebovat stěžeň nebo ráhna, zvláště u tohohle pobřeží. Lump je to určitě, ale hlupák ne.“


  Ještě chvíli jsme všechno probírali, mluvili o starých časech a nejnovějších dobrodružstvích, o fluytu, a celou tu dobu jsme se snažili vyhnout jakékoliv zmínce o loučení.


  Prožili jsme toho spolu moc, byli jsme dobří přátelé a čas loučení se neúprosně blížil. Nikdo z nás nechtěl začít mluvit o tom, co mělo ukončit tu část života, kterou jsme prošli společně.


  Nejstarší z mých přátel byl Jublain, setkali jsme se pouhou náhodou, když mi pomohl v situaci, z níž vyplynuly všechny další nepříjemnosti, které mne nakonec vyhnaly až sem, do Ameriky. Uvidím ho ještě někdy? Kdo to může říci v dnešním světě?


  Jenže v nás hořela touha a v Abby o nic menší než ve mně. Chtěli jsme nahlédnout za ty vzdálené modré hory, najít novou zem, rozorat novou půdu a pozorovat, jak se na jaře ze země zvedá osení, jak roste a v létě dozrává naše úroda. Pro každého člověka existuje zem někde za horami – jeho sen, výzva čekající na své naplnění. Stejné pocity zažívá každá nová generace, která touží objevovat neznámé světy.


  Museli jsme přeplout oceán, abychom se sem dostali… ale proč vlastně? Co nás pohánělo víc než většinu ostatních? Proč se Pim rozhodl s námi jít a Jublain ne? Proč s námi jde Jeremy Ring se svou bezstarostnou náladou a ne vážný John Tilly?


  Až sem nás vedla cesta společně a teď nás něco nepostihnutelného, nějaký podivný mechanismus rozdělil na ty, kteří půjdou a ty, kteří zůstanou.


  Opravdu nás něco dělí? Nebo jsme to jen my sami, kdo o sobě rozhodujeme? Nikdy v životě o tom nepřestanu přemýšlet.


  Poslední, co jsme koupili od Petra Killigrewa, byly tři lehké pevné čluny, které jsme na palubě ABIGAIL převezli přes moře. Teď jsme je vybavili vším potřebným a s lodí vypluli proti proudu až k místu, kde se od hlavního toku oddělovala druhá řeka. Směřovala k jihu a byla na pohled i podle toho, co tvrdil Wa-ga-su, mnohem větší.


  V posledních dnech jsem s Wa-ga-suem strávil mnoho času nad mapou, do níž jsem zakresloval plán naší cesty. Chtěl jsem využít jeho znalosti okolní krajiny. Orientoval se v mé mapě okamžitě. Prstem přejížděl po řekách a na několika místech jsem podle jeho návodu udělal změny v toku řek nebo opravil špatně zaznačená místa.


  „Každý rok propluju jednou kolem pobřeží,“ řekl mi John Tilly, „a řeknu všem známým, aby se dívali po nějakém znamení, které bys tady nechal.“


  Znovu jsme se sklonili nad mapou a já mu ukázal oblast, ve které jsme se chtěli usadit. „Samozřejmě je těžké určit přesnější místo, dokud neuvidíme krajinu, ale v hrubých rysech budu sledovat tuhle řeku až k místu, kde stéká z hor. Tam najdu nějaké údolí nebo zákoutí, zkrátka chráněné a vhodně položené místo, které by se dalo v případě potřeby dobře bránit, a tam se usadíme.


  Máme nářadí, osivo i dostatečnou zásobu střeliva. Na jaře zasejeme a pak se pokusíme najít minerály, nemyslím zlato, spíš ty, které se dají zužitkovat, a v místě naleziště zabereme zem. Vyznačím dílce i pro vás, kdybyste náhodou změnili názor.“


  „Barnabáši?“ Jublain mi položil ruku na rameno. „Opravdu už ses rozhodl a ani v téhle poslední chvíli se mi nepodaří tě přesvědčit, aby ses té cesty vzdal? Bude trvat ještě dlouho, než sem dorazí další bílí osadníci, a ještě déle, než se dostanou k těm tvým horám. Je vás jen hrstka a budete hrozně osamělí. Mysli na Abigail… bez ženské společnosti, bez přátel, bez pohodlí…“


  „Bude tam Lila. A přátele si najdeme mezi Indiány.“


  „No dobře,“ pokrčil rameny, „ať je po tvém. Zřejmě je to tvůj osud, Barnabáši. Ale budeš-li mít syny, pošli alespoň jednoho z nich domů, do Anglie. Tady jim nebudeš schopen zajistit vzdělání.“


  „Budeme je učit. Mám s sebou knihy, ale počkej, myslím, že v téhle věci bys pro mne mohl něco udělat, Jublaine. Pamatuješ si, kde jsme uložili naše první kožešiny? V té jeskyni?“


  „Samozřejmě.“


  „Až se zase vydáš na cestu přes oceán, přivez knihy.


  Zabal je dobře do nepromokavého plátna a ukryj do té jeskyně. Může se stát, že se za nějaký čas dostaneme na pobřeží a pak se mi budou moc hodit.“


  Znovu jsme si potřásli rukama. Pak nastal okamžik, kdy loď, připravená k odpluti, zakotvila v ústí řeky a naše tři naložené čluny jí ležely po boku. Dva byly vybaveny vesly, třetí jsme chtěli táhnout za sebou. Najednou se z podpalubí ABIGAIL vynořil Sakim.


  „Pokud by ti to nevadilo,“ řekl mi tiše, „přidal bych se k vám. Tam, kam jedete, budete potřebovat doktora a tvoje žena nejdřív ze všech. Rád bych jel s vámi.“


  Na několik okamžiků se mi v hrdle zadrhl hlas. Mlčky jsem k němu vztáhl ruku a on ji sevřel do své. Tím byla naše skupina posílena o jednoho z nejschopnějších mužů, které jsem kdy znal.


  V prvním člunu se plavil Wa-ga-su jako průvodce a tlumočník, dále Abby, Lila, Sakim, Pim Burke, Černý Tom a já. V druhém byli světlovlasý a veselý Tom Glasco, hranatý, silný mladík, povoláním potulný kovář, John Quill, námezdný dělník z jakéhosi velkého statku v Anglii, Kane O’Hara, bývalý žoldnéř, Petr Fitch, štíhlý; šlachovitý a neúnavný muž, povoláním lodní tesař, Mathew Slater, farmář, a Barry Magill tesař a provazník. Člunu velel Jeremy Ring.


  Abby upírala oči na řeku před námi, byla trochu pobledlá a oči měla velké a vážné. Lila se ani jednou neohlédla, byla z těch lidí, kteří se jednou rozhodnou a pak už se dívají jenom kupředu.


  Pluli jsme proti proudu a já znovu zvažoval přednosti a slabiny naší společnosti. Byli jsme silní na těle i na duchu, to jsem věděl, ale měli jsme před sebou první zimu v divočině i když jsem si říkal, že zima na pobřeží bude možná mnohem krutější než ve vnitrozemí.


  Nezahlédli jsme jediného Indiána, nespatřili žádnou zvěř. Čluny pluly pomalu, ale stále vzhůru proti proudu. Drželi jsme se většinou uprostřed řeky a ke břehům se uchylovali jen tehdy, když jsme se tím mohli vyhnout nejsilnějšímu proudu a plout v mělčí, klidnější vodě.


  Všichni muži, včetně mne, seděli u svého vesla.


  Jediný Wa-ga-su, který seděl na přídi, nevesloval. Chtěli jsme, aby věnoval veškerou pozornost sledování okolí.


  První den jsme ujeli hrubým odhadem asi deset mil. Navečer zastřelil Kane O’Hara jelena a Sakim ulovil oštěpem velkou rybu. Utábořili jsme se na malém ostrůvku uprostřed řeky a zapálili malý, dobře zastíněný oheň.


  Řeka se líně valila k moři, slabý vítr ševelil ve větvích stromů a kolem bylo ticho. Oheň z naplaveného dřeva teple zářil a barvil naše tváře do červena. Seděli jsme kolem, jedli, vyprávěli si a občas někdo přihodil do plamenů další kus dřeva. Čluny jsme vtáhli do malé zátoky, chráněné hustými převislými stromy, obrostlými mechem. Po chvíli jsem se zvedl od ohně a zašel na kus řeči za Petrem Fitchem, který zůstal u člunů.


  Ze tmy se vynořil pohyblivý stín, jak kolem proletěla na tichých křídlech sova. „Ta byla pořádně velká,“ zabručel Fitch.


  „To tedy byla,“ přikývl jsem, „poslyš, Fitchi, proč jsi se vlastně s námi vydal na tu cestu?“


  Upřel pohled někam za má záda a zdálo se, že ho ta otázka trochu zaskočila. „Nestál jsem o to, vrátit se domů s prázdnýma rukama,“ odpověděl mi pak pomalu. „Doma ve vsi jsem si pouštěl hubu na špacír a všem jsem vykládal, co všechno dokážu, až budu na moři. Snil jsem takové ty pohádky o tom, jak půjdu do boje a dostanu za odměnu princeznu nebo pytel zlata… .


  No a vidíš, byl jsem čtyři roky z domova a neměl jsem nic, jenom jizvy a vzpomínky na zlé časy, o jakých se mi nikdy nezdálo. Samozřejmě jsem věděl, že všechno nemůže jít hladce, ale dělal jsem si velké naděje a všichni se mi proto smáli.


  Možná, že jsem na to přišel v kostele, víš, sedával jsem tam často, ale místo abych poslouchal kněze, přemýšlel jsem o muži, který je pohřbený v kamenné rakvi za oltářem. Nahoře na víku je vytesána jeho postava. Nevím toho o něm moc, ale něco přeci. Prý ten kostel postavil sám, myslím ten náš v Acaster Malbis… tak se jmenuje naše vesnice… prý to bylo někdy kolem roku 1306. Přitáhl s Vilémem Dobyvatelem a tu zem dostal od něj.


  První z jejich rodu se jmenoval Malbys, nebo Malbis, a říká se, že když k nám přišel, neměl nic víc než jméno a svůj meč, i když kdoví, co je na tom pravdy.


  Sedával jsem v lavici a přemýšlel, co všechno ten muž získal s pomocí meče, a říkal jsem si, že když to dokázal on, proč by to nemohli dokázat i jiní. Byl jsem sebevědomý a hrozně jsem se vychloubal. Nemůžu se domů vrátit s prázdnýma rukama, kapitáne Sackette.“


  „Proč by ses měl vracet s prázdnýma rukama? Tady bude dost země pro všechny a jakmile se usadíme na jednom místě, dostane každý kus a všichni budeme sousedy.“


  „To by se mi líbilo. A bude na tom pozemku potok? A stromy?“


  „Samozřejmě, budeme dobře vybírat.“


  Když jsem se otočil k odchodu, dodal jsem: „Měj oči otevřené a uši jako rys, nebo by ses své země nemusel dočkat. Divoši nepotřebují ani zahlédnout barvu tvých vlasů, aby si je chtěli připnout k opasku.“


  Ve vzduchu se vznášela vůně jídla a bylo příjemné vědět, že všechno, co jsme vařili, nám dala okolní příroda. Kuchaři připravili srnce spolu s krocanem a všem tahle kombinace chutnala.


  Seděli jsme s Abby vedle sebe, jedli a vyprávěli si, jaké to bude, až přijde na svět náš syn. Jídlo jsme zapíjeli čistou a chladnou vodou řeky Roanoke. Mluvili jsme o našem budoucím domově v modrých horách, o tom, jaký postavíme dům… snili jsme si své sny.


  Najednou se ze tmy vynořil Wa-ga-su a tiše mi začal něco povídat. Nepohnul jsem se, jenom jsem natáhl ruku s mečem v pochvě a dotkl se Jeremyho ramene. Podíval se ze mne na Wa-ga-sua, potom pomalu vstal, došel si ke kotlíku pro další dávku jídla a když se vracel zpět, posadil se těsně k nám.


  „Tři kánoe,“ mluvil tiše Wa-ga-su, „dvacet, možná třicet mužů. Jsou na válečné stezce.“


  „Jeremy,“ pravil jsem tlumeným hlasem, „pošli Slatera, Magilla a Černého Toma k řece, aby se přidali k Fitchovi, ale ať jdou co možná tiše a nenápadně. Ostatním řekni, ať se opatrně jeden po druhém vytratí od ohně a ukryjí se za těmi padlými kmeny na břehu nedaleko člunů. Ohně nechte hořet.“


  „Co se děje, Barnabáši?“ ptala se Abby.


  „Budeme muset bojovat. Přesuňte se s Lilou opatrně ke člunům.“


  Noční ticho nenarušil jediný zvuk. Jeden po druhém se muži beze stopy vytráceli do tmy. Každý se vyzbrojil mušketou. Vzal jsem si také jednu a navíc jsem si do opasku zastrčil tři pistole.


  Noc byla tichá, jen tu a tam se ozvalo pípnutí nočního ptáka.


  Útok začal bez jediného varování.


  Vrhli se do tábora s divokým jekotem. Měli v úmyslu ochromit nás hrůzou a kdybychom spali, nebo nevěděli o jejich přítomnosti, mohlo se jim to podařit. Jejich útok však nebyl tak dobře promyšlen, jak bývalo zvykem Indiánů. Viděli naše ohně a aniž si cokoliv ověřovali, počítali s tím, že budeme sedět kolem nich. Pravděpodobně nějaký čas vyčkávali.


  Když nakonec zaútočili s oštěpy a tomahavky připravenými k úderu, ocitli se v záři opuštěných ohňů. Jeden z válečníků, který si první uvědomil, co se stalo, se právě obracel k útěku, když ho Slater zastřelil.


  Jeho výstřel se stal signálem pro ostatní a vzápětí zazněla celá salva ran. V následující vteřině byli Indiáni pryč – zmizeli…


  Na zemi zůstala ležet tři těla, dva mrtví a jeden raněný. I ten však ležel mlčky a nehýbal se.


  Viděl jsem mu do očí. I když byl těžce zraněn, nepozbyl jeho pohled na ostražitosti.


  Rychle jsme znovu nabili. Noc byla tak tichá, že jsem Zřetelně slyšel bublání vody mezi rákosím u břehů řeky. Ze tmy vedle mne se vynořil Pim, kterému jsem nařídil, aby připravil čluny k okamžitému odpluti a poslal všechny na palubu.


  Ve vzduchu se stále vznášel slabý zápach střelného prachu, smíchaný s pachem vlhkého bahna, podrostu a kouře z dohasínajících ohňů. Za sebou jsem uslyšel tichý pohyb a když jsem se rychle obrátil, uviděl jsem Glaska. „Vůbec se mi to nelíbí, bylo to příliš jednoduché.“


  „Máš pravdu, odplujeme. Raději budu celou noc veslovat, než abychom přišli o jediného člověka.“


  Najednou se nedaleko, odněkud od břehu řeky, ozval tříštivý praskot, pak znovu a ještě jednou.


  Když jsme se všichni shromáždili ve člunech, chvilku jsem čekal a poslouchal. Několikrát jsem zachytil tichý zvuk zašustění trávy a pak se rozhostilo ticho. Nad hlavou nám zářily hvězdy.


  Rukama jsem se zachytil hrubých boků člunu a v naprostém tichu jsme vypluli na řeku. Pluli jsme tak tiše, že jsem jenom jedinkrát zaslechl zašplouchnutí vesla z člunu za námi.


  „Myslíš, že nás budou pronásledovat?“ zeptal jsem se


  Wa-ga-sua.


  „Žádná kánoe,“ odpověděl krátce.


  „Ale vždyť připluli v kánoích.“


  „Žádná kánoe,“ opakoval a v jeho tónu jsem zachytil výraz zlomyslné spokojenosti, „já udělal.“


  Vesla zabírala a naše malá výprava vyplula temnotou dál proti proudu řeky. Abby seděla vedle mne. Vzal jsem ji za ruku a ona mi položila hlavu na rameno.


  „Unavená?“


  „Dost…“


  „Máš právo být unavená. Najdeme nějaké příhodné místo a tam si odpočineme.“


  „Ne, Barnabáši, to je dobré, jsem v pořádku.“ Na chvilku se odmlčela. „Nesmíme plýtvat časem, víš dobře, že se blíží zima.“


  Tahle skutečnost ovládala nejen naše myšlenky, ale i všechno, co jsme dělali. Byli jsme sami uprostřed neznámé země plné nebezpečí a kdyby se cokoliv zvrtlo, nebyl nikdo, kdo by nám přispěl na pomoc. Mohli jsme spoléhat jen sami na sebe. Zpřetrhali jsme všechny staré svazky, zůstala jen naše malá skupina, která plula po řece uprostřed nesmírné, nedohledné a zdánlivě nekonečné zelené země.


  Mířili jsme k horám, kde bude zima jistě mnohem horší. Museli jsme se na její příchod připravit, nalovit zvěř a udělat zásoby masa, paliva, postavit přístřeší. Naše bezpečnost závisela jen na nás samých, na tom, jací jsme byli a co jsme uměli. Kdybych si však byl mohl své společníky vybírat z tisíců lidí, nemohl bych si vybrat lépe.


  Přesunul jsem se z přídě dozadu a vystřídal Tima Glasca u vesla. Po půlhodině jsem si znovu přesedl, abych dopřál chvíli odpočinku Kaneovi O’Harovi.


  Když jsem se nakonec vrátil na příď, Abby i Lila spaly. Přikrčil jsem se vedle Wa-ga-sua a vyzval ho: „Řekni mi něco o řece.“


  „Na březích hodně vesnice,“ pravil. „Jedna z nich my připlujeme zítra, nejpozději ráno den po zítra.“


  „Jsou Katavbové silný kmen?“


  Zachmuřeně potřásl hlavou. „Jsme silní, ale my ztratili mnoho muž ve válce s Irokéz a proto nás vyhnali z naše země na sever. Irokéz bojují každý, zabijí každý. Moc divoký ten lidé.“


  Mluvil anglicky celkem dobře po všech těch měsících, které strávil v naší společnosti a já jsem se také naučil mnoho slov z jeho jazyka.


  „Potom na nás zaútočili Čerokíové a zahnali nás na místo, kde teď žijeme. Dál už my neustoupím. My budeme bojovat znovu a pořád, ale už neustoupím.“


  „Celý váš kmen už je v nových lovištích?“


  „Ne, některý je ještě na severu, ale všichni budou přijít.“


  „Wa-ga-su, říkali jsme ti, kolik je Angličanů. Brzo přijdou i sem. Bude jich mnoho. Někteří se vrátí zpět, někteří zahynou, ale přijdou další. Chtěli bychom se stát přáteli vašeho kmene. Přemýšlej o tom a řekni svým lidem, co si o tom myslíš.“


  „Chceš, abych já řekl, že pro Katavba je dobré být přítel královnin člověk?“


  „V tom ti nemohu radit, Wa-ga-su. Může z toho také vzniknout mnoho špatného. Co je dobré pro nás, nemusí být dobré pro vás a ti, kteří přijdou, budou hlavně dychtit po zemi.“


  „Její dost pro všechny.“


  „Možná. Jenže zatím opravdu dost země nikdy nebylo. A dojde k neshodám a bojům mezi Angličany, Francouzi a Španěly, jako mezi vámi a Irokézy.“


  Wa-ga-su mlčel.


  Bez jediné chvíle oddechu jsme se opírali do vesel.


  Nad hladinou se začaly pomalu objevovat první odlesky svítání. Byla ještě skoro tma, ale v šeru už bylo vidět, jak se na vodě dělají malé víry a proti světlejší obloze se vynořují ze tmy obrysy stromů. Nízko na obloze visela jediná osamělá hvězda, podobná vzdálené olejové lampě.


  Otočil jsem se a polohlasem zavolal na Jeremyho, který seděl u kormidla. „Támhle,“ ukázal jsem rukou, „zahni támhle, najíme se a odpočineme si.“


  Když jsme vyšli na břeh a vytáhli čluny napůl z vody, začalo opravdu svítat. Připevnili jsme je však jen volnou smyčkou a u každého z nich zůstal na stráži jeden muž s mušketou. Ostatní vystoupili na břeh. Procházel jsem po břehu sem a tam a sbíral kousky suché kůry a rákosí. Ostatní se pustili do sběru naplaveného dřeva. Za úzkým polem balvanů a několika vývraty jsme našli rovnou mýtinu o průměru asi sedm metrů. Přivalili jsme doprostřed pár balvanů, které vytvořily základ hrubého ohniště, a do vzniklého kruhu jsem nejdřív rozemnul několik kousků suché kůry a pak přidal hrst suchých větviček. Na nejplošší kousek kůry jsem nasypal špetku střelného prachu, vybil jsem pistoli, natáhl a zmáčkl kohoutek. Jiskra zapadla do nasypaného prachu a vzápětí už oheň hořel.


  Wa-ga-su zmizel v houštinách. Varoval jsem ostatní, aby ho někdo z nich nešťastnou náhodou nezastřelil, a vydal jsem se ke člunům.


  „Nezvedejte se příliš se země, když to nebude nutné, a mějte oči otevřené. Indiáni mohou být ukrytí všude kolem.“


  Matt Slater se vydal kousek po proudu na lov ryb. Těsně pod místem, kde byly čluny, objevil hlubokou tůň a tam nahodil najednou několik háčků.


  Najedli jsme se a vyspali se na měkké trávě, zatímco dva muži drželi stráž. Po dvou hodinách jsme je vystřídali, aby si mohli i oni odpočinout. Mezitím se vrátil Wa-ga-su. Zahlédl mnoho jeleních i krocaních stop.


  Krátce po poledni jsme se znovu vydali na řeku; a protože vál příznivý vítr, napjali jsme plachty. Nebyla to žádná rychlá plavba, ale ušetřila nám dřinu u vesel a díky plachtám jsme překonali i celkem silný proud. Pluli jsme sice pomalu, avšak když jsme se za soumraku utábořili, byli jsme přinejmenším dvacet mil od místa, kde došlo k boji.


  Tak jsme pokračovali den za dnem. Řeka se pomalu zužovala a její čirá voda – snad se mi to jen zdálo – byla ještě průzračnější. K lovu jsme používali luky a šípy, zabíjeli bezpočet krocanů a tu a tam jelena.


  Všichni jsme se pomalu měnili. Stávali se z nás lepší lovci. Byli jsme silnější, vytrvalejší a nabývali jsme sebedůvěru. Podél řeky, po které jsme pluli, bylo vždycky dost zvěře a voda se hemžila rybami. Desátého dne při západu slunce za mnou přišla Lila. „Už brzo se musíme utábořit na delší dobu,“ oznámila mi. „Už to nebude dlouho trvat.“


  „Má pravdu,“ přisvědčil Sakim, „myslím, že to bude nejpozději do týdne.“


  Zahleděl jsem se na západ, kde ležely modré hory, a pokoušel se nahlas počítat; „Kdyby byla klidná voda a řeka se příliš neklikatila… a kdybychom nenarazili na žádné vodopády, mohli bychom se k nim dostat do dvou týdnů?“ Sakim pokrčil rameny. „Uvidíme.“


  Lila se vrátila zpět k Abigail a já se vydal na obchůzku našeho tábora.


  Zeptal jsem se Wa-ga-sua, ale ten jenom potřásl hlavou a řekl: „Ne dva týden, cesta mnoho dál.“


  Potom ukázal rukou na jih. „zima přijdeš. Někdy sníh. Na řeky mnoho led. Já myslím, vy zůstaneš s můj lidé. Katavba dobrý zemědělec. Mnoho zrní, dost jídlo, vy zůstaneš.“


  Cesta po řece mě přímo fascinovala. Pluli jsme střídavě podél jednoho a zase druhého břehu, podle toho, jak se měnil proud, a často na člunech proplouvali zeleným tunelem z převislých větví. Jindy jsme se zase pohybovali uprostřed řeky v jasném slunečním světle.


  Noci už se citelně ochladily.


  Několikrát jsme zahlédli jeleny, kteří plavali přes řeku, a jednoho z nich jsme kvůli masu zastřelili. Několikrát jsme zabili i krocany a jednou dokonce medvěda.


  Indiánů jsme zahlédli málo, ale bylo jisté, že o nás vědí a pozorují nás s úžasem a zvědavostí. Čím víc jsme se však vzdalovali od moře, tím naše sebedůvěra rostla a tím víc nás vzrušoval neznámý kraj, který ležel všude kolem nás.


  V noci se rudá zář našich ohňů odrážela od temného pralesa a občas jsme si dokonce zazpívali písně staré vlasti. Kane O’Hara měl nádherný hlas a Jeremy si s ním v ničem nezadal. Co se týče mého zpěvu, čím méně o něm budu mluvit, tím lépe. Zpíval jsem rád a vždycky, ale jak říkám, o kvalitě mého hlasu je lépe pomlčet.


  Neustále jsem se učil něco nového, protože Wa-ga-su nám ukazoval stromy a rostliny, které Indiáni používali k výrobě léčivých odvarů a obkladů nebo k přípravě potravy, a vyprávěl nám o Indiánech, jejich způsobech a zvycích. Katavbové byli od pradávna úhlavní nepřátelé Čerokíů a přitom se v obou kmenech vyprávěla stejná legenda o tom, jak kdysi připluly do Ameriky ze severu. Bylo to dávno předtím, než se objevil první bílý člověk, ještě před de Sotem a Juanem Pardem.


  Zažili jsme rána, kdy se sluneční záře odrážela v tisíci záblescích od vodní hladiny a břehy zdobily závoje mlhy, ale i dny, kdy se na nás z olověného nebe lily husté provazce deště a neviděli jsme dál než několik metrů před sebe.


  „Trvá to strašně dlouho,“ zamumlal jednoho dne Petr Fitch, který v té chvíli seděl vedle mne. „Nikdy bych nevěřil, že na světě existuje tak obrovský kus prázdné země.“


  „Taky mi to připadá jako zázrak,“ přidal se k němu Slater, „a prý je jí za horami ještě mnohem víc.“


  Najednou mě Fitch chytil za rameno. „Kapitáne, podívejte támhle! Co to tam je?“


  Toho rána jsme tábořili ve skupince obrovských starých stromů, které rostly na plochém břehu. Za lesíkem se rozkládala široká savana nebo pláň a na ní leželo obrovské zvíte, mohutná černá a chlupatá příšera. Pozorovali jsme ho s úžasem a zvíře najednou vstalo, rozkročilo se a obrátilo hlavu naším směrem. Mělo plochou širokou tvář, hustě porostlou chlupy, a dlouhá brada, trochu podobná kozí, se skoro dotýkala země. Najednou se kolem něj začala objevovat další podobná zvířata.


  Vedle mne se objevil Wa-ga-su. „Dobré maso,“ zašeptal mi, „taky dobrá kůže. Ty zabiješ?“


  Musel jsem si to promyslet. Viděl jsem v životě mnoho býků, ale žádný nebyl ani zdaleka tak velký jako tahle obluda. Taky jsem přemýšlel, jestli vůbec může kulka tak velké zvíře srazit, ale Wa-ga-su mne ujišťoval, že Indiáni je často loví, že je střílejí z luků, ale především je zabíjejí oštěpy.


  Na jeho naléhání jsem si opřel mušketu o vytěrák, namířil a vystřelil.


  Obr se nepohnul ani o píď, zůstal nehnutě stát a upíral na mne oči, nakonec prudce pohnul hlavou dolů a nahoru, jako kdybych ho já, nebo možná můj výstřel, rozčilil. Okamžitě jsem začal znovu nabíjet a z hájku vyběhli O’Hara s Pimem, které přilákal můj výstřel.


  V té chvíli zvíře udělalo krok směrem ke mně, náhle se pod ním podlomila kolena, obr se zřítil k zemi, převalil se na bok a zůstal nehybně ležet. Ostatní zvířata neutekla, naopak se zdálo, že si vůbec nevšimla toho, co se stalo. Bylo pravděpodobné, že zvuk výstřelu v životě neslyšela, a proto ránu nijak nespojovala s nebezpečím.


  Wa-ga-su teď ukazoval na nejbližší krávu a abych přiznal pravdu, ta právě popošla stranou a natočila se ke mně bokem, takže mi poskytla možnost nádherného výstřelu přímo do místa za levým ramenem. Navíc jsem si uvědomoval, Kolik úst musíme uživit, a proto jsem znovu opřel mušketu, zamířil a vypálil podruhé, se stejně šťastným výsledkem. Je ovšem třeba říci, že ani jedno zvíře nebylo dále než nějakých pětačtyřicet metrů a obě nehybně stála na holé pláni, kde výstřelu vůbec nic nebránilo. Ostatní zvířata zřejmě ucítila krev, protože se začala sunout stranou, ohlížela se a nakonec se pomalým krokem vydala směrem na pláň. Zavolal jsem několik mužů a pustili jsme se do stahování a čtvrcení zabitých zvířat.


  Quill a Slater byli odborníci na bourání masa, proto jsem je nechal na místě spolu s Wa-ga-suem, který jim radil, a Fitchem, který jim pomáhal. Postavil jsem na okraj lesíka Barryho Magilla, aby je hlídal proti případnému nebezpečí z plání, a vrátil se do tábora.


  Abby ležela na lůžku z pokrývek nedaleko ohně přisedl jsem si k ní a vzal ji za ruku. Byla toho rána hrozně bledá a když jsem ji tak viděl, dostal jsem strach. Zřejmě uhodla, jak se cítím, protože mi stiskla ruku. Její čas se přiblížil.


  Watkins a Glasco lovili ryby, Pim přeplétal lano, které jsme přetrhli, když jsme překonávali vodopády. Na tom místě jsme museli vytáhnout čluny z vody, přetáhnout je po okolní pevnině a teprve potom se vracet pro zavazadla a zásoby, které jsme nosili na zádech a ramenou.


  Magill najednou tiše hvízdl a Glasco a Watkins okamžitě sáhli po mušketách. Pim přešel do úkrytu za kmenem obrovského stromu a já s Černým Tomem jsme se rozběhli hájkem.


  Naši řezníci přestali porcovat zabitá zvířata a nehybně nad nimi stáli. Magill měl mušketu nasazenou u ramene a Fitch, také připraven k výstřelu, klečel za mrtvým býkem.


  Na vrcholku nevysokého pahorku, tam, kde jsme zahlédli prvního bizona, stál Indián. Byl vyzbrojen lukem a oštěpem a za levým ramenem mu vyčníval toulec plný šípů. Pozorovali jsme ho a vtom se na vrcholku objevil další Indián, pak druhý, třetí…


  Svíral jsem v ruce mušketu, upřeně je pozoroval a čekal.


  Nakonec stálo na vrcholu pahorku přinejmenším třicet Indiánů. Kdyby se na nás vrhli, mohli bychom vypálit pouhé tři výstřely.


  Kapitola 23


  Tak jsme tam stáli a vzájemně se pozorovali. Najednou


  Wa-ga-su popošel dopředu a zavolal na ně vlastním jazykem.


  Bylo vidět, že zpozorněli. Jeden z nich postoupil o několik kroků k nám a upřeně se na něj díval. Wa-ga-su se dal znovu do řeči a posuňky jim naznačoval, aby ustoupili, protože bystře usoudil, že stačí malé nedorozumění nebo neopatrný pohyb a rozpoutá se boj.


  Vykročil k nim a stále na ně mluvil. Najednou se kolem něj seběhli a projevovali veliké vzrušení. Zdálo se, že ho znají, ale nebyl jsem si tím jist.


  Vyšel ze skupiny a obrátil se ke mně. „To je můj kmen,“ prohlásil. „Katavbové.“ Potom dodal: „Jsou na lovu, dělají zásoby masa, ale nepodařilo se jim nic ulovit.“


  „Wa-ga-su, tu krávu opravdu potřebujeme a kůže obou zvířat také, ale nechci, aby vaši lidé hladověli. Mohou si vzít býka.“


  Přešel jsem na místo, kde leželi oba bizoni, a vysvětlil jsem Quillovi, Slaterovi a Fitchovi celou situaci. „Stáhněte krávu a vezměte z ní kůži a maso. Doufám, že si tady uděláme přátele.“


  Na Wa-ga-suovo pozvání sestoupili Indiáni z pahorku a zanedlouho už se rozhořely ohně a kolem začalo vonět pečené maso.


  Na okraji hájku na mě čekala Lila. „Musíme tady zůstat, už přišel její čas.“


  Zamyšleně jsem se rozhlédl. Skupina stromů, kde jsme měli vytažené čluny, byla pěkná a příhodná. Bylo to mírumilovné místo, mýtinka, na kterou svítilo slunce, ale poskytovala i dost stínu a byla chráněná před větrem. Zároveň bylo od hájku vidět daleko na všechny strany a v případě potřeby bychom měli výborné palebné pole.


  Byla tady jak voda, tak palivo a podle všeho tu bude i dost zvěře. Jestli se má můj syn každou chvíli narodit, bude lepší, když to bude tady.


  „Tohle už je vaše země?“ zeptal jsem se W a-ga-sua.


  „Není, ale náš lidé jsou velký lovec a ještě víc velký tulák. Chodí často daleká cesta.“


  „Mají s sebou ženy a děti?“


  „Mnoho.“ Ukázal k jihozápadu. „Támhle.“ Potom dodal. „Ty jim dal mnoho maso, oni velká radost.“


  „Jestliže jsou to tví lidé, jsou to i naši lidé.“


  Ta poznámka ho očividně potěšila a opakoval to, co už mi říkal předtím, že bychom měli zůstat a žít u jeho kmene alespoň přes zimu.


  „Možná, že to tak uděláme, pokud s tím budou souhlasit vaši lidé. Ale stejně se musíme pokusit najít nějaké místo poblíž hor… nejraději v menším údolí, kde by byla voda a dost dřeva.“


  „Takových tam mnoho a víc mnoho za hory.“


  „Jací lidé žijí za horami?“


  Pokrčil rameny. „Všichni lidé tam loví, žádný lidé tam nežije.“


  Do tábora jsme se vraceli spolu. Uprostřed mýtiny hořel oheň, čluny spuštěné u břehu a upoutané ke kůlům se tiše houpaly na vodě a ve stínu na okraji mýtiny ležela pod přístřeškem z plachtoviny Abby.


  Sedl jsem si k ní a řekl jsem jí, že zůstaneme tady, dokud se naše dítě nenarodí, Vyprávěl jsem jí o setkání s Indiány a o bizonovi, kterého jsem zabil.


  „Je to výborné místo, v okolí bude jistě dost zvěře a můžeme sbírat ořechy a ovoce, abychom si doplnili stravu. Byl bych rád, kdybychom našli něco podobného, až se budeme chtít usadit.“


  „Proč bychom nemohli zůstat tady, Barnabáši?“ zeptala se mě najednou.


  „Ne, je tady krásně, ale nejsou to hory. Víš, myslím si, že teprve tam najdeme to pravé místo, které si opravdu zamilujeme, a doufám, že nebude jediné.“


  „Proč ještě další?“


  „Třeba se budeme chtít jednou přestěhovat, nebo se budou chtít naše děti osamostatnit. Země, kterou jsme zatím prošli, je krásná a úrodná a určitě nezůstane ležet ladem. Časem přijdou lidé a osídlí ji, uvidíš.“


  Abigail mi naslouchala s úsměvem na tváři.


  „Na různých místech se tady budou jednou otvírat doly. Slyšel jsem, že tu Španělé našli různé kovy. A kožešiny budeme posílat do Londýna Petru Tallisovi.“ Držel jsem ji za ruku a dlouho jí vyprávělo tom, co uděláme, jak to uděláme, o setí zrní a sbírání semen, o tom, jak budeme sázet ovocné stromy a zeleninu.


  Mezitím si k nám přisedl Sakim. „Roste tady mnoho rostlin, které znám, v jiných zemích se používají jako léčivé.“


  V řeči jsme pokračovali i u táborového ohně. „Všechno potřebné si můžeme vypěstovat, mělo by tady růst všechno, nebo ne, Johne?“


  John Quill přikývl. „To je pravda.“ Rozhlédl se kolem a zavrtěl hlavou. „Já tomu pořád ještě nemohu uvěřit, kapitáne. Tak obrovská země a taková hrstka lidí, zatímco u nás v Anglii po zemi lidé touží a žádnou nemají, protože všechna patří šlechtě. Dokonce i ta zvěř je její.“


  „To je pravda,“ souhlasil Tom Watkins, „ale zatím nesmíme Indiánům důvěřovat. Viděli jste jejich oči, když zjistili, co všechno s sebou máme? Každý z našich člunů pro ně představuje loď naloženou až po okraj poklady a má pro ně větší cenu než pro nás ta nejbohatší španělská galeona.“


  Potom se do řeči vmísil Tim Glasco. „Došli jsme s tebou už daleko a půjdeme kamkoliv nás povedeš, ale nemohl bys nás víc zasvětit do svých plánů?“


  Řekl jsem jim, co jsem věděl, a jaké jsou mé představy. Tiše jsem jim vyprávělo údolí, které hledám. Místo s dobrou vodou, úrodnou půdou a dostatkem dřeva jak na palivo, tak ke stavbám. Tam postavíme nejprve pevnost a v ní přístřeší pro všechny a pak zabereme pro každého čtvereční míli země.


  Všichni na mě nevěřícně zírali. „Čtvereční míli?“ „Samozřejmě, proč ne? Tady je země dostatek. Navíc se to pokusíme udělat tak, aby měl každý z nás kus potoka, kus lesa a kus pastvin. Zpočátku však bychom měli co nejvíc zůstávat pohromadě a v noci se držet v pevnosti.


  Během dne můžeme obdělávat pole. Možná, že bychom měli mít co nejblíž k opevnění společný kus země, který bychom obdělávali dohromady, a potom každý z nás ten svůj o něco dál. V pevnosti musí být skladiště, sýpky, kovárna a také dílna, kde bude Magill tkalcovat a vyrábět sudy a jiné bednářské zboží.


  Při troše štěstí bychom si tak mohli vybudovat malou soběstačnou komunitu, náš vlastní svět. Samozřejmě že budeme lovit kožešiny a až jich nashromáždíme dostatečné množství, splavíme je dolů k moři a budeme s nimi obchodovat, protože u pobřeží se bude objevovat čím dál tím víc lodí a podél něj budou vznikat další osady.“


  Věděl jsem, že to, o čem mluvím, bude chtít čas a hlavně práci a že to nebude vůbec nic lehkého. Bylo jasné, že bychom se měli v nejbližší době zastavit a najít místo, kde se usadíme natrvalo. Když to neuděláme, mohlo by mezi námi dojít ke sporům a roztržkám. Naštěstí z naší skupiny většinou sami odešli ti, kteří by mohli působit nepříjemnosti. Přesto bylo třeba počítat s tím, že i nadále mezi námi budou lidé s odlišnými názory. Lidé už jsou prostě takoví, nebudou nikdy ideální, i když budou mít ideální podmínky. Byl jsem dost soudný na to, abych si uvědomoval, že i já dělám chyby, podléhám zlosti, smutku … doufám, že nikdy nepodlehnu malomyslnosti.


  Jestli se rozhodneme žít mezi Indiány, budeme za chvíli jako oni. Proto jsem si myslel, že by bylo lepší, kdybychom žili sami. Můžeme se s nimi přátelit, vyměňovat si dárky a malé pozornosti, ale musíme zůstat samostatní a soběstační. Říkal jsem si, že naše přátelství s kmenem Katavbů nemohlo začít lépe, protože ten, kdo donese k ohni kus zvěřiny, bývá vždy vítán. A my jsme jim přece darovali uloveného bizona.


  Až dosud nám přálo štěstí, ale teď nás čekala zima, možná že ne tak zlá, protože z toho, co vyprávěl Wa-ga-su, jsem usoudil, že zimy tady jsou mírné… jen čas od času udeří velké mrazy. Ať tak nebo tak, budeme potřebovat zásobu paliva, potravy a střechu nad hlavou a abychom to všechno měli, budeme muset tvrdě pracovat.


  Všichni jsme se měnili a já sám jsem cítil tu změnu velice silně. Najednou se ze mě stal vůdce skupiny lidí, jejichž budoucnost závisela na mně. Musel jsem všechno promýšlet do podrobností a plánovat každý krok. Rozdělit rovnoměrně jak práci, tak příděl potravin. Nechtěl jsem se plést mezi Indiány, ani jsem netoužil zasahovat do jejich způsobu života, chtěl jsem se od nich jenom naučit všechno, co bylo možné. Znali stromy, keře, byliny a zvířata, která se vyskytovala v jejich zemi, věděli, jak probíhají roční období, znali řeky a jejich splavnost. Ať mysleli na cokoliv, byly jejich myšlenky v souladu s přírodními cykly této země a zdálo se, že jim takový život vyhovuje.


  Abby nezůstala na lůžku déle, než bylo nezbytně potřeba, a příští den už zase pomáhala Lile v kuchyni, šila a prala pro každého, jak bylo potřeba. Její čas se nachýlil a když jsem jednou, s hlavou plnou starostí, vyšel sám do pralesa, myslel jsem jen na ni. O tom, jak se rodí děti, jsem nevěděl skoro nic a tím spíš jsem byl rád, že jsou s námi Lila a Sakim.


  Naši řeku znovu zaplavila temnota, pohltila její bahnité břehy a rozprostřela se v rákosí a mezi kořeny starých stromů. Barva vody se měnila podle toho, jak se mísily stíny a světlo s barvou podzimního listí. Nastal podzim a s ním přicházely první mrazíky a ranní jinovatka. Brzo už všechny listy opadají a stromy budou zase holé až do jara.


  Barevná zákoutí pralesa byla ideálními místy k přemýšlení. Byl tam klid a jen tu a tam zašustilo v suchém listí nějaké malé zvíře nebo pták. Zbývalo nám už málo času na to, abychom si našli ráj, ve kterém bychom přečkali zimu, mráz a sněhové vánice. A přece bylo lepší ještě počkat, alespoň krátký čas.


  V myšlenkách jsem procházel pralesem a v duchu si představoval místo, které bychom potřebovali najít. Zároveň jsem si krok za krokem probíral, co všechno musíme udělat a kolik na to budeme potřebovat času. Tolik a tolik dnů na, postavení kolové hradby, tolik a tolik na obydlí a takhle dlouho nám bude trvat lov a sběr plodů. Lidé se při tom budou střídat, aby nedělali stále jedno a totéž.


   


  První nás varoval jeden z Katavbů.


  Objevil se naprosto neočekávaně, vyrazil z křoví na vzdálenější straně mýtiny a křičel: „Okaníčíové“. Běžel k nám a kličkoval jako zajíc. Viděl jsem, jak se mu kolem. hlavy mihl šíp a skočil jsem ke své mušketě, opřené nedaleko.


  Otočil jsem se a vystřelil od boku na útočícího Indiána. Zřetelně jsem viděl, jak ho kulka zasáhla, ale jeho rychlost se skoro nezměnila. I v tomto zoufalém okamžiku jsem musel obdivovat jeho odvahu a sílu. Rychle se blížil a mně nezbylo nic Jiného, než upustit mušketu a znovu vystřelit z pistole, kterou jsem vytáhl z opasku.


  Opět jsem ho zasáhl. Tentokrát se zapotácel, ale pak pokračoval v běhu. Nakonec jsem ho musel zabít nožem v boji muže proti muži.


  Na všech stranách se ozývaly výstřely a pak se najednou objevili Katavbové, kteří vpadli útočníkům do boku. Jejich přítomnost na bojišti Okaníčíje naprosto zaskočila, takže se zakrátko dali na útěk. Postavil jsem se bokem, zvedl pistoli, zamířil a zastřelil dalšího z nepřátel, který prchal do úkrytu pralesa.


  Pak jsme se seskupili zhruba do půloblouku, alespoň ti, kteří mohli. Znovu jsem nabil jak mušketu, tak pistoli, nůž jsem několikrát zarazil až po držadlo do měkké černé země, abych z něj odstranil krev, a pustili jsme se za nimi. Tu a tam se ještě bojovalo. Zahlédl jsem, jak na mě jeden Indián míří lukem, a rychle jsem na něj vystřelil. Až příliš rychle.


  Kulka utrhla kus kůry ze stromu těsně u jeho hlavy, ale Indián sebou trhl tak, že šíp z luku vletěl neškodně někam do houští.


  Další útočník se na mě vrhl s oštěpem, ale odrazil jsem jeho zbraň hlavní muškety. Pak jsem k němu přiskočil a udeřil ho pažbou, kterou jsem svíral oběma rukama, přímo do obličeje. Úder ho zasáhl plnou silou a srazil ho k zemi, kde zůstal bezvládně ležet. Chvíli se zuřivě bojovalo, a jen co se útok zastavil a protivnici začali znovu mizet mezi stromy, vykřikl jsem: „zpátky do tábora! Ustupujte k táboru!“


  Ti, kteří mě zaslechli, předávali rozkaz dál a, celá naše skupina začala pomalu ustupovat zpět. Nechtěl jsem zbytečně plýtvat našimi silami a připravit se o převahu tím, že by se lidé rozptýlili po pralese v marném a nebezpečném honu za Indiány.


  Z křoví nedaleko mě se vynořil Quill, potom O’Hara a postupně, se objevovali Glason, Petr Finch, Slater….


  Jak se scházeli, nedočkavě jsem je počítal. Chvíli to trvalo, protože se tu a tam zastavovali a nabíjeli muškety.


  Poslední se objevil Barry Magill, který krvácel z lehké rány na tváři. Teď už tady byli všichni, s výjimkou Jeremyho Ringa.


  „Kde je Ring?“ zeptal jsem se.


  „Ten tady vůbec nebyl,“ odpověděl mi Pim, „zůstal v táboře.“


  „Jeremy?“ Nemohl jsem tomu uvěřit.


  „Jo,“ odpověděl mi a ve tváři měl podivný výraz, který mě zarazil.


  Teď už se začali vracet i Katavbové a někteří měli u pasu čerstvé skalpy.


  Okaničíové utrpěli tvrdou porážku… pět mrtvých, a my jsme neztratili jediného muže, navzdory okamžiku překvapeni, který měli na své straně. Bylo však pravda, že jsme s možností útoku počítali už celé týdny a byli jsme na něj připraveni. A Katavbové – ti byli ve střehu neustále.


  Dva z Katavbů byli raněni, jeden z nich těžce. Vyšli jsme ze srážky lépe, než jsme si zasloužili, ale šťastnou shodou okolností útočníci nevěděli o přítomnosti Katavbů, kteří byli nejen skvělými bojovníky, ale také úhlavními nepřáteli Okaničíů. Jejich náhlý zásah do boje nám všem zachránil život.


  „Chtěl bych vidět Jeremyho Ringa,“ řekl jsem a Jeremy, který stál nedaleko, mě zaslechl a přišel ke mně.


  Hluboce se přede mnou uklonil, až opelichané pero na jeho klobouku zametlo zem. „Omlouvám svou nepřítomnost na bojišti, kapitáne,“ prohlásil s přehnanou vážností, „nic by mně nezabránilo stát ti v boji po boku, ale nakonec jsem došel k názoru, že bude pro všechny lepší, když zůstanu tady a dohlídnu ti trochu na rodinu.“


  „Na rodinu?“ opakoval jsem po něm nechápavě.


  „Na tvou ženu,“ vysvětloval mi trpělivě jako malému dítěti, „na syna.“
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  Tak se narodil můj první syn. Na bizoní kůži, uprostřed boje s Indiány, pod stromem na břehu průzračné řeky, v divoké aopuštěné zemi. Jméno dostal podle Jeremyho náhodné poznámky a bude ho nosit celý život. Pojmenovali jsme ho totiž Kin a další jméno už jsme nevymýšleli.*{10} Byl skutečně příbuzným nás všech i vody, pralesa a země.


  Abby byla v pořádku a při síle, porodem ani trochu neutrpěla, naopak, vítala mě s úsměvem, pyšná, že mi dala syna. Jako druhé jméno jsme mu dali Ring, na počest muže, který nad nimi stál při porodu s mečem v ruce a s připravenou pistolí a mušketou pro případ, že by se některému znepřátelských Indiánů podařilo prorazit naší obranou.


  Kin Ring Sackett… to jméno mělo zvuk a já ho miloval. Lila mi ho přinesla a já ho vzal do rukou, které sotva odložily zbraně a zapáchaly střelným prachem. Uchopil jsem ho do náruče velice opatrně, protože jsem o dětech nevěděl vůbec nic, držel jsem ho a díval se mu do rudé a svrasklé tvářičky. Oči měl jako trnky, díval se na mě a zdálo se, že se usmívá. Potom mě chytil za palec a zatáhl, jako by mi ho chtěl utrhnout. To byl, panečku, nějaký kluk, tenhle Kin!


  O dva dny později jsme opustili tábor na břehu řeky avypluli dál proti proudu. Pluli jsme tři dny, ale pak začalo vody ubývat, protože rok se chýlil ke konci a deště zatím nepřišly. Nakonec jsme čluny vytáhli na mělčinu v jakési malé zátoce, vyložili celý náklad a plavidla pracně přenesli do hustého rákosového podrostu, kde jsme je dobře ukryli.


  Na stejném místě jsme uschovali v podzemních skrýších ičást potravin a teprve potom se vydali na první obchodní cestu. Zbytek zásob a zboží jsme si naložili na záda a můj náklad byl ze všech nejtěžší. Ale já byl silný jako býk a radost z toho, že mám syna, mi ten náklad ještě nadlehčovala. Byl to první potomek našeho rodu narozený v táhle zemi, syn, který nebude vyrůstat v civilizaci, ale v divočině.


  Bude růst na pralesních stezkách, sjíždět na kánoi divoké vody potoků a řek a lovit v nekonečných lesích. Když jsem se rozhlédl kolem, věděl jsem, že bych si pro svého syna nepřál lepší život, než právě ten, který jsem mu zajistil. Bude to možná život trochu osamělý, ale divoký a svobodný.


  Barnabáši, řekla mi Abby, i v táhle divočině se náš syn musí naučit žít jako civilizovaný člověk, protože jak můžeme vědět, kdo se časem vylodí na pobřeží, nebo se dokonce přistěhuje až sem do hor?


  Cesta, kterou jsme se ubírali, byla dlouhá, ale Katavbové šli s námi, protože se vlastně vraceli domů, a já se od nich učil jejich řeč, zvyky a všechno, co věděli o životě v lesích i na savaně.


  Nikdy se nenaučím všechno, co vědí, protože jim se zdála většina věcí tak přirozených, že předpokládali, že je zná každý. Jejich způsob života pro ně byl natolik samozřejmý, že by je nikdy nenapadlo někoho jej učit.


  Cestovali jsme s nimi pomalu, protože Katavbové po cestě lovili a sbírali plody. Mně to pomalé tempo vůbec nevadilo, neboť mi umožňovalo lépe se seznámit s okolní krajinou.


  Stezka, po níž jsme šli, byla prastarou obchodní cestou, která vedla napříč krajem a měla bezpočet postranních větví. Obchodníky většinou každý nechával na pokoji a byli tu vrelativním bezpečí. Na jejich příchod se všichni těšili, ale občas se objevili i lidé, kteří ten zvyk porušili, nebo válečné výpravy zdaleka, které nedotknutelnost místních obchodníků na téhle stezce nerespektovaly.


  Wa-ga-su se většinou držel v naší společnosti a všiml jsem si, že se k němu ostatní Indiáni začínali chovat s určitým odstupem a nedůvěrou. Zdál se mi často zachmuřený, zamyšlený a většinu času skleslý.


  Copak se s tebou děje, příteli, vypadáš, jako bys měl nějaké starosti.


  Podíval se na mne a zavrtěl hlavou. Po delší chvíli se dal do řeči: Když jsem odjížděl, já byl mezi nimi velký člověk. Milovali mne a věřili mi. Nikdo z nich nebyl lepší lovec, nikdo nenosil do vesnice tolik moc masa a nikdo nebyl úspěšnější na válečné stezce než já. Teď všechno jinak.


  Proč, zeptal jsem se. V čem to podle tebe vězí?


  Už mi nevěří, Sack-ett. Já jim říkám o velké vodě a oni vrtí hlavami, pak o velkých městech z kamenů, která máte, a o tom, kolik lidí tam žije a neloví… oni myslí teď, že já lhář, Sack-ett.


  Moje slovo už nikdo ve vesnici neposlouchat. Když já mluvím, oni se obracejí ke mně zády. Oni myslí, že já buď lhář, nebo že bílí mne očarovali…


  Oni myslí, že vy malí lidé, slabí lidé, i když vaše zbraně vboji velká věc; Oni říkají: Proč si sami neloví kůže? Proč ti lidé sami nestřílejí svoje jídlo? Oni nedělají to, protože oni neumějí. Proto bílí musíš být slabý člověk.


  Je mi to líto, Wa-ga-su. Možná, že by to se mnou dopadlo stejně, kdybych lidem u nás vyprávělo vaší obrovské zemi, otom, kolik je tady dřeva, zvěře a ryb. Možná, že by mi také nevěřili.


  Ano, já vidět, ty máš pravdu, Sack-ett. My pomalu moudřejší, ty a já, ale když člověk být moudrý, ono to někdy bolet. Nikdo z našeho kmene nebyl tak v dálce, jako já. Nikdo jenom já nepřeplaval velkou vodu, neviděl svýma očima města a vozy a zvířata koně. Ale jestli oni mně nevěří, jestli já už nejsem velký člověk v můj kmen, pak já jsem prázdný muž, Sack-ett.


  Pro koho jeden se stává moudrý? Copak to není pro lidi? Pro můj lidi? Copak já se stávám moudrý jen pro sebe? Já chci být moudrý, abych mohl jim poradit, pomáhat… ale oni nic věřit a můj hlas mezi nimi jako ozvěna mezi prázdným kaňonem. Moje řeč je jako jen pro moje uši a ten zvuk on je prázdný, Sack-ett.


  Víš, že můžeš zůstat s námi, Wa-ga-su, a budeš u nás mít místo až do konce života.


  Ah, já ti mnoho děkuji. Ale jistě ty víš, že to není to ono, víš ty?


  Procházeli jsme hlubokým pralesem.


  Na koně snad věří, ne?


  Koně oni viděli, nebo jejich otec, nebo otec jejich otec. Španělé mají koně. Já slyšel, že za hory jsou lidé, kteří mají koně, ale málo, jen co kradli Španělům, nebo co Španělé nechali, že nechtějí.


  Jaká lovná zvěř žije za horami, Wa-ga-su?


  Bizoni tam, jeleni a horská kočka, jiný jelen mnoho větší než první a zvíře s dlouhý nos a velké bílé zuby. Cože? Co to říkáš?


  Pravda. Já sám to zvíře neviděl. Otec, můj otec mi říkal oněm. Je to velké zvíře, které lidé hodně lovili dříve. To zvíře, ono má veliké zuby… zahnuté nahoru tak a nos dlouhý jako ruka. Taky oni hodně chlupy na celé tělo.


  Slon? A Tady? To je přece nesmysl. Sloni žijí v Africe aotec mi vyprávěl, jak je Kartaginci používali ve válce proti Římanům, a také o tom, že se jejich kosti, ovšem z mnohem starší doby, našly dokonce i někde v Evropě. Ale tady?


  Víš o velkém moři za horami?


  Zavrtěl hlavou. Moře ono na sever, hodně daleká cesta. Moře ono na jih, stejně dlouhá cesta, ale tam, za horami není moře. Tam všude je jenom země.


  Žádné velké západní moře, za kterým by měla ležet Čína? Žádná zem Cipango? Wa-ga-su se musí mýlit! Ty nejbystřejší mozky přece tvrdily, že za horami musí ležet moře.


  Byli jsme na cestě už mnoho dnů. Nesli jsme svůj náklad, lovili cestou zvěř a jakž takž jsme žili. Když jsme přebrodili další velkou řeku, dorazili jsme konečně do země Katavbů. To už jsme se dostali do podhůří hor a Wa-ga-su nás dovedl do malého údolí, jehož strmá úbočí byla pokryta hustým pralesem a na jehož dně spěchal zelenými pastvinami křišťálový potok.


  Abby se postavila vedle mne a rozhlížela se kolem.


  Tady zůstaneme, oznámil jsem jí a tady si postavíme svůj domov.


  Náš domov!?


  Na čas, Abby, jen na čas. Pořád ještě máme před sebou hory a celý ten kraj za nimi.
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  Znovu jsme se tedy pustili do práce, káceli stromy, přitesávali je na trámy a stavěli řadu dřevěných, roubených domků, obehnaných palisádou. Tom Watkins a Kane O’Hara se vypravili na lov do lesů. Poblíž úbočí Žluté hory, na otevřené pastvině, se jim podařilo zastřelit dva bizony. Jejich maso jsme usušili a stalo se základem našich zimních zásob potravin.


  Protože už jsme měli zkušenosti z první stavby na mořském pobřeží, šla nám teď práce mnohem rychleji. Domy i ohrada nám doslova rostly pod rukama, navzdory tomu, že nás bylo méně.


  Kin se nádherně zakulatil a stal se z něj věčně rozesmátý energický človíček, který dělal čest jménu prvního Sacketta, narozeného v nové zemi. Abby se od něj skoro nehnula a Lila je hlídala oba.


  Nejlíp z nás uměl se dřevem pracovat Petr Fitch, protože byl lodní tesař. Jednoho dne, když jsme si udělali přestávku v práci, přišel ke mně. „Tak myslím na toho Jonathana Delveho,“ zabručel. „Neměl jsem ho nikdy příliš v lásce a pořád mi nejde z hlavy. Bylo v něm něco zkaženého, ale síly měl za dva.“


  „Tos vystihl přesně,“ souhlasil jsem.


  „Taky byl nebezpečný,“ pokračoval Petr. „Máš pravdu, asi je dobře, že je pryč.“


  Fitch vstal a sebral ze špalku svoji tesařskou širočinu. „Jen aby byl,“ zamumlal. Právě jsem vykročil ke své práci, ale jeho poznámka mě zarazila a přiměla, abych se otočil. „Ty si myslíš, že neodešel?“


  „Podívej, on nikdy neuvěří, tak jako my, že jsi se vydal do téhle země, abys tu pro sebe a pro nás našel nový domov. Jistě ví, že jsi dostal nějaké peníze za kožešiny a dřevo, a nebude trvat dlouho a vzpomene si na tu pohádku o pokladu krále Jana. Potom mu začne vrtat hlavou, proč jsi se vydal na Západ, do neznámé země.“


  „Myslí si, že všichni muži jsou jako on, že jsou zlí, že neváhají, když mohou něco ukrást, že udělají cokoliv proto, aby rychle zbohatli. Bude si o tobě myslet, že jsi neobyčejně mazaný. Řekne si: ‚Ten přejde hory, aby se dostal k západnímu oceánu, tam postaví loď a popluje do Číny, nebo na západoindické ostrovy.’“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Sám jsi slyšel, že Indiáni o žádném západním oceáně nevědí a když pochodoval Hawkins se svými lidmi napříč zemí na sever, taky západní oceán nezahlédl, dokonce o něm ani neslyšel. Přitom o té výpravě někdo vypráví, že pochodovala z Mexika až do francouzských kolonií na sever, jiní, že šla jen z Floridy, ale v každém případě to byl obrovský kus cesty.“


  „Na tom přeci nezáleží. Ať si Indiáni věří, čemu chtějí, a ty taky, Delve bude přesvědčen jen o své pravdě a za tou půjde. Ten tě nenávidí, kapitáne, nenávidí nás všechny. Dobře si to zapamatuj… Jonathana Delveho jsme neviděli naposled.


  Kdysi nám dokonce navrhl, abychom se od tebe odtrhli a přidali se k Bardlemu, nebo abychom Bardlemu otevřeli brány, až na nás zaútočí.“


  Později, když jsem mluvil s Pimem a Jeremym, řekl jsem jim i o Fitchových obavách. „Má pravdu,“ souhlasil Jeremy. „Taky jsem na toho chlapa myslel. Je to sem sice od pobřeží daleko, ale kdo ví?“


  Na to, abychom přemýšleli o podobných věcech, nám však zbývalo málo času. Když se má taková skupina, jako byla naše, uživit lovem, máte neustále plné ruce práce. Není snadné nakrmit všechna ta hladová ústa a s nimi ještě nějaké ty Indiány, kteří k nám chodili na návštěvu. Množství čerstvého masa, které dovedli sníst, bylo úžasné.


  Často jsme chodili s Abby a Lilou do okolních lesů, kde jsme sbírali ořechy, a kamkoliv jsme se pohnuli; nosili jsme malého Kina s sebou.


  Naučili jsme se zhotovovat šaty z vydělané jelenice, právě tak jako mokasíny, stejné jako nosili Indiáni. Postupně jsme se naučili znát jedlé rostliny, jejich kořeny i natě, i když teď před příchodem zimy už bylo zelených částí málo a zdaleka nebyly tak šťavnaté.


  Barry Magill si zařídil v rohu dvora dílnu a začal tam vyrábět všechny možné věci. Potřebovali jsme především sudy na uskladnění ořechů a ovoce. Kromě sudů, udělal také košťata, džbery a vědra na vodu, hrábě na seno a džbery, do kterých jsme shromažďovali cukrovou šťávu z javorů z celého okolí.


  Jednoho dne se vrátil Černý Tom z lesa s velkou tabulí břidlice, která měla asi čtyři čtvereční stopy. „Já vím, že je trochu velká, ale myslel jsem si, že bys ji mohl trochu při seknout a udělat z ní tomu malýmu tabulky. Vo kus dál v údolí sem viděl i nějaký křídový kameny.“


  Otřel si dlaně o kalhoty na stehnech. „Myslím si, že by neměl bejt bez vzdělání. Nikdo neví, jak to bude ve světě chodit, až vyroste, a jeden by měl umět číst, psát a trochu počítat.“


  „Děkuju ti, Tome, to je od tebe moc hezké,“ usmál jsem e na něj a Tom odcházel neobyčejně potěšen.


  Wa-ga-su s námi trávil mnoho času a často chodil se Sakimem do lesů na sběr léčivých bylin.


  Zanedlouho jsme měli palisádu postavenou a domy zastřešené a tentokrát byla ohrada mnohem větší než ta stará. Pro nás Angličany byla v té době stavba z roubených trámů něčím úplně novým, ale vím, že otec vyprávěl, jak něco podobného viděl dělat Švédy, a totéž tvrdil Jeremy Ring. Potřebovali jsme dřevo, ale zároveň jsme museli vyčistit zem potřebnou na pole, a tak jsme vlastně pracovali na dvou úkolech současně. Nikdy jsme se však necítili úplně v bezpečí.


  Katavbové byli naši přátelé, ale několikrát válčili skoro se všemi okolními kmeny, které nás tím pádem rovněž považovaly za své nepřátele, i když jsme se tak ani necítili, ani o to nestáli. Nejvíc jsme se museli obávat Čerokíů z jihu a jihozápadu a Tuskarorů ze severu.


  Jednoho dne jsem sundal mušketu z háků nade dveřmi a s Kanem O’Harou a Pimem Burkem se vydal na průzkumnou cestu do hor.


  „Neměj strach,“ usmál jsem se na Abby, „kdybychom se náhodou do večera nevrátili. Chceme se rozhlédnout kolem, najít cestu do nejvzdálenějšího konce hor a zároveň obhlédnout krajinu. Možná, že zůstaneme venku dva tři dny.“


  „Dejte na sebe pozor,“ odpověděla a šla si sednout k Lile, která bručela něco o zbytečných potulkách.


  Přebrodili jsme spodní tok Ondatřího potoka, přešli jižní výběžek hory Podsadité holky a holý vrchol, který Indiáni nazývali Yunwitsulenunyi, což znamenalo zhruba „místo, kde stál muž“. Wa-ga-su nám vyprávěl pověst o tom, jak se za dávných času z nebe snesl obrovský létající ještěr s korálkovýma očima a chlupatými křídly a unesl dítě. Když se to několikrát opakovalo, vypálili Indiáni porosty na vrcholu hory a postavili tam hlídku, která je měla varovat před létající obludou. Pak pátrali po jejím doupěti, až ho našli na nepřístupném místě, vysoko v kolmé stěně hory. Potom Indiáni vzývali své bohy a prosili je, aby obludu zahubili. Bohové jim odpověděli ohlušující ranou a mocným bleskem zasáhli obludu, která vzplanula a svíjela se ve smrtelném zápase.


  Indián, který ten den stál na hlídce na vrcholku hory, se pustil v hrůze na útěk a zato, že se tak poddal svému strachu, ho bohové proměnili v kámen a tak tam stojí až do dnešního dne a tiká se mu Stojící Indián.


  Zabili jsme párek krocanů a na noc jsme se utábořili pod kolmou stěnou útesu, která byla v závětří ji navíc ji chránilo několik obrovských hikor. Náš tábor ležel na břehu řeky zvané Nantahala, ale vysoko proti proudu a na hodně opuštěném místě.


  „To jsme daleko od Londýna,“ vzdychl si najednou Jeremy.


  „Chybí ti?“


  „Kdepak… vždyť jsem tam ničím nebyl a nic neznamenal… jako voják bez oddílu, nebo námořník bez lodi. Tohle tady… to je něco úžasného! Kdybych se na tu cestu nevydal, nikdy bych nevěřil, že může něco takového existovat.“


  Nad korunami okolních stromu se snášel soumrak, zjasňoval plameny a zvýrazňoval okolní stíny. Dřevo tiše praskalo a mezi stromy se proplétal slabý vánek, který hledal ztracené léto. Přisedli jsme si blíž k ohništi a já jsem přemýšlelo tom, jak je oheň krásný, jak dokonalým společníkem je na dlouhých pochodech a za osamělých nocí… i za jasných rán, když si nad ním člověk peče kus masa.


  Té noci jsme usínali pod korunami rozložitých stromů, mezi jejichž větvemi probleskovaly hvězdy, a kolem nás se ozývaly ty známé i méně známé zvuky, projevy nočního života, i zvuky stromů a skal, způsobené větrem a změnou teplot.


  Dřív než začalo svítat, sbíral už Jeremy suché dříví a Pim se vypravil k řece chytit nějakou rybu.


  Ráno třetího dne jsme se vydali na zpáteční cestu. Nesl jsem s sebou několik jemně vydělaných jeleních kůží a na ně jsem pečlivě kreslil mapu krajiny, kterou jsme procházeli, i orientační body, jež jsme zahlédli. Vraceli jsme se jinou cestou, než jsme přišli. Samozřejmě to bylo i proto, abychom viděli jinou krajinu, ale hlavně z toho důvodu, že nebylo dobře vracet se po svých stopách, kde mohl číhat v záloze nepřítel.


  Během dalších týdnů jsme se na podobné výpravy vydali ještě několikrát a na jedné z nich mě dokonce provázela Abby. Byla dobrý chodec a okolní krajinu milovala stejně jako já. Vzali jsme s sebou i Kina, kterého jsme nesli podle indiánského způsobu. Připadalo nám velice divné, že mnoho okolních vrcholků bylo holých, ale Pim Burke tvrdil, že je pravděpodobně vypálili Indiáni, aby z nich mohly jejich hlídky lépe pozorovat pohyb v krajině. Tahle teorie se mi moc nezdála, protože jediné, co jste z těch vrcholků mohli zahlédnout, bylo nekonečné zelené moře stromů, pod jejichž klenbou se mohly pohybovat stovky nepřátel, aniž jste je zahlédli.


  Ze severu začaly vát studené větry. Teď už naše ohně hořely bez ustání a velice rychle jsme našli každou neutěsněnou skulinu ve zdech našich obydlí. Tam, kde nebyla spára dobře vymazána jílem, fičel dovnitř studený vítr, takže netrvalo dlouho a naše domy byly dokonale utěsněny. Mezitím jsme neustále dělali zásoby dřeva na topení, trochu lovili a pokračovali v přípravě vybraných kusů země k jarnímu setí. Sbírali jsme z polí kameny a vršili z nich hromady na okrajích, vysekávali jsme silnější kořeny a tak jsme postupně připravili několik akrů.


  Jakmile zavládlo chladnější počasí, vydávali jsme se pravidelně do hor a kladli pasti.


  „Co budeme dělat s těmi kožešinami?“ zeptal se mě jednou Slater.


  „Vydáme se s nimi na pobřeží,“ odpověděl jsem mu. „Určitě se tam objeví Tilly s fluytem, nebo nějaká jiná loď. Sjedeme v člunu po proudu, prodáme kožešiny, případně jiné zboží, které budeme mít, a vrátíme se zpátky.“


  Často jsem mluvil s Wa-ga-suem o kraji za horami a on si postupně vzpomínal na vyprávění z minulosti, prastaré příhody Katavbů – tuláků, jež se zachovaly u kmene v ústním podání. Vyprávěl mi znovu o zvířeti s dlouhým nosem a časem jsem zjistil, že žádný Katavba, o kterém slyšel, to zvíře ve skutečnosti neviděl. Vyprávělo se o nich však mnoho pověstí a historek a Wa-ga-su věřil, že v kraji za horami by to zvíře mohlo žít.


  Jednoho dne jsme vystoupili s Wa-ga-suem, Jeremy Ringem a Timem Glascem vysoko po úbočí Dvojité hory. Byla s námi i Abby a často jsme se zastavovali, abychom vychutnali chladný svěží vzduch naplněný vůní borovic a cedrů.


  Najednou se ozval Wa-ga-su: „My teď jdeme rychle hned, přichází Indián.“


  Zkušenosti už mne naučily jednat rychle. Neptal jsem se hloupě „kdo“ nebo „kde“, ale chytil jsem Abby za ruku a rozběhl se s ní z mýtiny, na které jsme stáli, do nejbližšího křoví. Kousek pod námi byl rovný pás země a na jeho vzdálenějším konci se kupila hromada balvanů, k níž nás Wa-ga-su vedl rychlým klusem. Jak jsme zjistili později, protékal jí dokonce i malý potůček.


  Když už jsme dobíhali skoro k balvanům, ozval se za námi pokřik několika hlasů a kolem nás zasvištěly šípy. Podařilo se nám vedrat mezi balvany a když jsem se ohlédl do míst, odkud jsme přiběhli, neviděl jsem nikoho.


  Bylo ticho…


  Wa-ga-su zvedl ze země jeden z šípů. „Senekové,“ zabručel. „Oni velice starý nepřítel Katavbů.“


  Měli jsme čtyři muškety a Jeremy i já jsme nesli po páru pistolí. „Nesmějí nás přistihnout s nenabitými zbraněmi.“


  „Wa-ga-su, my dva vystřelíme spolu a Jeremy a Tim počkají, aby mohli střílet ve chvíli, kdy budeme nabíjet.“


  Několikrát jsem postřehl na okraji lesa pohyb, ale útočníci byli velice opatrní. Myslím, že přesně nevěděli, kolik nás je, ale zato přesně odhadli, kde jsme se ukryli. Balvany poskytovaly nejlepší úkryt v celém okolí a možná že i oni, přestože byli z daleka, věděli o potoku, který jimi protékal.


  Abby položila Kina pod kamenný převis, kde byl dokonale v bezpečí, leželi jsme tiše bok po boku a čekali. Jeden ze Seneků, pohybujících se na okraji porostu, se neopatrně zdržel delší čas na jednom místě a Wa-ga-su vystřelil.


  Viděli jsme, jak se Indián vztyčil a pak padl k zemi. Ozval se sbor vzteklých výkřiků a do vzduchu se vznesla další záplava šípů. Dva z nich padly mezi balvany.


  Kameny netvořily kruh, bylo to náhodné seskupení, nějakých dvacet metrů dlouhé a z poloviny tak široké a uprostřed volné plochy uvnitř se tyčilo několik osamocených balvanů. Pod převisem největšího z nich ležel Kin.


  Začali pomalu stahovat kruh a očividně nás provokovali k výstřelu. Z jejich chování bylo jasné, že se už někdy se střelnými zbraněmi setkali, pravděpodobně někde mnohem výš na severu. Jejich země totiž ležela několik set mil severněji, ale Wa-ga-su mne přesvědčoval, že jejich útoky na Katavby, právě tak jako na jejich sousedy, jsou poměrně časté.


  Jak Wa-ga-su pyšně prohlásil, Katavbové jsou tak proslulými válečníky, že si každý Seneka přeje některého z nich zabít, aby se mohl chlubit, že má u pasu jeho skalp.


  Pak zaútočili všichni najednou. Nejbližší okraj lesa byl vzdálen sotva dvacet metrů a jich bylo minimálně tucet.


  Wa-ga-su mezitím stačil nabít. Teď vystřelil první a srazil jakéhosi velkého Indiána přímo uprostřed běhu. Úmyslně jsem čekal s výstřelem a teprve, když uběhli další dva tři kroky, stiskl jsem spoušť. Podal jsem mušketu Abby, která ji začala nabíjet, a vytáhl jsem obě pistole.


  Vystřelil Jeremy, potom Glasco a pak jsem zase vypálil já, tentokrát z pistole. Čtyři Senekové už padli a ostatní se dali na útěk. Wa-ga-su znovu vystřelil, ale tentokrát minul.


  Podařilo se jim odnést tři ze svých mrtvých. Viděli jsme ještě těla dalších dvou. Jeden ležel uprostřed volného trávníku, druhý za nizoučkou terénní vlnou, nad kterou vyčnívala jen naprosto nehybná ruka.


  Vál chladný vítr a tu a tam padla kapka deště. „Dejte pozor, aby vám nenavlhl prach,“ poznamenal jsem zbytečně, protože jsme všichni dobře věděli, co je v sázce.


  Pět mrtvých Indiánů… ten útok jim přišel draho. „Kolik jich bylo celkem?“ ptal jsem se.


  Wa-ga-su pokrčil rameny. „Já myslím, že ne mnoho, ale oni jsou silní bojovníci. My musíme dát hodně pozor. Oni se pokusí najít další a vrátit se.“


  Wa-ga-su ležel tiše a pozorně sledoval okolí. Zamyslel jsem se nad tím, jak náš příchod ovlivnil jeho osud. To, co u nás získal na znalostech a zkušenostech, ztratil zase na prestiži mezi svými soukmenovci. Teď už mezi nimi neměl místo, protože nevěřili jeho slovům, ale současně každý z kmene viděl, že my si ho vážíme a že má mezi námi důležité postavení. Bylo jisté, že z celého jejich národa byl nejdál, mluvil čím dál tím lepší angličtinou, protože měl příležitost se učit. O jeho bystrosti a vysoké inteligenci nebylo pochyb.


  Začalo pršet, padal hustý, jemný déšť. Vzal jsem pokrývku, kterou jsem měl s sebou, a zakryl převis, pod nímž ležel Kin. Smál se na mě, mával ručičkama a tiše si pobrukoval. V jedné pěstičce svíral šíp, který musel padnout těsně vedle něj. Když to Abby viděla, rychle mu ho sebrala, protože se bála, že by hrot mohl být otrávený.


  Najednou vyrazil z křoví Seneka. Mušketa mi vyletěla k rameni, ale on padl k zemi jako podťatý, takže jsem jej minul. Zmizel v trávě a nebyl z něj vidět ani kousek. Ležel naprosto nehybně a my jsme na to místo upírali oči pevně rozhodnutí, že jakmile se zvedne ze země, musíme ho dostat.


  Háček byl v tom, že se nezvedal. O několik minut později do mě strčil Jeremy a ukázal prstem. Ruka, kterou jsme měli celou dobu na očích, zmizela. Nejen že se Senekovi, který se ukryl v trávě, podařilo uniknout, ale navíc s sebou ještě odvlekl raněného nebo mrtvého druha.


  Tak zbylo jen tělo, které leželo uprostřed mýtiny. Čekali jsme. „Držte ho na mušce dva,“ obrátil jsem se k ostatním, „toho nám nesmí odnést.“


  Najednou Wa-ga-su vyskočil z kamenné hradby, rychle doběhl k ležícímu tělu a padl vedle něj na zem. Udělal rychlý, kruhový pohyb nožem, potom padlého chytil za vlasy a strhl mu skalp.


  Zvedl se se země, vztyčil se v plné výšce, v ruce pozvedl krvavý skalp a vykřikl několik urážek. V tom okamžiku vyletěla z okolních křovin prška šípů, ale to už se Katavba otočil a jako kličkující zajíc se vracel do skalního úkrytu.


  O tom, že se Indiáni skalpují, jsem už slyšel, ale tady jsem viděl poprvé, jak se to dělá.


   


  Pomalu přešla zima. Potoky a říčky, které na útesech zmrzly do křišťálových vodopádů a vytvořily celé vysoké ledové stěny, jejichž záře byla vidět široko daleko, pomalu roztávaly. Z horních toků řek se ztrácel led a voda začala proudit čím dál tím rychleji.


  Měli jsme několik balíků pěkných kožešin, několik sladkovodních perel a mnoho vydělaných kůží, včetně čtyř velkých kůží z bizonů.


  „Vypravíme se na pobřeží,“ rozhodl jsem se jednoho večera, když jsme se všichni sešli. „Když budeme mít trochu štěstí, mohli bychom se setkat s Tillym a ABIGAIL.“


  „Kdo pojede a kdo tady zůstane?“ zeptal se Fitch.


  „Pojede každý, kdo o to bude stát,“ odpověděl jsem.


  „Dolů se dostaneme rychle, ale návrat bude teď na jaře dost namáhavý.“


  „Tak nevím,“ zamyslel se John Quill. „Já tady asi zůstanu. Rád už bych si postavil vlastní dům a začal obdělávat pole.“ Podíval se na mne. „Nikdy jsem neměl ani píď vlastní země, kapitáne. Celý život jsem jenom dřel na polích, která patřila někomu jinému.


  A tady je dobrá zem. Rád se dívám, jak se obrací pod pluhem, rád ji beru do ruky. Je to dobrá zem a přinese dobrou úrodu.“


  „Já si myslím to samé.“ souhlasil Slater. „Vyznačil jsem si jednu čtvereční míli tuhle vedle Johna a pořád ještě tomu nemohu uvěřit. Procházím lesem podél břehů potoka, vidím tam růst v chomáčích borůvky a ořechy, které se sypou ze stromů a to všechno je moje.“


  „Katavbové by vás mohli naučit hodně věcí o pěstování užitečných rostlin. Já vím, že jste farmáři, ale Indiáni tuhle zem znají a taky vědí, jak probíhají jednotlivá roční období. Myslím, že neuděláte chybu, když se s nimi poradíte. Víte toho o zemědělství víc než oni, ale to, co se od nich můžete naučit, je důležité a neměli byste to podceňovat.“


  Quill přikývl. „Mluvil jsem s jejich náčelníky. Dohodl jsem se s nimi, že jim příštích pět let budu dávat třetinu své úrody a potom bude ta zem moje. Slater udělal totéž.“


  „Pojedete s námi, nebo tady zůstanete, Slatere?“


  „Já to vidím stejně jako John. Zůstanu tady. Rád bych viděl úrodu co nejdřív a poznal svůj kus země co nejlíp.“


  Ostatní se rozhodli vydat se na pobřeží a celý večer jsme probírali možné trasy naší cesty, protože mnohem blíž, než jsme ukryli své čluny, byly i jiné potoky a řeky, po kterých bychom se mohli dostat k moři. Vždycky jsme si mohli postavit vory nebo provizorní čluny.


  Nakonec jsme se však rozhodli vrátit se k našim člunům, ale na zpáteční cestě plout kolem pobřeží a vydat se proti proudu řeky, která nás přivede blíž k domovu. Než jsme ten večer s Abby usnuli, chvíli jsme ještě mluvili o nadcházející cestě. „Ráda bych jela s vámi, ale bůh ví, co všechno se může stát. Mám strach o Kina.“


  „Uvidíš, že bude cestu snášet dobře. A myslím, že byste měli jet s námi. Čím dřív se začne učit, tím lépe.“


  Venku se proháněl tichý, jarní vítr. Neklidně jsem se převaloval na lůžku. Nedělám chybu? Není nebezpečné vydat se na tak dlouhou cestu?


  Na druhé straně potřebujeme změnu a všichni se těšíme na loď, která přiveze novinky z Anglie.


  O tři dny později jsme se časně ráno vydali na dlouhou cestu k ukrytým člunům.


  Kapitola 26


  Voda vypadala jako dokonale vyleštěné zrcadlo. Jediné, co rušilo její klid, byla naše vesla. Nad hlavami nám kroužil na nehybných křídlech racek a čluny se pomalu vzdalovaly od hlavní pevniny a mířily k řetězu ostrůvků, které se před námi v teplém slunci prostíraly na obě strany.


  Hladinu oceánu nebrázdila žádná loď. Všude kolem bylo ticho a marně jsme napínali uši ve snaze zaslechnout nějaký silnější zvuk.


  Kolik lodí už tady asi v minulosti proplulo? Kolik očí už se upíralo přes tyhle prázdné vody? Žádný člověk si nikdy nebude pamatovat ani zlomek z minulosti moře, a moře samo nemá paměť, ani nezanechává stopy. Jedinou výjimkou jsou vraky a kdopak je najde?


  Přeplout širý oceán není tak obtížné. Je k tomu potřeba jen odvaha a touha, a tu měli lidé už dávno před námi.


  Malajci vyplouvali ze svých ostrovů u rovníku, z Jávy a Sumatry až na Madagaskar. Cheng Ho, eunuch ze dvora čínského císaře, doplul pětkrát do Afriky, a to dřív než Kolumbus nebo Vasco de Gama.


  Jaké podivné vraky mohou spočívat na mořském dně v místech, kde se Golfský proud sráží s chladným severním proudem? Kolik neznámých lodí tam skončilo plavbu a s nimi i životy jejich posádek?


  Hanno obeplul Afriku… a kde všude ještě byl? Féničané a Kartaginci dlouho střežili gibraltarskou úžinu, aby jí kromě jejich lodí nikdo nemohl proplout do moří za ní a dostat se tak na trhy, které si chtěli nechat jen pro sebe. Později se té úžině začalo říkat Herkulovy sloupy a sloupy tam opravdu kdysi stávaly, i když daleko, až na březích Řecka. Ale na to už lidé dávno zapomněli.


  Většinu těchto skutečností jsem se dozvěděl od Sakima, který byl opravdu učencem, mudrcem ve své vlastní zemi a znalcem mnoha oblastí lidského vědění.


  Řekl mi například i to, že Filištínští byli vodním národem, který se vylodil na břehu Svaté země potom, co připluli odněkud ze západu. Brázdili na svých lodích hladiny mnoha moří, útočili na pobřeží Levantu a Egypta, postupně se tam usazovali a s nimi se objevilo železo.


  Jenže už před nimi pluly po hlubokých mořích lodi mnoha národů, dokonce dřív, než lodi z Kréty a Thery, zvané také Atlantis.


  Tvrzení, že je svět plochý, málokdy podporovali námořníci. To byly báchorky, jež si vyprávěli suchozemci nebo obchodníci, kteří měli strach z konkurence na trhu, protože v těch dobách si každý žárlivě střežil zdroj surovin a přírodních materiálů.


  Když jsme dopluli až k vnitřním břehům ostrovního pásu, vzpomněl jsem si na potopenou loď a aligátora a letmo mi proběhlo hlavou, co se asi stalo s Jonathanem Delvem… a samozřejmě i s Bardlem.


  Myšlenka na Bardleho mi dělala starosti. Kdyby se teď objevil se svou lodí, byli bychom úplně bezmocní. Zdálo se mi však nepravděpodobné, že by se ještě potuloval podél místního pobřeží, vždyť po tolika měsících, které jsme strávili ve vnitrozemí, nemohl předpokládat, že se tu ještě objevíme.


  Před námi leželo nízké písčité pobřeží a hřeben ostrova lemovalo křoví a pár zakrslých stromů. Pás ostrovů se táhl podél pobřeží velice daleko… jak jsem slyšel, skoro dvě stě mil, ale nevěřil jsem, že je to tak docela pravda.


  Dočasný úkryt jsme našli v hluboce zaříznuté zátoce téměř přímo proti výběžku pevniny, který táhl ze severní strany do menšího zálivu. Pás ostrovů byl na tom místě sotva míli vzdálený a voda byla mělká. Vytáhli jsme čluny daleko ke břehu, na který jsme se potom dobrodili.


  Utábořili jsme se na pláži.


  Zůstali jsme na písečném břehu čtyři dny a neustále jsme měli postavenu hlídku na nejvzdálenějším bodě břehu, ale nezahlédli jsme jedinou plachtu. Byl to však takový příjemný, klidný čas, který se všem líbil. Chodili jsme s Abby na dlouhé procházky po břehu, odkud byl rozhled na celé míle daleko. Pátrali jsme na pláži po věcech, které tam vyplavil příliv. Bylo jasné, že tudy už dlouhý čas nikdo neprošel, protože jsme našli takové poklady jako soudek výborné brandy nebo vrak záchranného člunu, ve kterém stále ještě byla plachta i malá kotva. Našli jsme dokonce i několik zlatých mincí, téměř kompletní lidskou kostru, napůl pohřbenou v písku, mnoho dřeva – trámů, prken a hlavně zbytků lodí a spoustu menších úlomků. Dál jsme objevili tři bedny, všechny kousek od sebe. Byly v nich vodou nasáklé šaty, které jsme usušili na písku a donesli ke člunům, protože se jistě budou hodit nám nebo Katavbům. Jinak však byly celé míle pláže úplně prázdné.


  Udržovali jsme malé ohně a používali vyschlé naplavené dřevo, které nevydávalo žádný kouř. Kromě hlídky, pátrající po lodích, jsme stavěli i dvě další, které nás měly chránit před případným přepadem Indiány.


  Každý den naše pochybnosti a starosti rostly. I přes potěšení z táboření začalo naše nadšení pomalu vyprchávat, protože se dosud na obzoru neobjevila ani jediná plachta.


  Byla naše cesta po proudu opravdu zbytečná? Máme čekat déle? Máme se vrátil zpět do pevnosti?


  Tábořili jsme na pláži už čtyřiadvacet dnů a pak se objevila loď. Sbíral jsem naplavené dříví a právě když jsem v jednom okamžiku zvedl hlavu, uviděl jsem ji.


  Byla necelou míli od pobřeží a mířila k jižnímu zálivu. Dlouho jsem ji pozoroval dalekohledem a stejně dlouho ji studoval Jeremy.


  „Je britská,“ prohlásil nakonec, „dejme jí znamení.“


  „To uděláme, ale pak se ty, Pim, O’Hara a Magill schováte. Petr a Sakim mohou zůstat u člunů, ale tak, aby je nikdo nezpozoroval. Půjdu je přivítat s Watkinsem a Glascem.“


  „Jestli máš v úmyslu vystoupit na její palubu,“ vmísila se do řeči Abigail, „jdu s tebou. Chci, aby Kin viděl loď a abychom si každý pochutnali na kousku slušného anglického jídla.“


  „Dobrá,“ souhlasil jsem neochotně, „pojďte.“


  Než jsme vyšli, nabil jsem dvě pistole a spolu s nožem je ukryl pod svou koženou loveckou košili. Meč a mušketu jsem nesl viditelně.


  Loď se mírně stočila, zpomalila a spustila kotvu. Pak spustili člun. Stáli jsme na břehu a čekali.


  Ve člunu bylo sedm mužů. Jejich velitelem byl hřmotný, usměvavý muž s dobrosrdečnou tváří. „No tohle! Jestli to není krásný pohled! Vsadil bych se, že jste Angličané a k tomu ještě trosečníci.“


  „Rádi bychom s vámi uzavřeli nějaký obchod. Máme na prodej, nebo na výměnu kožešiny,“ odpovídal jsem mu. „Jsme tady z vlastní vůle a nepotřebujeme pomoc.“


  „Cože? Jo ták, rozumím. Kapitán mně stejně říkal, abych vás přivezl na palubu… abyste byli na nějakou hodinku jeho hosty. Dáme si společně něco k jídlu a my vás pak znovu vyložíme na pobřeží.“ Zvědavě se rozhlédl po prázdné pláži. „Jak je možné, že se vám tady líbí víc než ve staré dobré Anglii, to nechápu.“


  Znovu se rozhlédl. „Kožešiny, říkáte? Tak to máte štěstí, náš kapitán se v nich opravdu vyzná. Určitě se s ním dohodnete. Pojďte! Oběd čeká a kapitán přikázal připravit jen to nejlepší. Viděl vás samozřejmě dalekohledem. ‚Ženy,’ povídal, ‚to už je nějaká ta chvilka, kdy jsme viděli poslední sukni a dvě takové půvabné ženské – dámy,’ řekl kapitán, ‚jsme už dlouho neviděli.’“


  Vyšplhali jsme po žebříku a přelezli lodní zábradlí. Právě když jsem je přelézal, jakási ruka se natáhla pro mou mušketu. Přidržel jsem ji a s úsměvem jsem se otočil k tomu, kdo mi ji chtěl jakoby v dobrém úmyslu odebrat. „Tuhle hračku si nechám. Víte, na pobřeží se to hemží Indiány a v okolních vodách by mohli být piráti.“


  Po palubě se k nám kolébal obrovský chlap, dvakrát mohutnější než já. „Nech to být, Joshuo! Ten muž je tady hostem.“


  Natáhl ke mně mohutnou pravici. „Wilson! Kapitán Starodávnej Wilson, k vašim službám, velitel lodi LEV z Portsmouthu. Dobrý den! Jaké je vaše ctěné jméno?“


  „Barnes,“ odpověděl jsem klidně „a tohle je paní Barnesová, moje žena,“ lhal jsem, až se mi od úst prášilo. „Patříme tady na pobřeží k usedlíkům. Vaše loď je z Raleighovy flotily?“


  „A to zas né. Je to moje vlastní loď.“ Pak se podíval na Watkinse s Glascem. „Takže usedlící, povídáte? Od té doby, co se tady ztratili Grenwillovi muži a Raleighova parta zmizela z Roanoke, jsem neslyšel, že by v téhle končině nějací byli.“


  „Naše loď byla vlámská galeona…“


  Kdesi za sebou jsem vycítil jakýsi pohyb a pak se mi tváří v tvář postavil nějaký muž. Byl to Emmden.


  „Lže! Je to Sackett! Barnabáš Sackett a sama královna na něj dala vypsat zatykač!“


  „Ale to já přecí vím,“ usmíval se teď Wilson lišácky. „Kdysi jsem vás zahlédl v Londýně, hochu! A zblízka, ne? Hned jak jsem vás uviděl dalekohledem, byl jsem si jistý, o koho jde. U všech svatých, ale je tohle vydařený den! Odměna vypsaná královnou a k tomu ještě…“


  „Kapitáne?“ ozval se Joshua, „neříkal něco vo tom, že má nějaký kožešiny?“


  „No jo, něco takového jsem vážně zaslechl. Tak a teď nám hezky povězte, kdepak ty kožešiny máte. Když to řeknete, dostanete na mý lodi slušnou stravu i ubytování. Jinak jdete do nejtmavšího kouta v železech a to znamená, že kdybychom se měli náhodou potopit, jdete ke dnu s lodí. Tak se rychle rozmysli, mladej, co to bude? Kožešiny, nebo železa? Já vždycky říkám, kdo se ke mně chová slušně, k tomu já se taky chovám slušně, ne?“


  „Víte,“ pustil jsem se jakoby neochotně do řeči, „jste ochoten dát mi na to své slovo, pane? Mám těch kožešin jenom šest balíků, ale…“


  „Šest?“ Oči mu zaplály chtivostí. „Ale samozřejmě! Za šest balíků kožešin máte mé slovo a dostanete to nejlepší ubytování jak pro sebe, tak pro vaši ženu. Dokonce i támhle pro tu křehotinku.“ Ukázal prstem na Lilu.


  „Tady nemáme žádnou naději, Abby,“ obrátil jsem se k Abigail a pokrčil rameny. Potom jsem dodal: „Na druhé straně ostrova je lodní člun a kousek od něj jsou na pobřeží balíky s kožešinami. Kdybyste poslal člun, rád jim to místo ukážu…“


  „Ale člověče! To bych přece nemohl chtít, aby jste se musel harcovat zase až bůhvíkam!“ Ukázal prstem na Toma Watkinse. „Pošleme tam tohohle. Ten přeci taky ví, kde ty kožešiny jsou, a tak nás k nim hezky a rovnou dovede, ne? Leda že by si chtěl užít tejden s padesáti ranama a potom náhodou umřít bez vody.


  Byl bych nerad, kdyby sis myslel, že jsem nějaký nelida, ale svět kolem je hrozně zlý a plný ďábelských nástrah a tak se jeden musí bránit.“


  Zašklebil se na Toma. „Jak se jmenuješ, chlape?“


  „Watkins, a rád vám ukážu, kde ty kožešiny jsou, pane. Jenom bych moc prosil, kdybyste mě mohl přijmout do posádky, nebo aspoň vyhodit v nejbližším přístavu. Už toho tady mám až po krk,“ hodil hlavou k pobřeží. „Divoši v noci a ani jedinej hlt piva přes den. Samozřejmě, že vám ukážu, kde to má a rád!“


  „Joshuo,“ ukázal na nás Wilson bradou, „vezměte je dolů. Zatím je držte pohromadě a kdybysme náhodou ty kožešiny nenašli, posloužíme si jejich kůžema. A začneme těma ženskejma,“ pravil vyzývavě a v očích mu ošklivě zablesklo. „Ne, že by nebyly pěkný, ale budou ještě pěknější, až je tu a tam vyzdobíme kapkou krve, ne? Dolů s nima!“


  Sebrali mi mušketu a nějaká ruka mi vytáhla meč z pouzdra, ale dál už mne nikdo neprohledával. Zůstaly mi tedy dvě pistole a nůž. Protože jsem byl tak okatě vyzbrojen mušketou a mečem, nikoho ani nenapadlo, že bych u sebe mohl mít další zbraně. Zavřeli nás všechny, dohromady do malé kabiny, která byla hned vedle hlavní kajuty. Byli jsme tam tak namačkání, že jsme museli stát a měli jsme sotva místo, abychom se otočili.


  „Co teď?“ ozvala se Lila. „Vím, že jste odvážný, ale co zmůže jeden člověk proti takové přesile. A jediný, kdo by vám mohl trochu pomocí, je Glasco, který zůstal na palubě.“


  „A co si myslíš o Tomovi?“ zeptala se mě Abigail a pevně k sobě přitiskla Kina. „Věříš, že by nás opravdu zradil?“


  „Samozřejmě, že to ten zbabělec udělal!“ odpověděl jsem jí dost hlasitě, aby to bylo slyšet nahoře. Potom jsem dodal tichým hlasem: „To víš, že ne, věřím mu jako sám sobě!“


  „Máte pravdu,“ promluvila najednou Lila, „na toho můžete vsadit cokoliv.“


  „Já vím,“ přikývl jsem „a stejně tak se mohu spolehnout ještě na jednoho člověka, který je právě tak odvážný jako chytrý, a to je Jeremy Ring!“
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  Měl jsem tedy dvě pistole, ale to znamenalo pouhé dva výstřely. Pak už mi zbýval jen nůž.


  Kam asi dali můj meč a mušketu? Byl jsem si skoro jistý, že do hlavní kabiny. Ten meč patříval otci a chtěl jsem ho v každém případě zpět.


  Rychle jsem malou kabinu obhlédl, ale nenašel jsem nic důležitého. Říkal jsem si, že nás zavřeli dost narychlo a mohli tam nechat něco užitečného. Naklonil jsem se k Lile a požádal ji, aby kabinu prozkoumala na své straně.


  Tiše a rychle prohmatala kavalec a prohlédla zásuvky malé skříně. Kompas, bible, malá a hodně ohmataná navigační příručka, šiti… nic víc.


  „Lilo,“ napadlo mne najednou, „zkus ještě polštář.“ Podívala se pod něj. Polštář je na lodi dost zřídkavý předmět, ale bylo vidět, že obyvatel malé kabiny má rád své pohodlí, i když skrovné. Polštář byl dost velký a měkký a velice jemně z něj páchla rybina. Byl z racčího peří a ten, komu patřil, si ho pravděpodobně vycpal sám. Potom ho prohmatala, ale zavrtěl jsem hlavou a udělal na ni posuněk, jako bych si ho tiskl na obličej. Okamžitě pochopila, o co jde, vzala polštář a položila si ho k ruce na stolek.


  Jeremy Ring byl bystrý a chytrý mladý muž, kterému to opravdu myslelo. Věděl jsem, že okamžitě jak uvidí, že se člun vrací bez nás, pozná, že něco není v pořádku. Abych řekl pravdu, uvědomoval jsem si, že nejen život můj, ale i život Lily a celé mé rodiny leží teď v jeho rukou. Záleželo teď jenom na něm – a Tomovi Watkinsovi, Na druhé straně jsem nemohl úplně spoléhat na nikoho, když bylo tolik v sázce. Navíc jsem si myslel, že bychom si mohli nějak poradit sami. Musím říci, že jsem k Wilsonovi neplál žádnou zvláštní sympatií, Mám tedy k dispozici dva výstřely. Jestli dojde k nejhoršímu, dostane první kulku on. Kdyby se nám podařilo přivolat strážného a přinutit ho, aby otevřel, stačilo, abych odlákal jeho pozornost a Lila s polštářem by se o něj postarala…


  Když je člověk, ať už muž nebo žena, rozhodnut spáchat násilí, není nutné, aby měl střelnou zbraň. Vždycky kolem sebe najdete dost nevinných věcí, kterými se dá zabít člověk. Já sám jsem o nic takového nestál. Poslední dobou se mi dařilo kontrolovat mnohem lépe svou prchlivost a doufal jsem, že ji jednoho dne ovládnu docela. Odjakživa jsem neměl daleko k divokým, i když většinou oprávněným výbuchům zuřivosti. To byla jedna z těch mála nedobrých vlastností, které jsem měl. Snažil jsem se jich zbavit, protože takové výbuchy jsou velkou slabostí.


  Neslyšeli jsme jediný zvuk kromě těch, které vydávala sama loď a jen tu a tam kroky na palubě. Abby mne chytla za ruku. „Barny,“ zašeptala, „co se teď asi stane?“


  „Věř Jeremymu,“ utěšoval jsem ji potichu. „Kdyby došlo k boji, víš sama dobře, jací jsou naši mládenci na pobřeží válečníci, a kdyby se to nepodařilo jim, vymyslíme něco sami.“


  Čekání se zdálo nekonečné. Abby položila malého Kina na kavalec a on se tvářil celkem spokojeně jako každý, kdo nemá nejmenší ponětí o tom, že mu hrozí nebezpečí.


  Uběhla dost dlouhá doba, než jsme zaslechli na palubě kroky, a brzo potom se otevřely dveře kajuty. V otvoru stál Joshua s pistolí v ruce. „Kapitán Wilson chce vědět, jak daleko museli chlapi jít pro ty kožešiny. Už jsou pryč tak dlouho, že se mu to nechce líbit!“


  Pomalu a nenápadně jsem se přesunul na protější stranu dveří, proti Lile. „Musí přejít celý ten písečný pás napříč pobřežím. Je to asi míle cesty, ale chůze v hlubokém písku je namáhavá a pomalá. Tam a zpátky, to máte dvě míle. Potom musí vyložit kožešiny ze člunu a donést je sem, na tuhle stranu k vodě. Šest balíků a každý z nich je pořádná zátěž alespoň pro dva muže, řekl bych.“


  Naprosto přirozeně jsem se při řeči opřelo rám dveří, takže se ke mně musel pootočit. Tak stál k Lile napůl zády. Pistolí mi mířil přímo na břicho a na tak krátkou vzdálenost mne nemohl minout. Viděl jsem, jak Lila váhá, a proto jsem najednou dodal zvýšeným hlasem: „Ať už se rozhodnou udělat cokoliv, bude lepší to udělat co nejrychleji!“


  Poslední slova už jsem vykřikl a srazil hlaveň jeho pistole pravačkou na stranu, právě ve chvíli, kdy mu Lila přitiskla polštář na obličej. Všechno však nevyšlo, jak jsem si představoval.


  Nepodařilo se mi zbraň přesně zasáhnout a vychýlil jsem ji ze směru jen o kousek. Když mu Lila přitiskla polštář na obličej, samozřejmě ztratil rovnováhu a trhl sebou. Pistole vystřelila a něco žhavého mi přeletělo po tváři a čele. Pak už svírala Lila Joshuu pevně a já mu vyrval pistoli. Nad námi zadusaly něčí kroky, ale já jsem překročil Joshuovo tělo a začal vystupovat na palubu. Abigail zvedla Kina z kavalce a následovala mě. Lila sice spustila Joshuovo teď už mrtvé nebo bezvědomé tělo na zem, ale nezapomněla mu vzít pistoli a šavli. Dobře jsem věděl, že když je takhle vyzbrojená, nejsou s ní žádné žerty. Abby se rychle vydala ke dveřím hlavní kajuty na konci chodby a otevřela je. Já zamířil opačným směrem ke schůdkům na palubu. V otvoru se objevil jakýsi muž s tasenou šavlí v ruce a pokusil se mě bodnout.


  Vstupní otvor byl úzký a v okamžiku, kdy se ke mně natáhl, jsem vystřelil. Kulka ho zasáhla do prsou a zastavila na místě. Oči nabyly skelného výrazu a jeho tělo se zřítilo na mě. Zasunul jsem prázdnou pistoli do opasku, sebral šavli, která mu vypadla z ruky, a vyskočil na palubu.


  Proti mně stál tucet mužů, ale Wilson mezi nimi nebyl.


  Měl jsem šavli a jednu nabitou pistoli. Vedle mě se postavila se zbraní v ruce Lila.


  „Odhoďte zbraně!“ vykřikl jeden z mužů, mohutný černovousý chlap s přeraženým nosem. „Takhle se nikam nedostanete.“


  Jsou chvíle, kdy je lepší bojovat, ale jsou i takové, kdy víc pomůže vhodná řeč. Možná, že bychom my dva stačili na tři čtyři z nich, ale pak by nás dostali a kdoví, co by se stalo s Abby a Kinem.


  „Joshua je mrtev,“ prohlásil jsem. „Vaši muži, kteří odjeli na pevninu, jsou v tomto okamžiku buď mrtví, nebo zajatí. Tam na pobřeží mám dva tucty lidí a skoro stovku Indiánů. Spusťte člun a my odplujeme. Pokud nás ale budete dál věznit, nechám vás Indiánům.“


  „Kapitáne!? Kapitáne Wilsone!“ Při těch slovech se mi černobradý muž díval někam dolů přes rameno.


  Polil mne strach jako vědro ledové vody. Vždyť tam dole byla Abby – Abby a Kin! Oni byli za mnou a Wilsona jsme měli všichni v zádech! Dobře jsem však věděl, že jestli se ohlédnu, jsme všichni ztraceni.


  „Voláte ho zbytečně. Jestli chcete zůstat naživu, spusťte člun na vodu.“ Pak jsem dodal: „Jestli si někdo myslí, že by se mohl pokusit zkřížit zbraň s Lilou, varuju vás. Věřte, že je dvakrát silnější než každý z vás a se zbraní v ruce vydá za čtyři.“


  „Pět,“ opravila mne Lila s bohorovným klidem, „už jsem si to mnohokrát ověřila. Vy se postarejte o ty ostatní, kapitáne.“


  Když musí člověk jednat, neměl by dlouho přemýšlet, jenže naše slova v nich vyvolávala pochybnosti a nerozhodnost.


  Začali váhat a tím ztratili všechny své výhody.


  Rychle jsem postoupil kupředu a Lila se mně držela po boku, takže skupina na palubě pomalu ustupovala. Nikdo nevydával rozkazy, čekali jeden na druhého a z kabiny za námi se stále ještě neozval ani hlásek.


  Zmítaly mnou obavy, ale neodvážil jsem se ohlédnout přes rameno, abych neztratil pracně nabytou slabou převahu. Nevěděl jsem ani, co se stalo na pobřeží, ani co se právě teď děje s Abby a mým dítětem.


  Najednou se kdesi za mnou ozval výkřik a rána a v téže chvíli do lodního boku narazil člun. Skupinka přede mnou se při výkřiku už už vrhala vpřed, ale pak se zase rychle obrátila k lodnímu zábradlí.


  Šetřil jsem si výstřel, a proto jsem rychle zaútočil šavlí na nejbližšího protivníka. Pokusil se mou ránu vykrýt, ale i když se mu to zčásti povedlo, byla jeho reakce přece jen příliš pomalá. Hrot mé šavle a dalších deset centimetrů oceli mu vjelo do stehna. Rychle jsem se narovnal a vedl vodorovný sek na dalšího muže, který uskočil a přitom zakoplo třetího.


  Najednou se začali přes lodní zábradlí hrnout na palubu lidé a v prvním, který je přeskočil s mečem v ruce, jsem poznal Jeremy Ringa. Ani jeden z mužů lodní posádky nebyl ozbrojen pistolí, což bylo docela přirozené, zato všichni naši muži ano.


  Znovu se mi za zády ozval výkřik. Obrátil jsem se, vrhl se do chodby a dvěma kroky se ocitl ve dveřích do hlavní kabiny. Byly otevřené, takže jsem viděl dovnitř. Za velkým stolem stála Abby, která svírala v náručí Kina. Tvář měla křídově bílou, ale oči, i když rozšířené, klidné a chladné. Na druhé straně stolu stál Starodávný Wilson.


  Tvář se mu leskla potem, košili měl propocenou a v kajutě bylo cítit silný zápach brandy.


  „Já tě zabiju, ty… ty!“


  Pistoli jsem zastrčil do opasku a šavli jsem poněkud sklonil. Dal jsem se však oklamat jeho velikostí a zdánlivou neohrabaností. Ve snu by mě nenapadlo, jak může být silný a rychlý. Otočil se na podpatku a hbitý jako kočka mne udeřil dalekohledem, který svíral v ruce.


  Rána mě zasáhla přímo přes klouby a šavle mi vypadla z ochromených prstů. Skočil po mně a moje reakce byla podvědomá reakce člověka, který se vyzná v základech rohování. Udeřil jsem ho do tváře nejdřív levačkou a hned nato tvrdým úderem pravice.


  Na obličeji se mu objevila krev, ale vzápětí už mne svíral ve svých obrovských prackách. „Ták,“ zasípal mi do ucha, „a teď ti zlomím hřbet!“


  Jeho síla byla strašlivá. Obtočil kolem mě mohutné paže a začal mne drtit. Zoufale jsem jej bil do obličeje krátkými údery a každý z nich mu odíral a mrzačil tvář. Zdálo se, že je nevnímá, protože jeho sevření ještě zesílilo. Projela mnou vlna bolesti. Bojoval jsem ze všech sil a pokoušel se vyrvat z jeho sevření, ale marně. Začínal jsem ztrácet dech. Pokládal se na mne pomalu celou vahou.


  Rozšklebenými ústy lapal po dechu a ze rtů, rozbitých mými údery na kaši, mu tekla krev.


  Vrazil jsem mu palec za tvář, zbývající prsty vmáčkl za ucho a pod čelist a zabral ze všech sil. Něco prasklo a on zařval jako zvíře. Se zoufalým vypětím sil jsem ho ze sebe shodil a udeřil velkým obloukem pravicí sevřenou v pěst. Rána ho naplno zasáhla do zdvižené brady.


  Hlava mu padla dozadu, ale já, šílený strachem, jsem do něj bušil dál, bil jsem jej do obličeje, hlavy i těla. Rány do té obrovské hmoty nebyly k ničemu, bylo to stejné, jako byste mlátili do obrovského koženého pytle naplněného obilím. Proto jsem ho znovu a znovu bil do tváře, až nakonec padl dozadu a já se zapotácel tak, že jsem se musel zachytit dveří.


  Někdo mne chytil za rameno. Prudce jsem se obrátil, ale přímo před sebou jsem viděl jako v mlze obličej Jeremyho Ringa.


  „Všechno je v pořádku,“ oznamoval mi. „Loď je naše.“
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  „Plachta na obzoru!“


  Výkřik zazněl z paluby. Všichni najednou jsme opustili krví postříkanou a rozbitou kajutu a vyběhli nahoru. Blížila se k nám krásná, štíhlá loď a na stěžni jí vlála anglická vlajka. Tiše, ale trpce jsem zaklel. Jako chlapec jsem si nikdy nepomyslel, že pohled na anglickou vlajku ve mně kdy vzbudí něco jiného než hrdost a úctu.


  „Připravte se,“ přikázal jsem. „Nemám v úmyslu se dát zajmout podruhé.“


  Spouštěli člun, který se za pár minut ocitl vedle nás. U vesel sedělo šest námořníků, jimž velel robustní muž s hranatými rameny.


  Vztyčil se ve člunu a zavolal. „Můžu vystoupit na palubu?“


  „Pojďte nahoru,“ odpověděl jsem.


  Mí lidé přecházeli po palubě a sbírali rozházené zbraně. Tu a tam bylo vidět krvavou skvrnu a zbytek původní posádky byl zahnán na střední palubu, kde je hlídal O’Hara s Magillem.


  Když důstojník vstoupil na loď, oznámil jsem mu nevzrušeným hlasem: „Odpusťte, pane, měli jsme tady takovou malou nepříjemnost, ale už je po všem. Co pro vás mohu udělat?“


  „Potřebujeme vodu. Když jsme vás tu viděli kotvit, napadlo nás, že možná víte, kde bychom mohli vodu nabrat, pokud ji tady náhodou sami nečerpáte.“


  „Na pobřeží je čerstvá voda a rád vám nejen ukážu, kde ji hledat, ale pomůžeme vám i s nabíráním. Jak vidíte,“ mávl jsem rukou ke zbytku lodní posádky, „měli jsme tady nějaké potíže. Víte, jsem místní usedlík, a přišel jsem na palubu táhle lodi, abych se s kapitánem dohodlo prodeji šesti balíků kožešin. Kapitán a posádka se rozhodli, že mně ty kožešiny prostě ukradnou a přiberou si k tomu ještě moji manželku.“


  Rozhlédl se zachmuřeně kolem. „Jak vidím, zřejmě se mu to nepodařilo.“


  „Měli jsme na pobřeží víc mužů, než s kolika počítal, kapitáne.“


  „Mohl bych vidět ty kožešiny?“


  „Samozřejmě. Mám je uloženy poblíž pramene, u kterého budete čerpat vodu.“ Ukázal jsem mu to místo na pobřeží. „Jestli se tam chcete podívat, doprovodím vás.“


  Na zlomek vteřiny zaváhal. „podařilo se vám z toho vyklouznout velice šťastně. Doufám, že už nedojde k žádnému dalšímu násilí.“


  Najednou se jeho pohled prudce stočil stranou a já se podíval stejným směrem. Starodávný Wilson se opíral o zárubeň dveří a na světle vypadal jeho obličej ještě strašlivěji. Byl celý potlučený, zakrvácený a s roztrženou tváří vypadal, jako když má ústa otevřená až k uchu.


  „Nebeský Bože!“ Kapitán cizí lodi se obrátil ke mně. „Zápasili jsme spolu, kapitáne, a ten chlap je mimořádně silný.“


  „Porazil mne, u všech ďáblů,“ Starodávný Wilson s nevěřícím výrazem třásl svou velkou hlavou, „porazil mne! Nevěřil jsem, že na světě existuje někdo, kdo by to dokázal!“


  „Vracíme se na pobřeží, Wilsone,“ oznámil jsem mu. „Rád bych si vzal nějaký prach, olovo a asi tři metráky potravin. Když řeknete, kolik by to asi stálo, zaplatím vám.“


  „Vezměte si je a táhněte k čertu! Vašich peněz se ani nedotknu!“ Potom obrátil hlavu k mému společníkovi a prohlásil: „Je to Barnabáš Sackett, kapitáne, kterého hledá královská justice. Chtěl jsem ho odvézt zpět do Anglie.“


  Ten pokrčil rameny. „Nejsem důstojník válečného loďstva, ale kapitán mírumilovné obchodní lodi, která míří k západoindickým ostrovům. Rád koupím jeho kožešiny, bude-li cena přijatelná. Nevím nic o tom, že královna vydala na tohohle muže zatykač, ani mě nikdo nepožádal, abych po něm pátral. Nevím, co spáchal, pokud vůbec něco spáchal. Choval se ke mně slušně a stejně se budu chovat já k němu.“


  Čekali jsme dalších čtrnáct dnů, ale po ABIGAIL jsme nezahlédli ani stopy. Víc času už jsme nechtěli obětovat. Proto jsme se nalodili do člunů a vypluli proti proudu řeky, která se do zálivu vlévala o něco jižněji než ta, po které jsme připluli.


  A právě v té době mne zachvátily horečky, které se střídaly se zimnicí. Byl jsem nemocen mnoho dnů. Občas jsme kotvili u břehu, ale většinou čluny pluly pomalu dál proti proudu. Abby byla neustále po mém boku a po dobu mé nemoci prostě převzala velení. Zhostila se toho úkolu výtečně, protože věděla hodně jak o lodích, tak o lidech. Na palubě lodi svého otce se naučila mnoho a pochopila, jak je důležité, aby někdo skutečně velel. Sotva se mi trochu ulevilo, ulehl se stejnými příznaky Tom Watkins. Sakim docela přesně věděl, o co jde, protože, jak nám řekl, naše choroba se vyskytovala v tropech často.


  Na několik dnů jsme se utábořili na místě zvaném Křížový potok, kde jsme pár dnů odpočívali. Protínalo se tu několik obchodních stezek, ale v době, kdy jsme tady tábořili, neobjevil se zde jediný Indián a pokud ano, museli se nám zdaleka vyhnout.


  Lila nám vařila hustou kaši, kterou se naučila od Katavbů. Byla to směs mouky z indiánského obilí a sušených broskví. Kane O’Hara zabil bizona a Jeremy jelena, největšího, jakého jsem kdy v životě viděl, s obrovským rozložitým parožím.


  Nakonec jsme se trochu vzpamatovali a byli schopni pomalu chodit po táboře. Byli jsme hrozně zesláblí, ale já si každý den přidával několik kroků. Myslel jsem s obavami na naši pevnost a na to, jak dopadne úroda. Dovedl jsem si představit, jakou starost mají už touhle dobou Slater a Quill, protože jsme měli velké zpoždění.


  Nakonec přišel den, kdy jsem se rozhodl, že naložíme čluny a vyrazíme dál proti proudu. Začali jsme balit a nakládat.


  Právě jsme odráželi od břehu, když se z hustého lesa vynořili čtyři Indiáni a upřeli na nás zvědavé pohledy. Cosi ve zjevu jednoho z nich přilákalo mou pozornost.


  „Potako!“ vykřikl jsem.


  Seskočil ze břehu do mělké vody a brodil se ke mně s nataženou rukou. „Sack-ett! Jsi to ty!“


  Eno se zachytil oběma rukama boku člunu. „Kam ty jedeš, můj přítel?“


  „Do země Katavbů,“ odpověděl jsem. „Teď žijeme tam, ale máme v plánu přesunout se až za hory.“


  „Aha, ty budeš pokaždé chtít za nějaké hory, Sack-ett.


  Ale my jít s vámi, Katavba, oni naši přítel.“


  Se čtyřmi veslaři navíc jsme brzo dorazili na místo, kde jsme mohli nechat čluny. I tentokrát jsme je ukryli poblíž ústí malého potoka, kde byla tichá voda zarostlá rákosím. Do každého člunu jsme nalili vodu, aby nevysychaly a zůstaly zatažené. Pokryli jsme je svazky suchého rákosí a dobře zamaskovali. Pak jsme si naložili náklad na záda a vydali se napříč krajem k pevnosti. Naše cesta byla mnohem kratší díky tomu, že horní tok řeky, po které jsme připluli, byl hodně blízko území Katavbů.


  Prvního večera za mnou přišel Potaka a vypadal velice rozčíleně. „Touhle cestou jít nedávno mnoho bojovníků,“ oznámil mi.


  „Kdo?“


  „Tuskarorové… asi třicet… žádné ženy, žádné děti.“ To znamená válečnou výpravu… míří na území Katavbů, směrem k pevnosti.


  „Kdy?“


  „Čtyři dny… myslím. Možná může být tři dny.“


  To bylo špatné, moc špatné. Při rychlosti, jakou cestují Indiáni na válečné stezce, musela jejich výprava dorazit k pevnosti tak před dvěma dny.


  Čtveřice Enů se rozdělila a procházela široké okolí. Byli schopní bojovat a jistě bojovat uměli, ale zdaleka to nebyli takoví válečníci jako Tuskarorové nebo Katavbové. Když se vrátili, hlásili, že v okolí žádné další stopy nenašli.


  Vydali jsme se na další cestu a snažili se postupovat co nejrychleji. Síly se mi teď vracely rychleji a Černý Tom už taky stál na vlastních nohou. Bohužel, ani on, ani Fitch ještě nebyli zdaleka v pořádku a při síle. Pohybovali jsme se rychle, ale zároveň opatrně, abychom náhodou nenarazili na vracející se skupinu válečníků.


  Zoufale jsem toužil vyrazit napřed, ale netroufal jsem si v tomhle nebezpečném čase rodinu opustit. Drželi jsme se v sevřené skupince a kolem nás postupovali jako vysunuté hlídky Enové.


  Měsíce strávené v divočině ze mne udělaly zálesáka, tím spíš, že jsem stejně jako Jeremy vlastně v přírodě a z jejích darů žil už doma. Ten veselý mladý šermíř a výtržník, kterého jsem poprvé potkal v pochybné londýnské hospodě, byl teď oblečen do loveckého obleku z jelenice, na hlavě měl místo klobouku s pery obyčejný klobouk se širokou střechou a na nohou místo shrnovacích bot indiánské mokasíny. Dokonalý zálesák se stal také z Kanea, ale i všichni ostatní už do sebe vstřebali nějakou dávku lesní moudrosti.


  Nakonec jsme vyběhli z lesa a kus před sebou uviděli pevnost. Palisáda byla zčernalá ohněm, ale stála.


  „Kane! Barry! Zůstaňte u mé ženy.“ Pim, Jeremy, Glasco a já jsme postupovali kupředu v nepravidelné linii s velkými rozestupy a muškety jsme měli připraveny.


  Sakim a Petr se drželi za námi, aby nám v případě nutnosti kryli záda, a Indiáni postupovali na obou stranách.


  Z pevnosti se neozval jediný zvuk.


  Žádné výkřiky na uvítanou z hradeb, žádný kouř z ohnišť… jenom ticho a slabé kvílení větru.


  Tráva se ve větru kývala sem a tam a listí na stromech se třepetalo. Každým krokem jsme se přibližovali… čemu?


  Brána byla dokořán a mohutná závora ležela uvnitř na zemi. Očima jsem rychle přeletěl ochozy, ale nikde nebylo ani živáčka.


  „Sakime! Fitchi! Zůstaňte venku a hlídejte okraj lesa. Jdu dovnitř. Pime, ty vejdeš minutu po mně a potom ty, Tome.“


  S mušketou připravenou k výstřelu jsem vstoupil dovnitř. Všude bylo ticho. Jediný zvuk nerušil poklidnou náladu pozdního odpoledne. Pak jsem uviděl u dveří jedné budovy tělo.


  Skalpované a mrtvé. Ten muž byl mrtev několik dnů. Byl to Matt Slater.


  Matt Slater, který tak miloval zem a který jí poprvé v životě dostal tolik, kolik si přál. Svou čtvereční míli lesa, luk a polí teď vymění za jámu dvakrát jeden metr.


  Po Quillovi nebylo zatím ani stopy.


  „Slater to má za sebou,“ řekl jsem. „Teď musíme najít Quilla.“


  „Třeba ho odvedli jako zajatce.“


  „Jestli je to tak, vypravíme se za nimi. Musíme ho zachránit za každou cenu.“


  Náš srub byl vyloupen; skromný majetek buď zmizel, nebo byl zničen. Stejně to vypadalo v každé místnosti, do které jsme vešli. Potom jsme vystoupili na ochoz. Tam jsme uviděli několik krvavých skvrn, teď už ztmavlých. Žebřík do pevnosti ležel na zemi a bylo vidět, že se v ní někdo ukrýval a bránil. Střílel na obě strany a měl pod palbou velký kus ochozů, takže mohl udržovat Indiány v uctivé vzdálenosti. Opatrně jsem zatlačil do dveří a ucítil jsem, že jsou něčím zapřeny. Podařilo se mi prostrčit ruku dovnitř a nahmátl jsem poleno, které po několika pokusech povolilo. Dveře se otevřely.


  Přímo proti vchodu seděl John Quill s mušketou přes kolena a hlavou pokleslou na prsa. V místnosti bylo ještě dalších osm mušket, všechny opřené o zdi vedle střílen nebo dveří.


  Poklekl jsem vedle nehybného těla a dotkl se jeho ruky. Rychle jsem se vztyčil a zakřičel: „Rychle zavolejte Sakima! Je naživu!“
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  Matta Slatera jsme pohřbili na pozemku, který tak miloval, hluboko do úrodné země, po které vždy toužil. Do hlavy hrobu jsme zasadili strom, aby ovoce padalo na místo, kde jsme ho uložili k věčnému spánku. Celý život věnoval péči a práci s obilím a říkal, že nejkrásnější co zná, je pohled na lány obilí zlátnoucí na slunci. Proto jsme ho pohřbili právě tam, kde se jeho krev stane součástí úrodné země. Na hrob jsme mu dali jednoduchý dřevěný pomníček s nápisem:


  ZDE LEŽÍ


  MATTHEW SLATER – FARMÁŘ


  POCTIVÝ ČLOVĚK,


  KTERÝ MILOVAL ZEM


  1570 – 1602


  John Quill se pomalu uzdravoval z těžkého zranění a nakonec nám několika slovy vyložil, co se stalo.


  Indiáni se objevili za úsvitu, naprosto neočekávaně. Nejdřív zabili Katavbu, který přinesl do pevnosti maso, ale než Indiáni mrtvého skalpovali, podařilo se naštěstí obráncům zavřít bránu.


  Pak začal zoufalý boj dvou proti třiceti. Běhali po ochozu od jedné stěny ke druhé a jednu ránu vystřelili tady, druhou zase tam. V té době byli válečníci Katavbů na lovecké výpravě a v jejich vesnici bojovali jen starci, ženy i děti, zatímco John Quill a Matt Slater sami bránili pevnost.


  Přes palisádu se Indiánům podařilo proniknout až před setměním a tehdy padl Slater v nerovném boji jednoho proti čtyřem. John Quill ustoupil do pevnůstky, kam už předtím odnosili zásoby a zbraně. Úplně sám bojoval celou noc a celý další den. Pokusili se pevnůstku zapálit, ale trámy byly naštěstí po nedávných deštích nasáklé vodou a nehořely.


  „Vím o šesti, které jsem určitě zabil,“ vyprávěl nám John Quill, „možná, že jich bylo víc, ale nakonec Indiáni přestali útočit a jeden z nich na mě křičel lámanou angličtinou, abych k nim přišel kdykoliv budu chtít, že jejich kmen mne rád přivítá. Říkal, že jsem velký válečník…“ John Quill zvedl oči a podíval se mi do tváře. „Kapitáne, vždyť já jsem jenom obyčejný sedlák. Nikdy jsem nechtěl být ničím jiným, zrovna tak jako chudák Matt, který dostal kus země jenom proto, aby o něj hned přišel.“


  „Už o ni nikdy nepřijde,“ utěšoval jsem ho. „Když zemřel, byla jeho a umíral s tím vědomím v srdci. Nic už mu ji nemůže vzít.“


  „Byl to dobrý a poctivý člověk,“ ozvala se teď tiše Abby, „právě jako ty, Johne. Právě takové lidi naše země potřebuje, aby rostla a vzkvétala. Dej bůh, abychom takových lidí měli i v budoucnosti dostatek. Mužů, kteří věří v to, co dělají, a kteří jsou za své přesvědčení ochotni bojovat i položit život.“


  „To je pravda,“ přikývl jsem, „nikdo ještě nepostavil pomník sobci nebo nenapsal báseň o malomyslném.“


  Tak vypadal náš návrat do pevnosti. Sám jsem teď obdělával Slaterova pole. Měl dobře zaseto a než zemřel, udělal na nich nesmírné množství práce. Pokračovat v ní bylo snadné.


  Pomalu jsme srůstali s půdou a s okolním krajem. Zem nám dávala všechnu obživu. Postupně jsme objevovali, kde jsou stráně malin a ostružin, kde jsou celé lískové háje a kde tůně, plné velkých pstruhů.


  Není to dlouho, co se lidstvo vynořilo z lesů a divočiny a většině lidí stačí krátká doba, aby se k tomuhle způsobu života zase vrátili. Nám při tom navíc pomáhali Katavbové. Petr Fitch si vzal za ženu jedno domorodé děvče, vysokou, štíhlou Indiánku, která měla čtyři válečnické bratry.


  Toho jara jsme se často vydávali do dalekých kopců, toulali se v horách a živili se tím, co kraj dal. Bylo tam vždycky dost masa a když měl člověk pušku a uměl alespoň trochu střílet, nemusel mít nikdy prázdný žaludek.


  Jednoho dne za mnou přišel Kane O’Hara a řekl, že by se rád vydal na delší výpravu. Vzal si trochu zásob a mušketu a vyrazil přes hory. Někteří lidé si mysleli, že jsme ho viděli naposled, ale tomu jsem nevěřil. Taky jsem to ostatním řekl, ale ženské si stejně dělaly starosti.


  Vrátil se po mnoha týdnech a jak tak scházel z úbočí, vysoký a vzpřímený jako vždycky, viděli jsme, že není sám. Někdo mu šel po boku a když se přiblížili, zjistili jsme, že je to španělská dívka z floridské osady.


  „Kane,“ zeptal jsem se ho při první příležitosti, kdy u toho ona nebyla, „šla s tebou dobrovolně?“


  „Samozřejmě,“ odpověděl mi, „ale konec konců, můžeš se jí zeptat sám. Donesl jsem do jejich osady maso a protože znám jejich jazyk od doby, kdy jsem byl ve Španělsku v zajetí, mohl jsem se s nimi domluvit. Zkrotil jsem jim nějaké koně…“


  „Koně?!“


  „No ano, Španělé mají koně. Byl bych hrozně rád alespoň jednoho získal, ale neměl jsem za něj co nabídnout a oni jsou navíc, co se koní týče, hrozně neochotní. Nakonec mi přestali důvěřovat úplně. Jediný, kdo mi věřil, byla Margarita a když jsem se nakonec rozhodl odejít, šla se mnou.“


  Podíval se na Abby, usmál se a řekl: „Všechno je v pořádku, paní Abby. Zastavili jsme se na zpáteční cestě v jedné indiánské vesnici, kde, byl kněz, Irčan ze španělského území. Učil Indiány Boží víře a oddal nás podle Knihy, jak se sluší a patří.“


  „Co její rodina?“


  „Poslali jsme jim vzkaz právě po tom knězi. Byl velice neochotný, když se jednalo o sňatek bez otcovského požehnání, ale když jsem ho strčil do žeber hlavní pistole a řekl mu, že jestli nás neoddá on, necháme se oddat od indiánského medicinmana, najednou to šlo. Takže jak říkám, všechno v pořádku.“


  Před koncem roku jsme se znovu vydali po řece k moři, tentokrát všichni. Kin už šel sám a Abby měla plné ruce maličkého Briana. Pokřtili jsme ho po dědečkovi, Abbyině otci, a Abby ho nesla pokaždé, když se Lila smířila s tím, že se od něj musí odloučit.


  Kin nám statečně šlapal po boku a křičel, když ho někdo chtěl nést. Také trval na tom, že si ponese na zádech vlastní zavazadlo a nakonec jsme mu museli udělat batoh.


  Když jsme přišli na místo, kde byly od loňského roku ukryty čluny, zjistili jsme, že jeden zmizel. Ostatním dvěma však stačily jen malé opravy a mohli jsme vyplout. Bylo nás teď o něco víc, ale zato jsme znali lépe jak kraj, tak život v divočině.


  Postavili jsme si vor a naložili na něj náš náklad kůží a kožešin, který byl tentokrát mnohem větší. Měli jsme také docela slušné množství perel, získaných hlavně výměnou s Indiány, ale některé z nich jsme ukořistili, protože jsme několikrát bojovali s Čerokíji, Kríky i Tuskarory.


  Jeden zajatý Šóní nám vyprávěl, že na řece, tekoucí hned za horami, žila velká skupina bílých mužů, kteří se Šóníji a Čerokíji často bojovali. Nakonec byli běloši pobiti, ale několik jejich žen si Indiáni nechali. Prý mezi Indiány dokonce přežilo i několik mužů.


  Byla to dlouhá historka, ale takových bylo mezi Indiány mnoho. Vyprávění o bílých lidech, kteří byli v kraji před námi, jsme slýchávali od Indiánů často.


  Už jsme měli za sebou téměř celou cestu do zálivu, když jsme zahlédli kánoi, která se k nám blížila. Seděl v ní Potaka a s sebou měl podivně vyhlížející stvoření, vysokého, vyzáblého člověka, zarostlého dlouhými vlasy a vousy, který donekonečna opakoval jediné slovo: „Barnabáš, Barnabáš.“ Byl to Jago, který s námi plul na fluytu.


  Indiáni ho našli před mnoha měsíci v lesích a protože považují všechny blázny za lidi chráněné Velkým duchem, postarali se o něj. Pravda je, že to měl v hlavě všechno přeházené.


  „Jago,“ promluvil jsem na něj klidným hlasem, „to jsem já, Barnabáš.“


  „Říkal jsi, abychom se po tobě ptali,“ zazněla jeho odpověď a okamžitě se uklidnil.


  Bylo jasné, že musel zažít nějaké hrozné utrpení.


  Na těle měl plno jizev, které vypadaly jako památky na indiánské mučení. Podle toho, kde ho našli a na co si později vzpomněl, to museli být Tuskarorové… pravdu jsme však nikdy nezjistili.


  Když si u nás pořádně odpočinul, začal se pomalu uzdravovat. Vždycky uměl vzít za práci a to mu zůstalo. Kousek po kousku jsme se dozvídali, co se mu přihodilo. Loď zakotvila u pobřeží a on ještě s několika ostatními byl na palubě, když na ni zaútočili Indiáni. Spolu s několika muži se mu podařilo uprchnout na břeh. Indiáni přesekali poutací lana a zbytek posádky odnesla loď na širé moře. Skupina námořníků na břehu se postupně rozpadla, rozdělila a poztrácela, a tak zůstal Jago nakonec sám. Živil se ořechy a kořínky a bloudil pralesem, až ho nakonec chytili Indiáni. Jak se mu podařilo ze zajetí uprchnout, nám nikdy neřekl.


  Na pobřežním pásu jsme čekali dva týdny, ale neobjevila se jediná plachta. Vychutnávali jsme příjemný odpočinek a zahálčivý život na pláži a samozřejmě také změnu v jídelníčku, kterou nám nabízelo moře. V lesích byl dostatek zvěře a ryby braly jako vzteklé a jediní Indiáni, kteří se objevili, byli mírumilovní a chtěli obchodovat.


  Myslím si, že nejšťastnější ze všech byl Kin. Pobíhal po pobřeží, po němž se táhly celé míle rovných písčitých pláží, na které z bezmračného modrého nebe shlíželo žhavé slunce. Byl hnědý jako Indián, na svůj věk vysoký, ale kupodivu, při vší své živosti, to bylo tiché a vážné dítě.


  Čtrnáctý den jsme na obzoru zahlédli plachtu, ale ta nám brzo zmizela. O několik dnů později jsme zahlédli další. Opatrně se k nám blížila, až jsme nakonec dalekohledem rozeznali na palubě muže, který na nás mířil dalekohledem. Viděli jsme, jak spustili olovnici, potom zakotvili a nakonec se snesl na hladinu člun.


  Nastoupilo do něj několik mužů a jak se člun přibližoval k pobřeží, jeden z nich náhle vstal a začal na nás divoce mávat.


  Byl to John Pike.


  Když se člun přiblížil k pevnině, skočil do mělké vody a s hlučným šploucháním se brodil k nám. Tvář mu zářila radostí. „Barnabáši! A paní Abigail! Ani nevíte, jak jsem rád, že vás vidím!“


  Přivítali jsme ho a pozvali k ohni. Zdržel se jen chviličku, aby poslal člun k lodi pro pivo a víno.


  Po chvíli vítání a objímání se pustil do řeči. „Daří se mi dobře. Fluyt je teď z větší části můj a mám ještě jednu loď, která také obchoduje se zámořím.“


  Při řeči si posadil Briana na klín. „Barnabáši, kdybys chtěl, aby chlapci vystudovali v Londýně, jen je klidně pošli ke mně. Budu se o ně starat jako o své vlastní.“ Myslel to dobře, takže ho nenapadlo, že bych se nikdy se svými syny jen tak nerozloučil.


  Že se Pikeovi skutečně daří dobře, bylo zřejmé. Vyznal se v obchodě. Prosperoval, ale touha po dobrodružství ho ještě zdaleka neopustila.


  Později jsme se přesunuli na palubu lodi. Zdržel se několik dnů, nakládal vodu, obchodoval s Indiány i s námi a jeho lidé zatím nachytali zásobu ryb a nastříleli v lesích čerstvé maso.


  Abby a Lile daroval stůčky vybraných látek a mně plátno, nářadí a jak zrní k setbě, tak semena zeleniny. Měl všechno dokonale naplánováno a cokoliv bychom mohli potřebovat, jakoukoliv maličkost, na kterou jsme si vzpomněli, všechno měl na palubě.


  Poslední den před odjezdem, když jsme zase byli všichni pohromadě, řekl náhle Jeremy Ring: „Kapitáne Pike, buďte tak laskav a přineste svou bibli.“


  Pike zvedl hlavu a upřel na něj nechápavý pohled. „Chtěl bych se oženit a proto vás prosím, abyste nás oddal… s Lilou.“


  Oněmělý úžasem jsem se otočil k Lile. Celá červená sklopila v rozpacích hlavu.


  „Lilo!“ vykřikla Abby, „vážně je to pravda? Proč jsi mi o tom nic neřekla?“


  Lila, rudá až po kořínky vlasů řekla: „Vždyť jsem to sama nevěděla, on mi neřekl, co má v úmyslu!“


  „Ale věděla jsi, že tě mám rád.“


  „No… ano,“ zvedla k němu s rozpačitým výrazem oči, „to jsem věděla.“


  „Tak co mi odpovíš?“ usmál se Jeremy.


  „Já… ano, vdám se za tebe, samozřejmě, že se za tebe vdám!“


  Obřad byl krátký. Stáli jsme všichni na pláži, vál chladivý vánek, který nám čechral vlasy, a kapitán Pike četl z bible.


  Když obřad skončil, obrátil jsem se k Pikeovi: „Budeš tak laskav a postaráš se, aby se to dozvěděla Lilina rodina? Znáš Islanďany? Řekni jim to a oni už tu zprávu na Anglesey vyřídí. Pověz jim, že si vzala dobrého přítele a pořádného mužského.“


  „To víš, že to udělám.“


  „A co John Tilly, co je s ním?“


  „To jsem ti ještě neřekl? Jsme společníci! Je kapitánem fluytu. Vozíme hlavně zboží ze západoindických ostrovů. Je to sice trochu riskantní, ale už máme několik přátel, kteří si také rádi vydělají nějakou tu libru a i když se musíme na hony vyhýbat španělským válečným lodím, pěkně nám to vynáší.“


  „Otroci?“


  „To ne, pane, my ne! Tenhle obchod provozují Arabové a Portugalci a my o něj ani trochu nestojíme. Paktují se s různými válečnými kmeny v Africe a ty jim prodávají své zajatce… dělali to už dřív, zajatce buď zabíjeli, nebo sami využívali jako otroky.


  Jenže já jsem svobodný člověk a chci, aby byli svobodní všichni lidé. V tomhle jsme s Johnem Tillym zajedno. Kromě toho otroci jsou nesmírně choulostivý náklad. Já dávám přednost cukru, rumu nebo dřevu, nebo kožešinám, pokud na nějaké narazím.“


  Seděl na malém písečném náspu. „Už jste byli v těch tvých horách? Co leží za nimi?“


  „Další hory a za nimi zase roviny, lesnatá údolí a překrásné pastviny. Ty jsem zatím neviděl, ale Katavbové mi vyprávěli, že to tak je.“


  „Bojují mezi sebou Indiáni často?“


  „Indiánský hoch není Indiánem, dokud nedospěje a nestane se válečníkem. Aby se z něj stal válečník, musí bojovat, získávat skalpy a počítat kúpy*{11}. Kromě toho nikdy nezapomínají na stará nepřátelství.“


  Nakonec se zvedl. „Musíme se vydat na cestu. Na tomhle pobřeží jsem vždycky cítil nejistotu a jsem z něj celý nervózní.“ Zadíval se mi do tváře pátravýma, bystrýma očima. „Ty tady skutečně zůstaneš? Budeš tady vychovávat svoje děti?“


  „Alespoň zatím,“ přisvědčil jsem. „Až budou starší, uvidíme, k čemu budou mít nadání a jak se rozhodnou.“


  Pevně mi stiskl ruku a vykročil. Ušel sotva pár kroků, když se náhle zastavil a obrátil.


  „Barnabáši? Pamatuješ si chlápka jménem Delve? Jonathan Delve? Myslím, že byl nějaký čas s vámi.“


  „Co je s ním?“


  „Zhruba před rokem se najednou objevil tady v okolí na pobřeží a vzala ho na palubu nějaká loď jako trosečníka, jeho a pár dalších mužů. Tvrdil kapitánovi té lodi, že ví o vraku s pokladem a že mu ho ukáže, za podíl, samozřejmě. Když se mu podařilo dostat kapitána na břeh, čekali tam další Delveho lidé v záloze, nastražili past a kapitána a většinu námořníků zabili. Utekli jenom dva.“


  „A dál?“


  „Vzal si tu loď, dal se na pirátské řemeslo a je z něj teď velice nebezpečný muž. Slyšel jsem, a ne jednou, že když se opije, často o tobě mluví. Z jakéhosi neznámého důvodu mu ležíš v hlavě i žaludku.“


  „Slibuju ti, že budeme opatrní.“


  Pike se otočil a pokračoval v cestě a já jsem se díval, jak odchází. Měl na moři dvě lodi a bezpochyby pověst úspěšného člověka, ale v duchu jsem se ptal sám sebe, jestli bych jeho život na moři vyměnil za ten můj tady, a došel jsem k jednoznačnému závěru.


  Nevyměnil.


  Po tom ujištění mi bylo hned mnohem lépe a vydal jsem se k Abby.


  „Pustíme se na cestu domů.“


  Kapitola 30


  Jak neúprosně plyne čas! Kam se poděla všechna ta nádherná léta?


  Když jsme mladí, hoří v nás ohně jasnou září. Máme před sebou celý svět a nic není tak obtížné, abychom to nemohli vykonat, a žádná překážka nás nezastraší.


  Pak jsou ty dny najednou pryč a času nám zbývá čím dál tím méně.


  Z Kina vyrostl vysoký mladík, hodný člověk a nejlepší zálesák, jakého zem nosila. Brian patří k těm zamyšleným. Přečetl každou knihu, kterou jsme měli, a nepotřeboval jsem dlouho přemýšlet, abych zjistil, že ten se mě držet nebude, ale vydá se do širého světa. Na jedné straně cítím lítost nad tím, že odjede, ale na druhé straně mě to těší, protože je mi jasné, že jeho život bude jiný a pestřejší než můj. Jiný bude totiž i jeho svět a když už ne lepší, určitě alespoň větší.


  A Yance? Co bych tak mohl říci o Yancem? Má čisté srdce a myslím, že je z mých synů nejsilnější. Yance je silný a drsný, neustále se s někým pere, zápasí, někam šplhá, pracuje a mění se.


  Je to dobrý syn, oddaný své matce a mně. Ke svým sourozencům chová věrnou náklonnost. Někdy však jedná dřív, než si věci rozmyslí. Je to takový pytel svalů a náhlých impulsů, běhá jako závodní kůň, umí zacházet s každou zbraní, kterou dostane do ruky, a neznám lepšího střelce, než je on. Mnoho lidí si o něm ale myslí, že je nebezpečný.


  Vždycky udělá, co mu řeknu, je to poslušný syn. Jenže někdy provede něco dřív, než stačím otevřít ústa.


  Potom je tady Jublain… který dostal jméno po mém dávném příteli, ale říká se mu u nás Jubal.


  Jubal je velice tichý. V lesích se pohybuje jako duch, je tichý jako stín a tráví mnoho času mezi Indiány. Častokrát bývá pryč celé týdny, potom se na chvíli vrátí, sedne si na bobek ke stěně, opře se o ni zády, poslouchá, nemluví anajednou je zase pryč.


  Mně prokazuje lásku a úctu, svou matku zbožňuje a co víc bychom od něj mohli chtít?


  Nikdy jsme pořádně nevěděli, jak daleko došel a co všechno na svých toulkách viděl a zažil, protože o tom mluvil velice zřídka. Někdy se k nám donesly různé historky… Například se u nás jednou objevil Indián, který přišel daleko ze západu, a ten ho hledal. Jubal byl už zase několik týdnů pryč a Indián nám posuňkovou řečí vyprávěl, že Jubal byl i za velkou řekou, která rozděluje celou zemi na dvě poloviny… a o tom jsme od něj nikdy neslyšeli.


  Kin byl svobodný, stejně jako Brian a Jubal. Zato Yance se oženil. Loňského roku se vydal daleko na sever a narazil na osadu, jež tam vznikla před několika lety. Několik dnů se potuloval okolo a pozoroval osadníky, kteří se zabývali každodenní prací. Nebylo to poprvé, stejně to udělal i uJamestownu, kam se vypravil hned jak vyrostl natolik, aby se mohl pustit na delší cestu. Jamestown založil Raleigh a mí chlapci tam občas chodívali, ukrývali se v lesích na dohled osady a pozorovali, jak tam lidé žijí.


  Osada, kterou objevil daleko na severu, byla v místě, kterému se říkalo Nová Anglie. Založila ji skupina lidí, která se na pobřeží vylodila roku 1620… třináct let potom, co konečně u Jamestownu vznikla kolonie Virginia. Yance byl samozřejmě zvědavý, stejně jako ostatní hoši, protože i když od své matky aode mne slýchávali různé historky a vyprávění a ostatní obyvatelé naší osady si také přidali své, nestačilo jim to. Jediný Yance se však dostal tak daleko na sever.


  Obvykle se na takové výpravy vydával sám, nebo s jedním dvěma Katavby. Několikrát se také vydal s jejich válečnými výpravami proti Irokézům, nebo Čerokíjům… se kterými se Katavbové v přechodných obdobích snášeli a dokonce přátelili.


  Yance zjistil, že osada nazývaná Nová Anglie se pomalu rozrůstá na všechny strany od původního místa, na kterém vznikla. Zašel do osady a vzal tam nějaké čerstvé maso. Mí chlapci byli zvyklí nosit čerstvé maso kamkoliv přišli, samozřejmě i domů, to se rozumí.


  Yance se přátelil snadno, protože byl chytrý, snášenlivý apracant, jakých je málo, ale osadníkům se zdál příliš veselý, příliš průbojný a podle jejich měřítek málo bohabojný. Jednoho dne, když se jich zase nějak dotkl, vrhli se na něj a postavili ho na pranýř.*{12} Pravda, muselo jich na to být devět, ale nakonec se jim to podařilo.


  Jenže téže noci ukradla dcera jednoho farmáře klíče od pranýře, připlížila se na náves a pustila Yanceho ven. Yance upranýře rozdělal malý, ale důmyslný ohníček, takže zanedlouho lehlo celé zařízení popelem. Ve chvíli, kdy k ohni dorazili první usedlíci, byl už daleko v lesích a protože to byl Yance, vzal to děvče s sebou. Ta dívka byla právě taková, po jaké toužil, a právě proto s ním šla ráda a dobrovolně.


  Stála opravdu za to! Byla k pomilování, veselá, plná dobré nálady, kudy chodila, tudy si zpívala… a nebyly to jenom kostelní zpěvy, protože se velice rychle naučila i naše trošku divoké balady o ztracených milencích, loupežnících a vílách.


  U nás na horách se zpívalo často a hodně, ať už to byly cikánské písně, písně skotských horalů nebo irské balady.


  Téměř neustále jsme bojovali, protože na nás Indiáni často útočili. Každé nové ráno přinášelo nové nebezpečí a každý den strávený na poli byl tak trochu hrou o život.


  Katavbové ovšem byli našimi věrnými přáteli a přáteli bílých lidí už zůstali navždy. Když zdálky přicházely válečné výpravy Indiánů, kteří chtěli napadnout naše spojence jenom proto, aby se mohli v rodných vesnicích pochlubit skalpem Katavby, museli bojovat i s námi, proto se naše pověst mezi Indiány rychle šířila.


  Všichni, do posledního muže, jsme byli bojovníci. Naši nepřátelé nikdy nezapomněli na Johna Quilla, který po Slaterově smrti vybojoval svůj velký boj o pevnost, protože Indiáni vždy oslavují slávu velkého bojovníka, ať vlastního, nebo nepřátelského.


  Jenže čas už ví, jak připravit muže o rychlost, obratnost asílu. Jednoho dne se vrhli na Glasca, který pracoval ve své kovárně.


  Chlapci byli někde na lovu, já se ženou a naší malou dcerkou jsme se procházeli u řeky… v osadě zůstal tou dobou jenom Tim Glasco. Tim byl obvykle výjimečně ostražitý, ale tentokrát se nad něčím zamyslel a Indiáni se k němu dostali velice blízko. Pak je uslyšel, podařilo se mu v poslední chvíli vypálit jeden výstřel a nakonec se na ně vrhl s kladivem akovářskými kleštěmi.


  Zasáhli ho šípem, ale on se bránil dál. Zaútočili na něj ze všech stran a Tim dva z nich zabil na místě. Jednomu z nich rozbil hlavu do ruda rozpálenými kleštěmi, druhého probodl rožněm na maso, který právě dodělával.


  Jenže Indiáni útočili dál a nakonec ho zabili.


  Uslyšeli jsme jeho výstřel z dálky a rozběhli se zpět Wa-ga-su, Pim Burke a já, jen Kanea OHaru jsme nechali se ženami.


  Přišli jsme pozdě. Skalpovaný Glasco ležel na zemi a ještě žil. Sípavě zašeptal: Musíte je dostat a doneste mi zpátky moje vlasy. Až předstoupím před Boha, chci mít své vlasy na hlavě.


  Vydali jsme se za nimi s Jeremym, Pimem a Kanem OHarou a štvali jsme je dnem i nocí přes řeky, které už v té době měly svá jména  přes Širokou, Wateree, přes Skalnatou řeku a Studený potok. Na Dlouhém potoce jsme je skoro dostihli, ale oni prchali dál až k Yadkinu. Tam se najednou zastavili a postavili se nám na odpor.


  Byli sice v přesile, ale my jsme byli mnohem lepší střelci. Dva z nich tam zemřeli a přišli o Glascovy vlasy. Ostatní prchali dál.


  Štvanice pokračovala lesy a savanou, borůvkovými stráněmi a háji hikor, až jsme najednou uslyšeli salvu výstřelů a po chvíli další. Pospíchali jsme tím směrem a netrvalo dlouho, když se nám před očima objevila divoká scéna. Skupina Seneků, které jsme pronásledovali, byla zahnána do pasti vmístě, kde se Lickův potok vlévá do Danu. Jeden z nich ležel ve vodě, druhý se namáhavě plazil po břehu nahoru a za sebou nechával krvavou stopu. Rozběhli jsme se k nim.


  Na druhém břehu se najednou vztyčil obrovský Indián azačal na nás vykřikovat výzvy a urážky. V téže chvíli znedalekého křoví vyskočil Yance. S nožem v ruce se vrhl na Indiána a dvojice se srazila na mýtině před našima očima. Začal divoký boji na život a na smrt. Indián zvedl tomahavk, zasáhl Yanceho do ramene a když Yance padal k zemi, skočil na něj. Yance vykopl oběma nohama a přehodil si Indiána přes hlavu. Byl rychlý jako útočící had, ten můj Yance, bleskem se zvedl a než se Indián stačil vzpamatovat, vrazil mu nůž do prsou. Toho dne Katavbové, kteří se s námi vydali na válečnou stezku, vzali mnoho skalpů a pomstili tak své mrtvé. Když si Katavbové pověsili čerstvé skalpy k pasům, obrátili jsme se pomalu zpět k domovu.


  Moji synové byli na lovu v okolí Modrého hřbetu a navíc tam hledali jeskyně, o kterých vyprávěli Indiáni. Podle nich tam měli být pohřbeni běloši, lidé, kteří žili v Americe ještě dřív než Indiáni.


  Tam je vyhledal jakýsi Eno a řekl jim o válečné výpravě Seneků, která míří na jih k naší osadě a lovištím Katavbů. Vydali se tedy na zpáteční cestu. Bylo už pozdě na to, aby pomohli při obraně osady, ale natolik včas, aby zaskočili Seneky při návratu.


  Několikrát zaslechli z dálky střelbu a zahlédli Seneky, prchající savanou. Přesunuli se k soutoku, protože věděli, že tudy Indiáni budou muset projít.


  Když jsme se vrátili, byl už Glasco bohužel mrtev. Zemřel několik hodin před naším návratem.


  Hrozně bych si přál, aby se toho dožil, aby věděl, že jsme mu jeho vlasy skutečně přinesli zpět.


  On to věděl, ozvala se Lila, Já jsem mu to řekla. Viděla jsem to jako ve snu, viděla jsem Yanceho s nožem v ruce, krev na jeho rameni, viděla jsem ho padnout k zemi, vstát a viděla jsem, jak bodnul.


  Přešla k Yancemu a odkryla mu rameno. Měl na něm hlubokou ránu pokrytou mechem, který stavěl krvácení. Pojď, vyčistíme to. Šel s ní stejně poslušně, jak to dělával, když byl ještě dítě.


  Abby stála uprostřed místnosti, oči měla velké a vážné. Barnabáši, oslovila mě najednou, pojď, zajdeme k řece, ráda bych si tam s tebou promluvila o samotě.


  Bylo mi jasné, že se jedná o něco vážného, protože to bylo už několik let, co mi naposledy řekla Barnabáši, říkávala mi teď jen Barney.


  Když jsme si sedli na říční břeh, pustila se pomalu do řeči. Máme dceru, Barnabáši, a bude z ní krásná dívka.


  Vždyť je to tvá dcera, zasmál jsem se.


  Žijeme v divoké zemi, jaká ji tady čeká budoucnost? Najednou se ve mně probudil pocit nejistoty a poprvé za mnoho let jsem zase ucítil opravdový strach. Nevím, ale až bude velká…


  To už bude pozdě, Barnabáši. Naše dcera se přece nemůže stát lovcem zvěře nebo bijcem Indiánů. Musí dostat vzdělání, musí poznat jiný svět, než je tenhle!


  Prsty jsem sevřel hrst trávy. Utrhl jsem jedno stéblo, stiskl je mezi zuby a s tlukoucím srdcem čekal, co přijde dál.


  Máš své syny a budou z nich jistě opravdoví muži, jak sis to vždycky přál. Chtěla bych, aby tvá dcera měla možnost volby. Jestli tady zůstane, za koho se vdá? Za jednoho z těch tvých divokých zálesáků? Chtěl bys, aby celý život vydělávala bizoní kůže a předčasně zestárla?


  A co jiného můžeme dělat? zeptal jsem se bezradným hlasem, i když jsem odpověď dobře znal sám.


  Vždy a ve všem jsem, Barnabáši, dělala to, co jsi chtěl ty, protože jsem si vždycky přála totéž. Teď si nejsem jistá apotřebuji tvou pomoc. Jsem plná obava mám nedobré tušení.


  Ty bys mi ji opravdu chtěla odvézt? Brian se už brzo vypraví do Anglie, aby tam studoval práva. Sakim už ho naučil matematiku a logiku, základy politiky a filozofie. Já sám jsem se od Sakima naučil spoustu věcí, protože jsem dával dobrý pozor, když ho učil. A dobře víš, že nejsem žádný učenec, ale obyčejný člověk.


  Abby mne vzala za ruku. Tak obyčejný člověk zase nejsi, Barnabáši. Jsi moudrý, silný a něžný muž. Zapomínáš, jak dlouho už spolu žijeme. A byl to šťastný život, dodala tiše, opravdu šťastný život. Hrozně se mi nechce tě opustit.


  Tak to nakonec přece jen přišlo. Slova byla vyřčena. Kam by ses chtěla vypravit?


  Nejdřív samozřejmě do Londýna. Potom možná do Paříže. Budu potřebovat nějaký čas, protože jsem byla dlouho pryč abudu se muset sama učit, jak se stát znovu dámou.


  Nikdy jsi dámou být nepřestala.


  Můžeš plout s námi, Barnabáši. Už ti nehrozí nebezpečí. Královna Alžběta je mrtvá a na trůně teď sedí muž. Ta stará podezření budou dávno zapomenuta.


  Øíkala to, ale věděli jsme oba, že nepojedu. Nikdy bych na tak dlouho neopustil stín modrých hor, které se nakonec staly mým domovem.


  A tohle všechno bych měl opustit? Ukázal jsem jediným pohybem na hory, pole a řeku. Ne, Abby, naše povinnosti acesty se tady rozcházejí a dělí. Ty tvoje vedou s naší dcerou do Anglie a ty moje mě drží tady.


  Možná, že by se beze mne chlapci obešli, ale zatím se na mě spoléhají. Jsem jejich kotva, samozřejmá a nepostradatelná věc. Když nic jiného, jsem pro ně ústřední bod, osa, kolem které se mohou bezpečně otáčet, a chci tady být, až se vrátí zranění na těle nebo na duchu, abych jim mohl ulehčit v bolesti. Právě otohle bych je nemohl připravit.


  Možná, že mě nebudou nikdy potřebovat, ale dokud tady jsem, neztratí se. I kdybych pro ně nebyl ničím jiným než Polárkou, která je bezpečně dovede k cíli.


  Senekové se vrátí, Barnabáši, a Šóníové také. Samozřejmě… já vím. Chybělo by mi, kdyby nepřišli, a jim by zase jistě chybělo, kdybych je nepřivítal tak, jak jsou zvyklí.


  Pomalu jsem vstal. Dobrá, Abby, zařídíme to. Pojedeme znovu na pobřeží, počkáme tam na loď a odplujete do Anglie.


  Až pozná svět a pozná jaký je, přiveď mi ji nazpět, abych viděl, jaká se z mé dcery stala dáma! Nebo aspoň… nenech ji na mne zapomenout.


  Kapitola 31


  Nedlouho potom se k nám ale donesly novinky, které v nás všech vzbudily strach. 22. března se spojené indiánské kmeny vrhly ve Virginii na kolonisty a několik set jich pobily.


  Místo, kde k tomu došlo, bylo od naší osady dost daleko a mnoho jsme se o celé události nedozvěděli.


  Čas od času jsme se něco doslechli od procházejících Indiánů, nebo od Yanceho a Kina, kteří kolonii občas pozorovali. Věděli jsme, že kolonisté si užili také dost těžkých časů, nedostatek potravy a hrozné nemoci. Místo, na kterém založili svou osadu, nazývanou Jamestown, nebylo vybráno právě nejlépe, protože jak jsme sami rychle zjistili, zimnice a nemoci byly v blízkosti pobřežních močálů mnohem silnější a častější než ve vnitrozemí.


  Po menších nedorozuměních, která zpočátku vznikla mezi kolonisty a Povhatany, o kterých jsme často slýchávali, ale které jsme neznali, se věci uklidnily. Bylo to hlavně díky rozhodnému postoji, který zaujal kapitán John Smith, muž pocházející z Lincolnshiru, voják a veterán několika kontinentálních tažení.


  Katavbové nám vyprávěli asi tohle:


  Válečný náčelník, který se jmenoval Nemattanow a kterému pro jeho oblibu v péřových ozdobách přezdívali Jack – Peříčko, přesvědčil pod jakousi záminkou bílého muže, jistého Morgana, aby s ním vyrazil do lesů. Nemattanow totiž chodíval často k Morganovi na návštěvu a viděl v jeho domě mnoho věcí, které mu záviděl a po kterých toužil. Když se tedy ocitli v lesích, Nemattanow Morgana zavraždil a za šera se vrátil do jeho chaty s Morganovou čapkou na hlavě. Morganovi synové pojali nějaké podezření a pokusili se Indiána zajmout lstí, aby ho dopravili před soud. Došlo však mezi nimi k hádce a jeden z nich Nemattanowa těžce postřelil. Naložili ho do člunu a vezli ke guvernérovi, aby ho soudil. Indiáni pevně věřili, že Nemattanowi neublíží žádná kulka, a on mezi nimi tuhle pověst podporoval. Když tedy ucítil, že má smrt na jazyku, prosil Morganovy syny, aby nikde neprozradili, jak byl zabit, a aby ho pohřbili na hřbitově bílých mužů, protože jinak by Indiáni rychle zjistili, že zahynul kulkou.


  Král tamních Indiánů, Oppecancanough, se při zprávě o Nemattanowově smrti velice rozzuřil, ale nakonec poslal kolonistům velká znamení míru a lásky, takže neměli ani stín podezření. Navíc už delší dobu nedošlo ani k té nejmenší srážce s Indiány a tak chodili beze zbraní. Jen pár jich nosilo meče a skoro nikdo neměl jinou střelnou zbraň než ptáčnici.


  Zatím Oppecancanough oznámil svým lidem, jaký má plán, a současně dal poslat osadm’kům bohaté dary v podobě ulovené zvěře a ptactva a další důkazy náklonnosti a dobré vůle. Sám několikrát zašel do osady a s osadníky pojedl. 22. března Indiáni udeřili jako blesk z čistého nebe. Vrhli se na osídlence a zmasakrovali tři sta čtyřicet sedm mužů, žen a dětí tak rychle, že jenom málokterá z obětí věděla, co ji zasáhlo. V mnoha případech Indiáni osadníky zabili jejich vlastním nářadím a mrtvá těla pak skalpovali a zohavili.


  Nějaký Nathaniel Causie, který přijel do Ameriky už s Johnem Smithem, se postavil útočníkům se sekerou, kterou štípal dříví, a prvnímu z nich rozpoltil lebku. V tom okamžiku Indiáni ustoupili a jemu, i když byl raněný, se podařilo uprchnout a zachránit si život. Jak se později ukázalo, útočníci se zásadně vyhýbali každému, kdo byl ve střehu, nebo se jim postavil na odpor, zabíjeli jen ty, které zastihli neozbrojené nebo nepřipravené.


  V té době už se sídliště osadníků táhla v délce sto čtyřiceti mil po obou stranách řeky, takže Indiáni, jak vyplývalo z jejich způsobu života, museli být ve skupinách po třiceti, čtyřiceti až šedesáti mužích. Celý útok byl naplánován s takovou pečlivostí a přesností, že obětí mohlo být mnohem víc, kdyby jeden z Indiánů neupozornil na hrozící nebezpečí jistého Paceho, se kterým se přátelil. Pace naskočil do kánoe a po divoké plavbě dolů po řece informoval guvernéra.


  Při přepadení zahynulo šest členů osadní rady. Byli to George Thorpe, Nathaniel Powell, John Berkeley, Samuel Macock, Michael Lapworth a John Rolfe, ten, který se oženil s Indiánkou Pocahontas.


  Všeobecný neklid, vyvolaný tímto masakrem, určitě zapůsobí i na množství dalších Indiánů a dojde k novým incidentům podél obchodních cest a stezek.


  Tohle vyprávění však obsahovalo i jinou novinku, která pro nás byla důležitá. Indiáni nám vyprávěli také o tom, že k pobřeží připlulo několik lodí, které přivezly další osadníky. To byla příležitost, kterou jsme nesměli promarnit.


  „Pojedeme, Abby. Petr už má dva čluny hotové a třetí dodělává. Když mu pomůžeme, může ho dokončit během několika dnů. Splavíme se dolů po řece k Mysu strachu a potom podél pobřeží k Jamestownu. Petr by chtěl čluny prodat a Jamestown je nejlepší místo, kde je může nabídnout. My povezeme kožešiny, plátno a obilí.“


  Když jsme se tedy vydali na cestu, měli jsme tři velké čluny a jednu kanoi. Kin, Brian a Yance pluli v kánoi, ženy, Jeremy, Pim a já v prvním člunu, Kane O’Hara a Tom Watkins v druhém a Jubal a Wa-ga-su v posledním a nejvíce naloženém.


  Od ústí řeky jsme pluli podél pobřeží a pokud to bylo možné, snažili jsme se držet mimo otevřenou vodu, ve skrytu pobřežních stínů. Nakonec jsme se šťastně dostali do zátoky Chesapeake a k řece Potomac.


  Blížili jsme se k přístavu v Jamestownu a už z dáli jsme viděli v ústí řeky tři velké lodi, ze kterých posádky vykládaly zboží do člunů, a čtvrtou, jež díky malému ponoru kotvila mnohem blíže u břehu.


  Když jsme přistávali, pozoroval nás jakýsi důvěryhodně vypadající muž, a ten na nás zavolal: „Tak copak jste nám to přivezli?“


  „Obilí a kůže,“ odpověděl jsem „a nějaké kožešiny. Hledáme někoho, komu bychom mohli náklad prodat.“


  „Obilí? Tak o tom byste si měli nejdřív promluvit s guvernérem. Přišli jsme o většinu zásob.“


  „Já vím, slyšeli jsme o tom a rádi bychom vám pomohli. Chceme jen slušnou tržní cenu. A co se dalšího týče, chtěli bychom prodat i ty čluny.“


  Vylezl jsem na molo a za mnou Brian a Kane O’Hara. Muž si nás jednoho po druhém prohlížel. „Máte snad v plánu usadit se tady?“


  „Ne, máme svou osadu na pěkném místě pod horami, ale slyšeli jsme o vašich potížích a tohle zrno máme navíc.“


  „Když prodáte čluny, jak se chcete dostat domů?“


  „Půjdeme po souši, napříč krajem,“ odpověděl mu Brian. Teď už z něj byl pěkný urostlý mladík, který uměl mluvit až až. „Abych to řekl přesněji, nepůjdeme všichni. Má matka, sestra a já bychom rádi odpluli do Anglie.“


  Muž se mírně uklonil. „Jmenuji se Powell, kapitán William Powell. Lidé tady žijí na přídělech a myslím, že guvernér vás velice rád uvidí.“


  Nakonec mě požádal, abych s ním zašel ke guvernérovi, siru Francisi Wyattovi. Jak se ukázalo, byl guvernér neobyčejně chytrý člověk, bystrý a inteligentní. Vyptával se mě na různé věci a já mu po pravdě odpovídal a představil jsem se mu dokonce svým vlastním jménem, v naději, že roky už smyly všechno, co s ním v Anglii souviselo. A jak se zdálo, bylo to přesně tak.


  „Jsme vám velice vděční, kapitáne,“ řekl mi nakonec, „nemohl jste si vybrat lepší čas. Teď mi řekněte, kolik chcete za bušl obilí.“*{13}


  „Jak už jsem řekl kapitánu Powellovi, přijeli jsme, abychom vám pomohli, ne abychom těžili z vaší obtížné situace. Chci za obilí běžnou tržní cenu a nic víc.“


  „To je chvályhodné,“ odpověděl Wyatt suše, „a taky dost neobvyklé.“ Potom se obrátil k Powellovi. „Dohlédněte, aby o ně bylo patřičně postaráno.“ Pak se na mne usmál. „Byl byste tak laskav a počkal na okamžik venku? Rád bych si o něčem promluvil s kapitánem Powellem.“


  Tak a je to tady, pomyslel jsem si. Teď bude následovat příkaz k mému zatčení. Vyšel jsem ven, ale zůstal jsem stát poblíž dveří, takže jsem zřetelně slyšel, jak Powell říká: „Věříte jim, sire Francisi?“


  „Jestli jim věřím? Nemám nejmenší představu, jestli mluví pravdu, nebo ne, kapitáne. Jenže kolonie je na pokraji hladu a já nemám v úmyslu se těch lidí na nic vyptávat. Mají obilí. My ho potřebujeme. Chtějí prodat za rozumnou cenu a já jim tu cenu rád zaplatím. A co víc, nejenže je nechám v klidu a pokoji odejít domů, ale budu jim ještě děkovat a doufat, že se tady zase brzo objeví. Takové lidi potřebujeme.“


  „Mně by se taky moc hodili,“ zabručel Powell zachmuřeně. „Všiml jste si jich? Už pěkných pár let jsem neviděl schopnější, silnější a tužší partu chlapů. A vsadil bych krk, že alespoň ti dva starší byli ve vojsku.“


  Potřásl hlavou. „Nemám nejmenší tušení, co je to za lidi, sire Francisi. Myslím, že je to ta parta, o které jsme slyšeli, že žije někde na úpatí hor.“


  „To je možné.“ Sir Francis vstal, protože jsem zaslechl, jak židle zaskřípala po prknech podlahy. „O tomhle žádné hlášení, Powelle, rozumíte? V Londýně se budou zajímat, zda jsme své lidi nakrmili. Jak jsme to udělali, je jim jedno.


  Koupíme to zrní. Ubytujeme je na účet kolonie a vyjdeme jim všemožně vstříc. Kdoví, kdy zase budeme potřebovat pomoc?“


  Powell se uchechtl. „Až zase nastanou nějaké potíže s Indiány, sire Francisi, nechte mě naverbovat tuhle partu. Víc bychom nepotřebovali.“


  Potom vyšel Powell ven. Zavedl nás k prostornému, dobře postavenému srubu, kde jsme se ubytovali. Nedaleko bylo dokonce něco, čemu se dalo při troše dobré vůle říkat slušná hospoda.


  „Kapitáne Sackette,“ obrátil se pak ke mně, „v současné době kotví v přístavu tři lodě. Dvě z nich nakládají zboží, se kterým mají namířeno do Indie, a ta třetí připlula těsně před vámi. Vůbec se mi nelíbí a na vašem místě bych se velice rozmýšlel, než bych na její palubu vstoupil.“


  „Co se vám na ní nelíbí?“


  Powell si zamyšleně prohlédl nehty a nakonec promluvil.


  „Na obchodní loď je příliš silně vyzbrojena a v životě jsem neviděl v jedné posádce takové množství lumpů a podezřelých existencí. A ten její kapitán, ten Delve…“


  „Řekl jste Delve? Jonathan Delve? Tváří se neustále, jako by se vám vysmíval?“


  „Vyho znáte?“


  „Znám,“ odpověděl jsem zachmuřeně. „Nikdy se mi nelíbil. Slyšel jsem, že se z něj stal pirát a souhlasím se vším, co jste o něm a jeho lodi řekl.“


  Powell vypadal zamyšleně. „Víte, nejsme tady právě nejlépe vyzbrojeni a loď, jako je jeho, by nám mohla natropit spoustu nepříjemností. Jediné, co si přeju, je vidět ji, jak mizí za obzorem.“


  Když Powell odešel, vysvětlil jsem svým synům, kdo je to Jonathan Delve. To, že je stále ještě naživu, svědčí ojeho mazanosti.


  „Kine,“ navrhl jsem nakonec, „tebe ani Briana ten chlap nezná. Co kdybyste skočili dolů do přístavu a poptali se co a jak? Držte se od něj dál a ne abyste se do něčeho zapletli.“


  „Dejte pozor, chlapci,“ přidala se ke mně Abby, „ten člověk je opravdu velice nebezpečný!“


  „Maminka má pravdu a byl bych raději, kdyby vaše a jeho loď nebyly na stejné vodě. Byl pirátem a řekl bych, že je jím dodnes. Myslím, že sem zajel pro zásoby a přitom si obhlíží, kterou loď by stálo za to přepadnout.“


  „Viděl jsi tu jeho loď?“ ptal se s úšklebkem Jeremy.


  „Má šestatřicet děl a musí být rychlá jako vlaštovka.“


  „Ať si je rychlá jak chce,“ ozval se Yance tiše, „jenže teď leží na kotvě. S kotvou na dně se nijak rychle hýbat nemůžou.“


  „Co tím chceš říci?“ zeptal se ho Pim.


  Yance na něj vrhl pohled zpod huňatého obočí a pomalu a spokojeně se ušklíbl. „Jenom to, že když nám dělá starosti, bylo by nejjednodušší ji obsadit, a tak se té hrozby zbavit.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „To by bylo z naší strany jasné pirátství. Pokud víme, zatím neudělal nic špatného.“


  „Kdybys poslal do přístavu mne,“ ozval se Yance, „už bych se o to postaral.“


  „Právě proto jsem tě tam neposlal, Yance,“ zasmál jsem se.


  Přes všechny tyhle starosti zaměstnával Delve jen menší část mé mysli. Přítomnost toho člověka a jeho lodi byly jen maličkostí v porovnání se skutečností… a byla to už opravdu skutečnost… že se budeme muset s Abby zanedlouho rozloučit.


  Mé vědomí ten fakt odmítalo uznat. Byla tak velkou a pevnou částí mého života, že jsem si nedovedl představit, jak bez ní budu žít, i když jsem na druhé straně uznával všechny důvody, které ji k tomuto rozhodnutí vedly.


  Noelle bylo teprve deset. Zatím byla v dobré ženské společnosti. Yanceho žena, i když byla veselá a na první pohled bezstarostná, pocházela ze solidní, nábožensky založené rodiny. A žena Kanea O’Hary, která byla Španělka, byla vychovávána ještě mnohem přísněji. Indiánská žena Petra Fitche se pohybovala a chovala s půvabem a vznešeností, která by sloužila ke cti každé dámě. Přizpůsobila se evropským mravům a chování zcela samozřejmě a s udivující snadností, přičemž neztratila žádný ze svých přirozených darů. Upřímně řečeno, měl jsem se ženami velice malé zkušenosti, ale i já jsem si uvědomoval, že je to malý zázrak, že spolu všechny ty ženy z naší osady tak dobře vycházejí.


  John Quill byl pro Noelle něco jako druhý otec. Ten člověk se oženil se svou farmou a na nic jiného neměl čas, ale vždycky si udělal nějakou tu chvíli, aby Noelle donesl z lesa největší a nejsladší jahody, suchá ptačí hnízda na hraní a natrhal nejkrásnější květiny z celého okolí.


  Vedli jsme spořádaný a pravidelný život a co se týče vzdělávání dětí, v jejich učení se střídaly naše ženy a kde jejich znalosti nestačily, nastupoval Sakim, který byl přímo nevyčerpatelnou studnicí vědění. Noelle, stejně jako všichni mí chlapci, vyrostla při pohádkách a pověstech Katavbů a Čerokijů, irských pověstech (které s velkým zápalem vyprávěl Kane O’Hara) a Sakimových pohádkách o Šeherezádě. Sakim jim také často čítával z Katha Sarit Sagara, takzvaného Moře pověstí, které sebral Somadeva, dvorní básník kašmírského krále Ananty a jeho královny Surjaváti. Často jsem přemýšlel, jaký je asi pohled mých dětí na svět, když se na něj dívají očima tak odlišných vypravěčů. Od Katavbů se naučily pověst O počátku věcí, Kane O’Hara jim vyprávěl o Cuchulainnovi, Connovi – hrdinovi sta bojů, a o irských králích, kteří žili na Taře. Od Jeremyho Ringa se dozvěděli o Achillovi, Odysseovi a s otevřenými ústy poslouchali Sakimovo vyprávění o Alí Babovi, Sindibádovi, Rustumovi a jeho zázračném koni Rakíšovi, který zabil lva, aby zachránil svého spícího pána.


  Abigail je učila o Bohu, Ježíšovi a Marii, Sakim o Alláhovi a Mohammedovi a paní Fitchová jim vyprávěla o Dni stvoření a v jejím příběhu hrál hlavní úlohu Wakonda – Velký duch. Od Barry Magilla se děti naučily tkalcovat, od Petra Fitche rozumět dřevu a jak ho zpracovat a od Johna Quilla lásce k půdě a kouzlu pěstování rostlin.


  Ptáte se, co potom zbylo na mě? Od všeho trochu, především jsem jim vyprávělo docela obyčejných věcech, které patří k životu, a taky něco z historie Anglie, o Normanech, Dánech, Keltech a Norech, kteří podnikali od nepaměti nájezdy na anglické pobřeží, a o jejich cestách.


  Ale přes veškeré naše snažení se tu a tam v jejich vědomostech objevily nepochopitelné mezery, což jsem si uvědomil ve chvíli, kdy se mne Noelle po vyslechnutí příběhu o Rustumovi a Rakišovi najednou zeptala: „Tati, a co je to ten kůň?“
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  Dům, ve kterém nás ubytovali, nebyl to pravé místo pro mužského, protože ženské se okamžitě pustily do šití a vyšívání, a přitom jak vyráběly všechny ty sukně, šaty a spodničky, mluvily a mluvily a nezavřely pusy. Každou chvíli si zkoušely to a ono a byly samé och a ach. Jak Abby, tak Noelle totiž neměly na sebe vůbec nic, co by se hodilo na cestu po moři, nebo dokonce do Anglie, a to teď všechno musely dohonit.


  Když se Kin vrátil z přístavu, sedli jsme si venku a opřeli se o dřevěnou stěnu srubu. „Jonathan Delve má něco za lubem,“ oznámil mi syn lakonicky, „ale nikdo nemá nejmenší tušení co. Zjistil jsem, že jeho loď byla zajata britskou válečnou lodí, pak nějakou dobu seděl v Newgate, ale někoho podplatil, takže se dostal ven.“


  „Nepotuluje se tady jen tak pro nic za nic.“


  „Jasně. Právě teď sedí Brian u piva s jedním námořníkem, který byl na jeho lodi, a jak znám Briana, nebude to trvat dlouho a vytáhne z toho chlapa všechno, co ví.“


  Kin si prsty prohrábl dlouhé vlasy. „Tati, mám strach, aby se něco nesemlelo už tuhle noc. Měli bychom si dát vážně pozor.“


  „Uklidni se, mladíku. Britové nejsou žádní hlupáci a jsou hrozně citliví na různé maličkosti.“


  Najednou mne něco napadlo. „Kde je vlastně Yance?“


  „Ten?“ Kin mi odpovídal skoro nepřítomně. „Pomáhá místnímu kováři. Znáš Yanceho, pořád se musí něčím zaměstnávat.“


  Kdo by ho měl znát líp než já? Určitě měl plné ruce práce, ale s čím? Vždycky musel něco dělat, háček byl jenom v tom, že jeho činorodost často končila nějakými nepříjemnostmi. .


  Den byl klidný a tichý a tak jsem seděl na slunci a spokojeně se rozhlížel. Všude kolem jsem viděl spoustu zajímavých věcí, protože už několik let jsem nebyl v jiné osadě než naší vlastní. Tu a tam se u mě někdo z místních zastavil na kousek řeči a tak jsem se dozvěděl skoro celou historii Jamestownu, který jsme do dneška znali jen z vyprávění.


  Tu a tam jsme něco zaslechli od Indiánů. O tom, jak kolonii došly potraviny, zavládl hlad a kolik lidí v té době pomřelo. Jak John Smith nakonec dostal velení nad celou kolonií a všechno se začalo obracet k lepšímu. Vyprávěli mi o průzkumných cestách, které podnikl podél pobřeží, i o jeho dlouhé pouti do osady na jednom z velkých ostrovů na severu, kam se vypravil pro zásoby.


  Noc byla teplá a tichá. Ležel jsem vedle Abby, ale protože jsem nemohl usnout, pozoroval jsem ručně opracované stropní trámy. Vyrobila je šikovná ruka a stejně šikovná ruka zatloukala čepy. Ve věcech jako jsou tyhle, je jakási prostá, tichá krása, jsou jednoduché a přitom dokonalé. Barva nebo řezbářovo dláto by jim jen ublížily. Bylo vidět, že celou budovu stavěli lidé, kteří ji budovali k obrazu svému a každý, i ten nejmenší kus vyráběli s láskou.


  Nakonec jsem usnul a napůl jsem se probral, až když se vrátili hoši. Ještě mě v polospánku napadlo, kde tak dlouho byli, protože venku začalo pomalu svítat.


  Ráno k nám přišel kapitán Powell.


  „Kdyby došlo k nějakým nepříjemnostem, kapitáne Sackette, mohl bych se spolehnout, že byste se vy a vaši lidé postavili na naši stranu? Víte, Delve ještě neodplul a dnes během dopoledne má připlout loď s nákladem prachu, olova a hotových střel. Na palubě bude mít také plachtovinu, osivo a další věci, na které zoufale čekáme.“


  „Kdy odplouvá a kam má namířeno?“


  „Míří do Anglie, kapitáne, přímo do Londýna.“ „Mohla by vzít na palubu mou ženu s dcerou a syna Briana?“


  „Když nám pomůžete, je to samozřejmá věc. Mám totiž podezření, že se ji Delve chystá přepadnout. Teprve před několika hodinami se nám podařilo zjistit, že má nedostatek prachu a potřebuje vlastně všechno, co má tahle loď na palubě. Dnes ráno natočil svou loď tak, aby mířil boční salvou přímo na město.“


  „Jsme samozřejmě na vaši straně,“ řekl jsem.


  „Jasně, že jsme na vaší straně,“ vmísil se do našeho rozhovoru Kin, „ale myslím, že si děláte zbytečné starosti, kapitáne Powelle. Vyzbrojte své lidi a držte je v pohotovosti. Těch děl se ale nemusíte bát.“


  „Co to povídáte? Vždyť jich má na palubě šestatřicet, člověče! Jestli si myslíte, že při takové převaze nevystřelí na město ani ránu, pak jste blázen!“


  „Má prostě šestatřicet děl,“ přikývl Kin. Zvedl ke kapitánu Powellovi své šedozelené oči a tvář mu rozjasnil jeho typický pomalý úsměv. „Jenže ani jedno z nich nevystřelí. Dnes v noci jsme si zaskočili na její palubu – mí bratři, O’Hara, Jeremy Ring, pan Burke a já – a zatímco dva z nás jen tak pro všechny případy hlídali vchod do podpalubí, zatloukli jsme všechna děla!“


  „Oni jim zatloukli děla!“*{14} vykřikl Powell. „Jak jste to dokázali, vždyť museli mít postavené hlídky a…“


  „My jsme zálesáci, kapitáne Powelle, kteří se musí umět pohybovat ještě tišeji než sami Indiáni. Neslyšeli nás. Jednoho z mužů na hlídce jsme museli potichu uspat, toho druhého… no víte, sám to nerad, ale byl silný a chtěl se prát. Vytáhl nůž a to mu nemůžete mít za zlé, ale teď už musel odliv odnést jeho tělo dost daleko na moře.


  Některé hlavně jsme prostě zatloukli, ale v jiných jsme vrazili mezi kouli na zadním konci hlavně a stěnu hlavně dřevěný klín. Myslím, že jsme při tom nadělali trochu hluku, ale celá posádka spala po všem tom vypitém rumu jako zabitá, takže k tomu nebylo potřeba zase tolik opatrnosti.


  Zbytek je teď vaše starost, kapitáne, ale kdyby bylo po našem, měl byste vytrhat Delvemu zuby hned a to tak, že byste mu zabavil ten zbytek prachu, který má na palubě. Vůbec nestojíme o to, aby se pustil do pronásledování lodi, na jejíž palubě je naše matka, sestra a Brian, i když ten by se o sebe postarat dokázal.“


  „Koho vůbec napadlo vydat se na tu loď?“ zeptal jsem se s podezřením.


  Kin se zasmál. „Yanceho, samozřejmě, ale musím říci, že se nám všem ten nápad hned zalíbil. Byl by sis přál, abychom to udělali jinak?“


  „Mohli jste mě aspoň vzbudit,“ zavrčel jsem bez sebemenší zlosti.


  Kin se usmál. „Nechtěli jsme mamince přidělávat starosti a taky jsme si říkali, že vy, starší lidé, se potřebujete pořádně vyspat.“


  Tak tak se stačil vyhnout mé ráně a z očí v rozesmáté tváři mu zářila něha. Vzpomněl jsem si na svého otce, Ivo Sacketta. Byl by je miloval stejně jako já.


  Ve dveřích se objevil voják. „Kapitáne Powelle? Kapitán Delve právě spustil člun a s dvaceti muži míří na pevninu.“


  „Svolejte celý oddíl. Ať se připraví a nabijí zbraně. Přiveďte je sem.“


  Vzali jsme si muškety a vypravili se s kapitánem Powellem dolů na nábřeží. Když Delveho člun přirazil k molu, obklíčili jsme je. Bylo nás šedesát na dvacet a každý z nás byl dobře ozbrojen.


  Jonathan Delve za ty roky zestárl, ale bylo vidět, že ho ďábel poznamenal. Začal nadávat a vyhrožovat, ale nakonec jsem postoupil kupředu a promluvil k němu klidným hlasem.


  „Určitě si na mě vzpomeneš, Delve. Kdysi jsi byl členem mé posádky a nestál jsi za moc. A podle toho, jak vypadáš, to teď bude ještě horší.“


  Otvíral ústa k odpovědi, ale přerušil jsem ho posuňkem.


  „Tady nebudeš nikomu vyhrožovat a na ulicích tohohle města nebudeš křičet. Ty i tví muži jste zajatci a kapitán Powell vám už najde vhodné ubytování na dobu, než prohledá tvou loď. Doslechli jsme se, že ti ještě zbývá špetka prachu a my prach hrozně potřebujeme.“


  „Aby tě ďábel vzal ty, ty…“ začal zase vykřikovat nadávky.


  „Myslím, že ďábel si vezme spíš tebe, Delve. Zbytečně bys nám hrozil svými děly. Zhruba touhle dobou už museli tví lidé na palubě zjistit, že jsou zatlučená.“


  „Zatlučená?“ hlas mu přeskakoval vztekem, „jsi lhář, Sackette! Jak by mohla být…“


  „Mí synové jsou zálesáci, Delve. Téhle noci si udělali výlet k vám na palubu.“ V tom okamžiku upoutal mou pozornost jakýsi pohyb na hladině a když jsem se pootočil, viděl jsem, že od moře se blíží loď. „Tak tady se blíží tvoje kořist, Delve, která veze náklad pro Virginii. Nebude ti vadit, když počkáš na břehu, dokud neodpluje, že ne?“


  Teď se mu v očích objevil záblesk strachu. „Co to na mě zkoušíš, Sackette?“


  „Já?“ Ukázal jsem na kapitána Powella. „O tom si musíš promluvit s tímhle důstojníkem, nebo s guvernérem.“


  Odzbrojili jsme je a odvedli pod zámek. Potom jsme se s chlapci vrátili do přístavu a pozorovali připlouvající loď, ale i když jsem lodě miloval, tentokrát jsem při pohledu na ni necítil ten nejmenší záchvěv radosti, přestože byla překrásná. Věděl jsem, že na její palubě odpluje Abby a s ní Noelle, moje malá holčička.


  Má moje Noelle také Dar? Nikdy jsme o tom nemluvili i když jsem ji několikrát přistihl, jak na mne upírá tak podivný a smutný pohled, že jsem si byl téměř jist, že do budoucnosti nahlédla.


   


  Díky událostem několika posledních hodin jsem byl pozván na sklenku vína s guvernérem, sirem Francisem Wyattem. Ukázal mi na křeslo proti sobě. „Slyšel jsem, kapitáne Sackette, že se chystáte brzo odcestovat?“


  „Rád bych.“


  „Jestli se nemýlím, vaše paní se vrací do Anglie?“ „Přesně tak, pane, se synem Brianem a dcerou Noelle.


  Tohle stále ještě není země vhodná k výchově mladé dívky a syn chce studovat práva.“


  „To je opravdu chvályhodné.“ Chvíli otáčel sklenkou na stole. „Dovolíte, Sackette? Nevyptával jsem se vás na vaši minulost, ani na důvody, proč jste se vystěhoval do Ameriky. Jistě si ovšem uvědomujete, že země, na které jste se usadil, patří králi?“


  „Věřím, že tak zní oficiální výklad,“ odpověděl jsem tiše. „Musím ovšem připomenout, že naše osada leží na území Katavbů a pokud já vím, ani píď jejich země zatím nebyla králi pronajata, ani prodána. Navíc je všeobecně známo, že Katavbové se chovají k bělochům přátelsky, alespoň tedy k Angličanům.“


  „To co říkáte, je bezpochyby pravda, ale přesto si král činí nárok na tu zem, odsud až k západnímu oceánu. Nerad bych maloval čerta na zeď a mluvilo královském právu tam, kde nebyl spáchán žádný přestupek. V každém případě jste nám velice pomohl, Sackette. Většina lidí by ve stejné situaci žádala za to zrní tu nejvyšší cenu.“


  „Využívat něčí slabosti je proti našemu přesvědčení.“ „Mohl bych pro vás na oplátku něco udělat?“


  „Nic, pane. Snad kdybyste napsal doporučující dopisy mé rodině, především mému synovi. V dnešní době to má začínající mladý muž bez přátel těžké.“


  „Spolehněte se. Má rodina žije v Boxley Abbey. Pošlu jim s ostatní lodní poštou dopis. Napíšu také několika členům Společnosti a doporučím vaši rodinu jejich pozornosti.“


  Opřel se v křesle. „Nikdo z nás neví, co nám budoucnost přinese, ale podle všeho tady budu guvernérem několik příštích let. Může se stát, že budeme vaši pomoc potřebovat znovu.“


  „Stačí poslat zprávu.“


  „Děkuji vám. Považoval bych také za velkou laskavost z vaší strany, kdybyste mi občas podal zprávu o vašich průzkumných výpravách do hor, nebo za ně. Možná, že byste nám také mohl pomoci navázat bližší vztahy s Katavby. Podle všeho co vím, je to silný kmen.“


  „Patří k nejlepším válečníkům téhle země, sire Francisi. A protože s nimi žijeme v míru a vzájemně si pomáháme, většina jejich nepřátel se staví nepřátelsky i k nám.“


  Na chvíli jsem se odmlčel. „Víte, sire Francisi, já jsem opustil Anglii dost narychlo.“


  Zarazil mne pozvednutou rukou. „Prosím, nemluvme o tom. Jste místní usedlík. Dokázal jste, že jste užitečný a ochotný pomoci. Nic víc si nepřeji vědět. Já jsem, Sackette, praktický člověk: zajímá mě jen to, co je prospěšné této kolonii.“ Potom na mne upřel zvědavý pohled. „Jste tady už dlouho?“


  „Přes dvacet let.“


  „Uvědomujete si, doufám, že úředně tady nikdo tak dlouho není?“ Dolil si sklenici. „Máme ovšem neurčité zprávy o přítomnosti bělochů někde ve vnitrozemí. Slyšel jste je také?“


  „Ty pověsti jsme slyšeli už před dvaceti lety, sire Francisi. Je jisté, že nejsme první běloši, kteří se sem dostali. Našli jsme monogram vyrytý do kůry stromu a mezi Indiány se vypráví mnoho historek o bílých mužích, kteří tady kdysi dávno žili. Ty příběhy se tady vyprávěly už předtím, než zmizela kolonie Roanoke.


  Prý je slyšel už Juan Pardo. Je pravděpodobné, že se s nimi setkal i Ayllonův kapitán, Gordillo. Estevan Gomez proplul kolem zdejšího pobřeží roku 1525 a přispěl velkým dílem k jeho zmapování. Dostal jsem se k mnoha starým, ale celkem přesným mapám,“ pokračoval jsem. „Je jasné, že běloši přepluli moře mnohokrát, možná, že v některých časových obdobích to byla celkem běžná a pravidelná záležitost. Féničané například nikdy neprozradili své zdroje surovin a zboží.“


  Rozprávěli jsme ještě dlouho a sir Francis mi kladl mnoho otázek o půdě, lovné zvěři, o ložiscích minerálů. Řekl jsem mu, že jsme nenašli skoro žádné zlato, ale zato několik ložisek železa a olova, že si odléváme vlastní střely do mušket a vyrábíme vlastní střelný prach.


  Když jsem se vrátil do srubu, čekal na mne Pim Burke. Byl celý nejistý a to u něj bylo velice zvláštní.


  „Co se děje Pime?“


  Na tváři se mu objevil zahanbený výraz a potom pomalu vykoktal: „Barnabáši, víš, já…“ hlas se mu zadrhl. „Víš, nabídli mi místo: Byl bych tady úředníkem a tlumočníkem a taky bych trochu obchodoval. Je to státní služba, pod penzí a já nemládnu.“


  „Bohužel, nemládneme ani jeden a já ti vřele doporučuji, abys tu nabídku přijal.“


  Zdálo se, že se mu okamžitě ulevilo. „Nechtěl bych, aby sis myslel, že tě opouštím… zvlášť teď, když tolik ztrácíš…“


  „Nesmysl! Kdybych se o tom místě dozvěděl, byl bys první, komu bych ho nabídl. To musíš v každém případě přijmout, Pime. Možná, že nám tady budeš mnohem užitečnější než nahoře v kolonii. Kromě toho pořád přemýšlím o tom, že se přeci jen vypravím přes hory.“


  „Tak tedy… když proti tomu nic nemáš, Barnabáši… Po všech těch společných letech mám závazky především k tobě.“


  Položil jsem mu ruku na rameno. „Ušli jsme spolu dlouhou cestu, Pime. Jsme přátelé, a tam kde žijeme, by sis nikdy nenašel ženu a nezaložil rodinu a tu bys měl mít. Zasloužil by sis ji.“


  „No, abych ti řekl pravdu…“


  „Ty sis našel děvče?!“


  „Je to vdova, Barnabáši. Je mladá a má nějaké úspory, já jsem si taky něco ušetřil, jak víš…“


  „Samozřejmě! Ale Pime…?“


  Podíval se na mě. „Myslíš ten smaragd? Řekl jsem o něm jenom jedinému člověku.“ Znovu se zatvářil stydlivě.


  „Tak dobrá,“ přikývl jsem. „Měli bychom zůstat ve styku, ale ať budu kdekoliv, vždycky se na mě můžeš spolehnout.“


  Potřásli jsme si rukama a on odcházel trochu spěšným krokem, jako by bojoval s touhou obrátit se a vrátit.


  Ani téhle noci jsem toho moc nenaspal. Abby jsem o Pimovi netekl nic. Bylo by jí líto, že se rozcházíme, patřil k mým nejstarším a nejvěrnějším kamarádům. Já jsem byl opravdu rád, že všechno dopadlo právě takhle, protože jsem pro něj v naší kolonii neviděl žádnou naději do budoucna. Vedl by smutný staromládenecký život jako hodný strýček těch šťastnějších s rodinami.


  Stejně ale bych si byl přál, aby se nezmiňoval o tom smaragdu. Našli jsme jich několik. On měl jeden, já čtyři. Tři jsem dal Abby a ten poslední Brianovi. Měly by jim posloužit v případě nouze, protože každý byl dost velký na to, aby se za něj dal koupit celý statek.


  Pimův smaragd nebyl největší, ale nejpěknější a výjimečně dokonalý.


  Slyšeli jsme dokonce pověsti o tom, že se na úpatí hor našlo několik malých briliantů, ale nám samotným se nic takového nepodařilo.


  Čas byl neúprosný a nakonec nadešel poslední den. Mezitím jsem se několikrát sešel s kapitánem ORLA, který byl po všech stránkách slušný člověk, a jak jsem zjistil, i dobrý námořník. Dvakrát jsem zašel i na palubu lodi a na první pohled bylo vidět, že je pořádně udržovaná a má dobrou posádku.


  Vzbudil jsem se už za svítání a vyšel ven, abych se podíval, jaké bude počasí. Bude krásný den… a přitom ten nejošklivější a nejčernější v celém mém životě.


  Za malou chvíli za mnou přišla Abby. Stáli jsme tam mlčky, dívali se na řeku a drželi se za ruce. Ani já, ani ona jsme nenacházeli slova.


  Když jsme o její cestě rozmlouvali dřív, mluvili jsme i o jejím návratu, ale myslím, že ani jeden z nás nevěřil, že k němu dojde. Já jsem do Anglie nechtěl a ani nemohl, protože zatykač na mou hlavu mohl stále ještě ležet v nějaké zaprášené zásuvce a mohl být použit proti mně. Zároveň jsme oba věděli, že desetiletá holčička, která vyrostla v americkém pohraničí, se nezmění v dámu za tři čtyři roky.


  Nakonec jsme se krátce políbili a Abigail řekla: „Dej na sebe pozor, Barnabáši,“ a malá Noelle se mi pověsila na krk se slzami v očích. Brian se choval jako muž, přesně jak jsem od něj čekal, narovnal se a stiskl mi ruku. „Budu se snažit, abys na mě mohl být pyšný, tati.“


  „Já už na tebe pyšný jsem, chlapče,“ odpověděl jsem mu tiše, „postarej se o svou matku a sestru.“


  Ostatní chlapci stáli okolo, vypadali nesví a jak jsem je znal, cítili se mnohem hůř. Lila říkala jenom jedno jediné, a totiž to, že měla jet s nimi.


  „Musíš se přecí postarat o Jeremyho a svoje děti,“ odporovala jí Abby.


  „Vrať se, Abby,“ selhával mi hlas. „Prosím, vrať se.“


  „Barney, já tě miluju, ale musíš na mě počkat.


  Vždycky jsem tě milovala, už od té první noci, kdy jsi se objevil v našem domě, jako by tě přinesla bouře, a nikdy tě milovat nepřestanu.“


  O chvíli později už jsem stál na břehu a pozoroval ORLA, jak mizí po proudu řeky. Náhle se mi sevřelo srdce a věděl jsem, že ani jednoho z nich už nikdy neuvidím.


  Lila mě vzala za ruku a pevně ji stiskla. „Nebojte se, s nimi bude všechno v pořádku. Vidím bezpečnou plavbu a dlouhý život pro každého z nich.“


  O mně a mém životě neřekla jediné slovo.


  Kapitola 33


  Naše osada na Střeleckém potoce už nikdy nebyla stejná jako předtím. Znovu a znovu se mi stávalo, že jsem přes rameno zavolal nějakou poznámku o východu slunce, modrém stínu pokřiveného stromu na hladině potoka, nebo záblesku bílého peří na křídlech dravého ptáka… a Abby, se kterou jsem se o všechny tyhle samozřejmé věci dělil, tady nebyla.


  Zdálo se mi, že se modré hory přibližují, a moje oči se častěji a častěji obracely k západu.


  Tím směrem ležely hory, rozlehlé a tajemné, plné neprozkoumaných údolí a potoků pramenících někde vneznámu, modravých dálav, náhorních plošin, na které nevstoupila lidská noha a za nimiž mohl člověk zachytit záblesky vzdálených, ještě tajemnějších obzorů.


  Seděl jsem v našem srubu a četl Maimonida, když dovnitř tiše vstoupil Jubal.


  Tati? Poslyš, slyšel jsem mezi Indiány nějaké řeči.


  Prý se na tebe znovu chystají.


  Jeden by řekl, že už je to přestane bavit.


  Považují tě za výzvu. Ty si možná ani neuvědomuješ jakou. Bojovali s tebou jejich nejlepší válečníci a byli buď zabiti, nebo tak tak přežili svá zranění. Pro Indiány jsi se stal legendou, někteří z nich mluví o tom, že jsi nesmrtelný, že nikdy nezemřeš, ale jiní říkají, že tě musí zabít co nejdříve, protože je to otázka cti. Pokusí se o to co nejdřív. Možná, že už dnes v noci.


  Jubal pokýval hlavou a potom najednou přidal, jakoby nerad: Tati? Tobě to opravdu nevadí? Víš, myslím to, že nejsem jako ostatní?


  Jak tě to napadlo? Jsi přeci hodný člověk, Jubale, přímý apoctivý. Mám tě stejně rád jako každého z nich.


  Víš, tati, lidi se na mne dívají divně. Miluju divoké, opuštěné kraje, místa, kam nevkročila lidská noha. Já jsem se prostě nenarodil k tomu, abych žil mezi lidmi. Potřebuju kživotu řeky, jezera, divoká zvířata. Možná, že jsem součástí té divočiny… že jsem sám divokým tvorem.


  Máme mnoho společného, Jubale, možná víc, než si myslíš. A teď, když je maminka pryč, můžu konečně vyjít ztěchhle dveří a jít až někam k obzoru.


  Nějakou dobu jsme mlčeli. V krbu praskalo dřevo a já jsem pomalu zavřel rodinnou kroniku. Na Jubalově tváři se odrážely záblesky plamenů a já jsem očima bloudil po místnosti. Po kamenné podlaze, na kterou jsem dlaždice nalámal vlastníma rukama, po kůži medvěda, kterého jsem zastřelil vrododendronovém houští. Přesně jsem si vybavil, jak jsem znovu nabil mušketu a sklouzl po příkrém břehu rokliny do myrtového porostu k mrtvému zvířeti.


  Zasáhl jsem ho prvním výstřelem. Zastřelit medvěda většinou nebyl žádný problém pokud ho člověk zasáhl dobře už prvním výstřelem. Tenkrát nade mnou proletěl havran, který se na mne nejdřív díval tázavě a při druhém přeletu, když si všiml velikosti zastřeleného medvěda, s nadějí. Ten pták dobře věděl, že si vezmu kůži a nejšťavnatější kusy, ale že nemohu odnést celé to tělo, přes všechny rokliny, které mne dělily od domova.


  Tati? Lila mi kdysi řekla, že máš Dar.


  Náš rod pochází z Nialovy krve, Jubale, obrátil jsem se kněmu. Ty ho máš také?


  Indiáni si to myslí.


  Takže víš, jak to se mnou bude dál?


  Já… já myslím, že ano, tati.


  Nemluv o tom, Jubale. Stačí, že to víš ty, Lila a já. Mně to nevadí, protože každému z nás jednou vyprší čas a málokdo je na to připravený.


  Vím jednu věc. Necítím se stále ještě tak starý, abych seděl a čekal, až zrezivím. Až přijde jaro a to, co jsem zasel, vzejde, sbalím si ranec a vyrazím na západ, do krajů, kde jsi ty už možná byl. Chtěl bych se tam podívat dřív, než zemřu.


  Já jsem za těma horama byl a plavil jsem se po tamních řekách. Byl jsem daleko, tam, kde všechny velké řeky míří na jih a ženou se ke vzdálenému moři. Občas jsem si přál, abych měl koně a mohl na něm jet přes ty nekonečné pláně, věčně letět s větrem o závod, daleko k obzoru, jako ty řeky.


  Víš, za těmi pláněmi, kde se pasou obrovská stáda bizonů, jsou další hory, alespoň to tvrdí Indiáni, hory, které své ledové vrcholky vypínají vysoko k nebesům, a přestože jsem tím směrem několikrát zamířil, nikdy jsem tak daleko nedošel.


  Indiáni tam žijí ve velkých stanech z bizoních kůží, já jsem snimi bojoval, lovil, spal jsem v jejich obydlích a myslím, že bych s nimi mohl žít a být šťastný. Někteří jižní Indiáni mají dokonce koně, protože je získali od farmářů kdesi daleko, vMexiku.


  Takže ani dál na sever Indiáni koně nemají?


  Zatím ne, ale nebude to trvat dlouho a budou je mít, tati. Aaž Indiáni získají koně, stanou se z nich jiní lidé.


  Sám jsem to zažil. Komančové a Kiovové koně mají, i když


  Kiovové přišli na velké pláně teprve před nedávnem ze západních hor.


  Indiáni jsou jako někteří z těch lidí, o kterých jsi nám vyprávěl, víš, ti Evropané a Asijci, kteří neustále válčili jeden proti druhému. Stále se snažili získat novou zem a vytlačovali původní obyvatele dál a dál. Když se jim postavili na odpor, tak je prostě vyhubili.


  Takoví jsou ale v zásadě lidé na celém světě, Jubale. Ani my nejsme lepší, ale ani horší… ani ti, o kterých mluvíš. Když do Anglie přišli Keltové, žili tam Pictové, po nich Anglové, Saxoni a Dánové. A když se tam pohodlně zabydleli, přitáhli Normané, zabrali všechnu půdu a rozdělili ji těm, kteří do Anglie přišli s Vilémem Dobyvatelem. To je starý příběh. Všechno vítězům.


  Indiáni se chovají stejně. Aztékové v Mexiku byli divoký kmen, který si podrobil mnohem starší, civilizovanější rasu. Pak se pustili do výbojů, aby si, stejně jako Římané, podrobili idalší okolní národy.


  Jedním z důvodů, proč Cortez našel po svém vylodění vJižní Americe tolik spojenců, bylo, že většina z nich Aztéky nenáviděla.


  Totéž se odehrálo v Peru. Národ, který my nazýváme Inkové, se najednou vydal na pochod a silou sjednotil obrovské imperium lidí a kmenů. Ale když se rozhlédneš kolem sebe, zjistíš, že to nedělají jenom lidé. Stejně se chovají i rostliny. Když jsou někde jenom trochu přijatelné podmínky, objeví se najednou druh, který tam dříve nerostl, a velmi rychle se rozšíří po okolí.


  Tati? Bílí tady byli už dávno před námi. Jednou jsem daleko za horami přebrodil řeku, která tekla na jih, a potom dlouho plul proti proudu řeky, jež tekla ze západu. Od téhle řeky jsem se vydal na sever a v těch krajích jsem nějaký čas žil. Našel jsem tam obrovské kameny s vytesanými nápisy, popsané stejnými znaky, jaké jsem viděl na kopiích starých map, které jsi dostal z Islandu.


  Myslíš runami?


  To je ono. Byly úplně stejné, o tom není pochyb. Viděl jsem je na vlastní oči.


  Hovořili jsme ještě dlouho, oheň v krbu vyhasl a káva všálcích dávno vystydla. Nikdy v životě jsem Jubala neslyšel mluvit tak dlouho. Jeho hlas se tiše nesl místností. Nakonec vstal a řekl mi: Spi opravdu lehce, tati, protože Indiáni přijdou a kdo bude spát příliš tvrdě, ten už se neprobudí.


  Potom vyšel ven. Jen výjimečně zůstával na noc pod střechou, spal pod širým nebem dokonce i v zimě, kdy všude ležel sníh. Nabral jsem z bedny dřevo, rozdělal znovu oheň akdyž se rozhořel, vyšel jsem z domu a zamířil k Ringovým.


  Lila zadělávala na koláče a Jeremy něco tkal, protože se vposledních dnech učil od Barryho Magilla řemeslu.


  Sedněte si, usmála se na mne Lila. Voda se vaří a pokud máte chuť, můžete mít sasafrasový čaj.


  Hrneček bych si opravdu dal, poděkoval jsem jí a obrátil se k Jeremymu. Je tady Jubal. Přišel nás varovat, protože se na severu shromažďovali bojovníci a v jejich vesnicích se mluvilo o tom, že na nás chtějí zaútočit. Možná prý už dnes v noci.


  To znamená, že potřebujeme dva muže jako hlídku na ochozy. Co takhle na první hlídku Barryho a Toma?


  Dobrá, a Sakima s Kenem na druhou. Tu poslední před úsvitem si vezmeme sami.


  Takže se vrátí znovu, Bamabáši? Víš, právě včera jsem trochu vzpomínal. Pamatuješ na ženu, která nám pronajímala vLondýně pokoje? Byla to žena námořníka a myslím, že se jmenovala Mag.


  Pamatuji si ji velice dobře. Doufám, že se jí manžel šťastně vrátil z moře a teď že už mají půltucet synů. To byla skvělá ženská.


  Chtěl bych ještě jednou vidět Jublaina. To byl nějaký šermíř, Bamabáši! Nejlepší, jakého jsem kdy znal, když nepočítám tebe.


  A sebe!


  No… nějakou tu zkušenost jsem taky měl. Nebyl jsem ani špatným jezdcem, ale jak je to dlouho, co jsem naposled viděl koně?


  Neboj se, uvidíš je znovu a brzo. Kousek za Santee žije nějaký Španěl, který má devět koní na prodej, nebo na výměnu za zboží. Uvažuje prý o návratu do staré vlasti, ale nechce se tam objevit jako chudák. Ty koně s sebou vzít nemůže, to by bylo příliš složité a drahé a kromě toho by je chtěl dostat každý široko daleko. Jenže ty jeho ceny nejsou schopni zaplatit ani Španělé a tak nakonec řekl, že je prodá tomu, kdo dá nejvíc.


  Kdy?


  Už jsem tam poslal Kina a Yanceho.


  Jeremy skončil práci, uklidil nářadí a nalil si poslední šálek čaje. Půjdu teď varovat Johna Quilla, ale nevěřím, že by opustil své hospodářství. Postavil tam už tři domy, ty dva předchozí mu Indiáni v posledních letech spálili, stejně jako úrodu. Přísahal, že jestli přijdou znovu, zůstane tam, aby bránil majetek a buď ho ubrání, nebo zemře.


  Potom jsem zašel pro Černého Toma. Šel spát brzo zvečera, ale během několika minut se oblékl, připjal si šavli, za pás zastrčil dvě pistole, vzal do ruky mušketu a vyšplhal na ochoz. Připojil se k němu Sakim, který řekl, že tam počká, než přijde Barry.


  Noc byla chladná. Bylo vidět hvězdy, ale už teď je tu a tam zakrývala potrhaná, houstnoucí mračna. Bude to temná, velice temná noc.


  Od domu, stojícího na okraji polí, se blížil Kane OHara se svou ženou. Kane začal v poslední době kouřit tabák, naučil se to od Wa-ga-sua, který s námi stále ještě velice často pobýval.


  Nejpodivnější na tom všem bylo, že jsem v téhle nebezpečné chvíli nemusel myslet na Abbyino bezpečí, jako tolikrát předtím.


  Vítr vanoucí od hor byl neobyčejně chladný. Bude to skutečně už dnes v noci?


  Ne… ještě ne! Promluvil jsem nahlas a Kane OHara, který stál opodál, se s tázavým pohledem obrátil.


  Toho si nevšímej, usmál jsem se na něj, zapomněl jsem se a myslím už nahlas. S pochopením pokýval hlavou. To znám, dělám to taky, když je žena mimo dům.


  Pozorovali jsme hvězdy, které pomalu mizely za houstnoucími mraky. Noc byla tmavá a plná sametového ticha. Pohnul jsem se a pod nohama mi zaskřípala prkna ochozu. Toulavý vánek na okamžik rozvlnil listí na okraji pralesa a pak se uložil ke spánku. Soustředěně jsme naslouchali do tmy, protože teď už to byl i náš prales a znali jsme každé jeho hnutí, každý vzdech. Řeč pralesa není nikdy úplně stejná, ale cvičený sluch snadno rozezná všechny přírodní zvuky, způsobené větrem, vodou, zvěří i ptactvem, od těch, které má na svědomí člověk, byť by se choval sebeopatrněj.


  Nechal jsem Toma a Barryho na ochozu a vrátil se do svého srubu.


  Ležel jsem sám na široké posteli a myslel na Abby, na mou Abigail. Vzpomínal jsem si na různé věci, které mi řekla, na tón jejího hlasu a na to, jak tiše a důvěrně zněla její řeč, zvláště v nočním tichu. Vracel jsem se ke chvílím, kdy se nám narodily děti a jaký strach jsem měl, když se rodil druhý syn.


  Dodnes nevím, proč jsem se tak hrozně bál, ale tenkrát jsem se najednou probudil uprostřed noci a cítil se strašlivě osamělý, odříznutý od celého světa a hledal jsem někoho, kdo by si se mnou přes noc povídal. Byl jsem sám, protože Abby ležela uLily, která na ni dohlížela celou noc a mohla se o ni u sebe mnohem lépe postarat.


  Cítil jsem, jak se na mne samota tlačí ze všech stran, Abby se čekala každým okamžikem a já jsem jí nemohl nijak pomoci, nemohl jsem dělat vůbec nic, já, který bych pro ni udělal všechno na světě. Tehdy se u mě zastavil John Quill skusem čerstvé zvěřiny a já na něj mluvil a mluvil, nechtěl jsem, aby odešel, až se mi musel nakonec vytrhnout skoro násilím.


  Můj strach byl zbytečný a nepochopitelný, tím spíš, že se dítě nakonec narodilo bez potíží, rychle a snadno.


  Někdy uprostřed myšlenek jsem usnul a vzbudil se, až když mi položil Sakim ruku na rameno. Myslím, že je na čase.


  Zaslechli jste něco?


  Snad. Je to spíš tušení, taková zvláštní, nenápadná změna ve zvucích lesa… Pojď, čerstvá káva je připravena.


  Káva byla stále ještě dost vzácná, ale oblíbili jsme si ji potom, co jsme získali podíl na jednom ukořistěném lodním nákladu a dostali jsme ho v kávě. Když nám tahle zásoba došla, kupovali jsme ji od otrokářských lodí, které mířily kolem amerického pobřeží do Indie. Někdy jsme se bez ní museli obejít, to je pravda, ale v těch dobách jsme používali mleté pražené boby, nebo cokoliv jiného, co bylo k mání.


  Náš kuchyňský stůl byl vydrhnut do běla. To byla samozřejmě Abbyina zásluha a já jsem od jejího odjezdu neudělal nic, co by jeho bělost a čistotu pokazilo. Jídlo jsem si nosil na lavici před domem a stůl jsem používal jen ke čtení apsaní. To mně připomnělo… musím se zeptat Johna, jestli nám už ulil nové svíčky. Alespoň mně už docházely.


  Sakim nalil dva hrnky. Je dobře, příteli, že jsme spolu. Vidím, že jsi četl Montaigneho. Předtím to byl Maimonides… Byl bych rád, kdybych tě mohl seznámit s Khaldounovými spisy… myslím tím Ibn Khaldouna. Jeho Muquaddimah! To je něco! To si jednou musíš přečíst. Byl to jeden z našich největších myslitelů. Ne největší, ale v každém případě jeden ztěch velkých. Byl to velice praktický člověk… právě jako ty.


  Já? Praktický? Hrozně bych si přál být skutečně praktický člověk. Mám občas pocit, že nejsem tak docela při smyslech, Sakime, a většinou se mi zdá, že praktický vůbec nejsem.


  Víš co, raději se napij kávy. Taky jsou tady kukuřičné placky a myslím, že by byla Lila nešťastná, kdybys je ani neochutnal!


  Lila? Ta určitě ne. Nezapomínej, jaká je. Dělá vždycky to, co je potřeba a je jí jedno, když si toho ostatní ani nevšimnou. Už dávno jsem přišel na to, že naše Lila je svým způsobem dokonalý filozof.


  No… já jenom doufám, že si to uvědomuje hlavně Jeremy. Ono se snadno filozofuje o manželství, když je jeden svobodný. Pojď, dáme si nějakou tu placku. Jestli už máme mluvit o hloupostech, neuškodí, když si dáme něco k jídlu, abychom ten čas neproplýtvali úplně.


  Sakim odložil šálek. Náš dobrý Khaldoun se hodně zabýval právě jídlem. Na základě dlouhodobých pozorování dokazuje, že ti, kteří jedí málo, jsou mnohem schopnější a odvážnější než ti, kteří se přejídají.


  Vidíš a přeci tak snadno přejímáme názor, že tlustý člověk většinou bývá moudrý. Cožpak nebyl dost moudrý a nepostaral se o sebe? Na druhé straně bychom váhali přiznat svatost komukoliv, kdo není hubený. Tlustý prorok by těžko založil nový kult náboženství, zatímco hubený, asketicky vyhlížející člověk by to při troše chytrosti dokázal snadno.


  Prorok by se měl vždycky vynořit z pouště, nebo sestoupit zhor. Nikdy by neměl jen tak vstát od stolu.


  A také je potřeba, aby měl lahodný, zvučný hlas, ale nesmí být zase příliš pěstěný. Když má někdo příliš kultivovaný hlas, budí v nás averzi a podezření. Hlas proroka by měl být alespoň zčásti drsný.


  Myslím, že uděláme nejlíp, když vylezeme na ochoz, řekl jsem a obávám se, že něco drsnosti se vloudilo i do mého vlastního hlasu. začíná tady být trochu dusno. Víš, když jsem četl Montaigneho, mohl jsem knihu zavřít, kdykoliv mě přestala bavit, ale…


  Vidíš? Já tady marně předhazuji své perly a ti, jimž jsou určeny, je prostě ignorují. Tak jo, pojďme nahoru.


  Přešli jsme temnotou k žebříku a opatrně, příčku po příčce jsme vylezli na ochoz. Objevil se Kane OHara. Nic, zašeptal, ale cvrčci ztichli.


  Když sestupoval dolů, dodal: Kdybyste mne potřebovali, stačí zakřičet nebo vystřelit. Nepůjdu si lehnout, budu jen tak klimbat u stolu.


  Zůstanu tady, řekl mu Sakim, ale ne aby tě napadlo sníst mi všechny kukuřičné placky!


  Kůly, ze kterých byla palisáda vytvořena, měly nestejnou délku a udělali jsme to záměrně, protože v noci mohli případní útočníci jen velice těžko odhadnout, kde vlastně stojí hlídky. Nadzemní část kůlů měřila něco mezi čtyřmi metry padesáti až čtyřmi metry osmdesáti a na jejich vnitřní straně běžel ochoz, umístěný tři metry vysoko a jedině u brány byl samozřejmě vynechán. Nahoru vedly ze země dva žebříky a ve dvou rozích byly postaveny pevnůstky, které umožňovaly obráncům střílet podél hradby jak zvenčí, tak zevnitř. Druhou pevnůstku jsme stavěli mnohem později, v době, kdy jsme se rozhodli zvýšit bezpečnost opevnění co možná nejvíce.


  Jeremy nabíjel náhradní muškety.


  Hvězdy už úplně zmizely. Vítr nabíral na síle a vjeho svistu se ztrácela většina zvuků, což nám znemožňovalo zaslechnout případné útočníky. Byla výjimečná tma, ale naše oči si přece jen i na tuhle neprůhlednou čerň částečně zvykly. Za všechna uplynulá léta jsem si ověřil, že se Indiánům nikdy nepodařilo dobýt podobné opevnění, jako bylo to naše, pokud byli obránci připraveni. Věděl jsem ale také, jak je nebezpečné přílišné sebevědomí, a proto jsem začal uvažovat, jakým způsobem by to mohli dokázat.


  Naši pevnost napadli mnohokrát a pokaždé bezvýsledně. Jestliže se rozhodli zkusit to znovu, musí být přesvědčeni, že by se jim to tentokrát mohlo podařit. Do palisády pode mnou něco narazilo.


  O kus dál padlo něco na ochoz a zahlédl jsem podivný pohyb, něco se jako had pohybovalo přes hradbu, až to za ní zmizelo. Okamžik, ne tak docela! Už jsem to viděl jasně. Bylo to zauzlované lano a jeden z uzlů se zachytil v mezeře mezi kůly. Zvenku na stěně okamžitě zaškrábaly kožené podrážky mokasínů a vzápětí už přes hřeben ohrady nahlížela hlava. Příšerně pomalovaný obličej se objevil jen kousek od mého a já zareagoval zcela podvědomě. Krátkou drtivou ranou jsem zasáhl tu tvář pažbou muškety.


  Vůbec mne nezahlédl a navíc v té chvíli natáhl krk, aby se podíval dovnitř. Můj úder ho zasáhl plnou silou a slyšel jsem, jak se zaduněním dopadl na úpatí hradby.


  Provazy! vykřikl jsem, snaží se přelézt hradby s pomoci provazů!


  To už jsem obrátil mušketu a vystřelil na druhou hlavu, která se objevila asi šest metrů ode mne nad zahrocenými vrcholky kůlů a kterou jsem v temnotě sotva rozeznával.


  Pak už nastal boj muže proti muži a musím říci, že patřil knejtěžším, které jsem v životě zažil. Tři Senekové, protože jak se nakonec ukázalo, byli to Senekové, se opravdu dostali přes palisádu. Jednoho jsme zastřelili ve chvíli, kdy seskočil na zem uvnitř hradby, další byl zabit mečem.


  Nestačil jsem sledovat, co se děje dál ode mne. Neměl jsem čas se rozhlížet. Přímo přede mnou se přes ohradu přesmykl veliký Indián a i ve tmě jsem si stačil všimnout, jak je svalnatý a pružný. Sotva se nohama dotkl ochozu, zaútočil na mne snožem v ruce.


  Mušketa byla prázdná a proto jsem ji odhodil. Na to, abych vytáhl z pasu pistoli, už nebyl čas, protože se na mne vrhl jako blesk a nůž s ostřím obráceným nahoru mi mířil na žaludek. Shlasitým plesknutím jsem dlaní odrazil jeho pravici s nožem, aby směřovala mimo mne, uchopil jsem ho za zápěstí a přes nastavenou nohu jsem ho přehodil na ochoz.


  Dopadl velice tvrdě, ale byl okamžitě na nohou a zaútočil znovu, tentokrát mnohem opatrněji. Teď už jsem mohl vytáhnout pistoli, ale on takovou zbraň neměl. Proto jsem nakonec sáhl po noži, po tom z Indie, který jsem před tolika lety dostal od otce. Indián zaútočil, ale já jeho ránu celkem snadno odrazil a útok mu oplatil. Musím přiznat, že o boji na nože něco věděl, ale o šermířském umění určitě v životě neslyšel a hrot mého nože ho zasáhl do zápěstí.


  Uskočil zpět a z ruky mu odkapávala krev. Pak několikrát pohnul rukou s nožem v krátkém oblouku, skočil na mne střemhlav, pokusil se mne chytit za nohy a srazit na zem. Zvednutým kolenem jsem ho zasáhl ze strany do hlavy a pak už stačilo jen trochu ho přizvednout a shodit přes vrcholek hradby. Padl z výšky čtyř a půl metro, ale dopadl jako kočka na nohy. Okamžitě vyšplhal zpět a tentokrát jsem na něj skočil já. Pokusil se ustoupit, ale pozdě. Znovu se mi podařilo přehodit jej přes vrchol palisády. Svezl jsem se po provaze za ním a ve chvíli, kdy se zvedal na nohy, jej zasáhla tvrdou ranou do brady moje pěst.


  Zapotácel se. Síla, s jakou jsem jej udeřil, jím otřásla. Zasadil jsem mu rychle po sobě další dvě rány. O boxování neměl nejmenší ponětí a čtvrtý úder, který jsem umístil přímo na solar plexus, rozhodl boj. Udeřil jsem ještě jednou, naposled, Indián se zapotácel a zřítil se do prachu. Chytil jsem ho za náhrdelník složený z několika pramenů korálků amedvědích zubů a hodil ho na bránu tak prudce, až zapraskala. Narazil na ni s děsivou silou a věřil jsem, že ztratil vědomí. Sehnul jsem se na zem, abych zvedl nůž, který tam upustil.


  Nebe na východě zrůžovělo a začalo svítat. Indián najednou vyskočil a rozběhl se k okraji pralesa. Zvedl jsem ruku a hodil po něm nůž s výkřikem: Tohle budeš možná ještě potřebovat!


  Obrátil se, chytil letící nůž ve vzduchu stejně snadno, jako by dítě chytilo míč, a zavolal na mne: Neboj se, jednou ti ho vrátím! a byl pryč.


  Na okamžik jsem ztuhl a upíral za ním užaslý pohled. Tu větu na mne zakřičel anglicky!


  Počkej! křikl jsem za ním, ale kde už mu byl konec. Mým výkřikem boj skončil a tak jsem pomalu obešel celou hradbu avrátil se dovnitř. Kane byl zasažen šípem do paže pod ramenem a Černý Tom Watkins byl ošklivě pobodán nožem. Jeremy neměl ani škrábnutí, ale s úžasem jsem zjistil, že já mám dokonce tři. Jedno bodnutí a dvě nepříliš hluboké řezné rány, které ovšem bylo nutno pořádně vyčistit, jinak by se mohly podebrat.


  Byli jsme přesvědčeni, že zahynuli přinejmenším tři zútočníků, ale protože, jak bývá zvykem, odnesli Indiáni své mrtvé s sebou, nemohli jsme si to ověřit.


  To, že boj skončil tak náhle, nebylo vůbec naší zásluhou. Stalo se to proto, že v rozhodující chvíli se na místě objevili Kin, Yance a tucet Katavbů, se kterými byl pochopitelně i


  Wa-ga-su, a vpadli útočníkům do zad.


  Ale co bylo nejúžasnější, Kin a Yance jeli na koních!


  Kapitola 34


  Jak rychle ten čas utíká! Jak hrozně osamělý se může člověk v noci cítit!


  Tak se konečně přece jen vydávám na západ, přes ty blízké, a přesto tak vzdálené modré hory. Jak dlouho jsem o tomhle okamžiku snil! Kolikrát jsem upíral toužebný pohled k jejich zamlženým vrcholkům, rýsujícím se proti obloze?


  Pim Burke se vrátil, i když jen nakrátko. Jak se ukázalo, měla jeho vyvolená už od samého začátku v úmyslu, že ho podvede. Sebrala mu smaragd i všechny peníze a pláchla do Anglie. Doufám jenom, že jí to nepřinese žádné štěstí.


  Takže se vrátil k nám a jsem rád, že se za to nestyděl. Nezdrží se dlouho, protože chce odjet na pobřeží a otevřít si tam v jednom z těch nových městeček hostinec. Myslím, že to je činnost, při které se mu dobře povede.


  John Quill byl ve Williamsburgu, aby si dal úředně zapsat svůj kus země. Přihlásil si nejen ten kus, který má u nás, ale ještě jeden v Chowanu a přemluvil Jeremyho, aby udělal totéž.


  Kin a Yance se znovu vypravili někam na druhou stranu hor. Ti ovšem chodí po starých indiánských stezkách, které křižují tuhle zem od nepaměti. Doufám, že se s nimi brzo sejdu, protože konečně tím směrem míří i moje kroky.


  Jubala jsem neviděl už celé dva roky. Toulá se prý někde za velkou De Sotovou řekou, někde za nedohlednými pláněmi na sluneční straně a myslím, že se nezastaví dřív, dokud nenajde ty zářící západní hory, o kterých sníval. Rozumím mu, protože i já jsem hledal hory ze svého snu. Tak by to mělo být s každou generací, každý mladý člověk by měl snít o svých horách a o tom, jak je překročí.


  Tu cestu budou lemovat jejich těla, jejich krev zúrodní zem, ale někteří to skutečně dokážou, budou budovat a růst.


  Brian tedy studuje v Londýně právo a podle toho, co jsem slyšel, je z něj opravdový gentleman. Z Noelle je teď mladá anglická dáma, krásná a chytrá. Dobrá jezdkyně a skvělá tanečnice. Vzpomene si někdy na ty vzdálené modré hory? Zasteskne se jí někdy po otci, který s takovou něhou vzpomíná na malé ručky ve svých vlasech, na její první slzy a na smích, který měla vždycky pohotově? Až zemře William, celý ten kus starých blat bude patřit jí.


  Psali jsme si často a naše dopisy křižovaly oceán na ABIGAIL i jiných lodích. A obchod, který jsme s Petrem Tallisem kdysi začali, pokračuje a vzkvétá.


  A Sakim, náš přítel, učitel a lékař… Jednoho dne dostal zprávu z domova. Nikomu neřekl, co v ní bylo, ale přišel se rozloučit a během dvou dnů byl pryč.


  Já, Barnabáš Sackett, muž, který ví, že už není mladý, ale ještě se zdaleka necítí starý, jsem se proto rozhodl a mířím na západ. Já a Černý Tom Watkins. Ten dávný druh z mládí na blatech se rozhodl vydat se mnou do hor, vysoko k soutěskám a na vrcholky, kde na nás čeká svěží vítr. Rád by s námi jeli Jeremy, ale Lila o něčem takovém nechtěla ani slyšet a pro jednou dal na její slova.


  Teď už z údolí pomalu stoupají stíny a blíží se další noc. Celý den jsme postupovali po bizoní stezce, která obtáčí hory po vrstevnici a jak se zdá, vede nejschůdnějším terénem.


  Šóníové mluví o okolním kraji jako o krvavé a temné zemi, Indiáni se sem sice občas vydávají na lov, ale žádný kmen tu nesídlí nastálo. A přece jsme několikrát narazili na stopy dávného osídlení… na kamenné zdi, výkopy a v několika jeskyních jsme objevili podivné předměty. V jedné z těch starých kamenných zřícenin Tom dokonce našel římskou minci.


  Myslíte si, že je to nemožné? Říkám jen to, že našel minci. Někdo ji tam musel ztratit, netvrdím, že to musel být Říman, ale třeba někdo, kdo s Římany obchodoval. Objev neznámé pevniny bývá pokaždé zahalen hustým závojem tajemství, přestože lidé v minulosti znali každou pevninu, objevili ji a zase ztratili už v době, kam naše paměť ani nesahá.


  Jsme s Tomem sami a brzo se budeme muset utábořit.


  Dnes večer cítím podivný neklid a kdyby svítil měsíc, byl bych pro to, abychom pokračovali v cestě i v noci.


  Dvakrát v poslední půlhodině jsem měl pocit, že nás někdo sleduje, vždy jsem se rychle otočil, ale nezahlédl jsem nic… jsem si jistý, že tam něco je, medvěd, duch, člověk… vím to.


  Výborně! Větrem a vodou podemletá skála, převis tvořící poloviční jeskyni. Všude kolem leží velké ploché desky kamene, tu a tam mezi nimi roste nějaký strom a přímo na dosah leží několik suchých kmenů, které vyvrátil vítr. „Tome? Jestli je někde poblíž voda, zůstaneme tady.“


  Zatímco se rozhlížel kolem, zůstal jsem v sedle. Snášel se soumrak a na stezkách se sešeřilo…


  Konečně se Tom vynořil ze tmy. „Objevil jsem silnej pramen, Barnabáši. Lepší místo bychom nenašli.“


  Lepší místo bychom nenašli? Jak divně někdy znějí obyčejná slova! Ale co na tom, zítra se setkáme s chlapci v horském zákoutí, které už leží jen kousek před námi, na místě, kde rostou planá jablka, o nichž mi vyprávěli.


  Svezl jsem se se sedla, odstrojil koně a zatloukl vázací kolík, aby se zvíře mohlo pohodlně pást. Zatímco Tom připravoval oheň, odstrojil a uvázal jsem i jeho koně.


  Od holých skalních stěn se mihotavě odráželo narudlé světlo plamenů. Kus zvěřiny, který jsme uvařili s trochou divoké zeleniny, chutnal skvěle. V kleče jsem přidával palivo na oheň. Teplo bylo nesmírně příjemné a najednou jsem si uvědomil, jak jsem rád, že mohu v klidu odpočívat, protože jsme od rána urazili velký kus cesty.


  Noc byla tichá, byl slyšet jenom tichý šum větru ve větvích stromů. Ty nejvyšší vrcholky už ležely za námi a před sebou jsme měli místo s planými jabloněmi, kde jsme se měli sejít s mými syny. Za ním už krajina klesala dlouhým, nekonečným údolím, které končilo, nebo to tak alespoň vypadalo, až u veliké De Sotovy řeky. Jubal mi popisoval, jak se po ní plavil.


  Tom mi podal kus masa. „Indiáni vyprávěj, že tady v okolí žili před dávnejma časama bílí lidi. Čerokíové se chluběj tím, že je vybili. Jenže Šóníové tvrděj to samý. Je možný, že se vzájemnejma sňatkama mezi kmenama pověst rozšířila do vobou, nebo že se tenkrát spojili a podnikli tu válečnou výpravu společně.“


  Vítr vzdychal mezi kmeny borovic a celé okolí halila neproniknutelná tma. Plameny ohně se třepotaly v poryvech větru a naklonil jsem se kupředu, abych znovu přihodil trochu dřeva. Neměl bych se dívat do plamenů, oči se pak velice pomalu přizpůsobují okolní temnotě a jsem si skoro jistý, že za hranicí světla někdo číhá.


  Možná že někdo… ale možná také, že je to něco…


  Tohle je moje země. Zhluboka jsem se nadechl čerstvého, chladného horského vzduchu. Proto jsem sem přišel, kvůli té nedohledné zemi, kvůli svým urostlým synům, kteří se pohybují po stejných horských stezkách jako já. Tohle je země mužů. Tady mohou růst, tady jsou pány svých vlastních osudů, tady jsou jejich možnosti omezeny jen jejich odvahou a vůlí.


  Otec mi dal mnoho, já jsem se jim z toho snažil předat co nejvíc a navíc jsem jim k tomu přidal i tuhle obrovskou zem, aby v ní mohli růst. I kdybych už pro ně neudělal nic jiného, dostali ode mne do vínku právo prvorozených… věděl jsem, že za tou velkou řekou leží nekonečné pláně, za pláněmi září vrcholky dalších hor, za horami… Muži téhle země půjdou neustále kupředu, vždycky se budou chtít podívat za obzor.


  Mnoho jich zemře… ale to musí dříve nebo později každý z nás. Jenže tady zemře řada lidí násilnou smrtí, v boji s lidmi, s přírodou, s živly. Ale po každém zůstane stopa nebo otisk v čase. Tahle zem už dlouho čekala na odhodlané a tvrdé muže, aby konečně naplnili její osud. Nastávající roky budou těžké, často naplněné pochybnostmi, ale lidé budou neustále kráčet k obzorům.


  Zvedl jsem oči ke hvězdám. I to bude jednou jejich obzor… pevně tomu věřím, chce to jenom čas…


  Černý Tom prohrábl oheň. Přihodil do plamenů náruč silnějších větví. „Hele, máš taky pocit, že nás někdo pozoruje?“


  „Přiveď koně raději blíž k ohni, Tome. Ano, taky mám pocit, že něco není v pořádku. Ale přesto bych ráno rád vyrazil co nejdřív. Víš, že se máme sejít s hochy na té rovince s pláňaty.“


  Zvedl hlavu a upřel na mne pohled přes plameny.


  „Myslíš, Barnabáši, že to dokážeme?“


  „Co myslíš ty, Tome?“


  Mlčel a chvíli se ozývalo jen praskání ohně. Vítr rozkolébal vrcholky stromů. „Řek bych, že ne, Barnabáši. Víš, vod chvíle, kdy jsem vsed na začátku týhle cesty do sedla, jsem si jistej, že se už ani jeden nevrátíme.“


  „Urazili jsme spolu kus cesty, Tome, veliký kus cesty od té chvíle, kdy jsme se tenkrát potkali na okraji blat.“


  „To je fakt a kluci už jsou dost staří, aby se dokázali vobejít bez nás.“ Tom ke mně zvedl maličko nejistý pohled. „Barnabáši, doufám, že ti to nebude vadit, ale vobčas mám pocit, jako kdyby to byli mí vlastní kluci.“


  „Přesně tak jsem si to, Tome, přál. Byl jsi jejich druhý otec a ten nejlepší vzor, jaký mohli mít.“


  „Vzor? Já?“


  „Jsi skvělý muž, Tome, takový, po jehož boku se může člověk klidně vydat i na válečnou stezku… na jakoukoliv stezku. Byl jsi u toho, když duněla děla, spolu jsme tasili meče na obranu přátel a našich blízkých… a spolu jsme je vraceli do pochev… za celou dobu, co tě znám, jsem nezažil, aby ses vyhnul práci, kterou bylo potřeba udělat.“


  „Lila to věděla, že? Proto nakonec přemluvila Jeremyho, aby zůstal doma?“


  „Věděla.“


  Přivedl koně blíž k ohni a já jsem vyšel za okruh světla, zastavil jsem se a pozorně naslouchal. Co když se přece jen mýlím? No, v tom případě se zítra sejdeme s chlapci.


  Zašel jsem k potoku a zhluboka se napil chladné a čisté vody.


  Když jsem se narovnal, zaslechl jsem několik tichounkých zvuků. Pozvedl jsem mušketu a ustoupil do hlubokého stínu velkého balvanu. Rychlým pohledem jsem zjistil, že Tom to zaslechl také, protože zmizel a u ohně bylo prázdno. Náhle se v temnotě po mé levici pohnul stín a vzápětí zahřměla Tomova mušketa. Stín se zarazil uprostřed pohybu a pak se sesunul k zemi. Vzápětí se na nás vrhli, tiše a rychle, a bylo mi hned jasné, že je jich příliš mnoho.


  Výstřelem z muškety jsem se jednoho zbavil. Válečníka, který se vynořil ze stínu přímo pod mýma nohama, jsem zastřelil pistolí. Vrhl jsem se kupředu a bil pažbou muškety vpravo i vlevo, s úmyslem probojovat se k Tomovi. Zasáhl mne šíp. U cítil jsem náraz a potom mnou projela bolest.


  To už byli všude kolem. Někdo mi vyrval z ruky mušketu. Vytáhl jsem nůž… ten indický, který otec dostal darem a nakonec ho dal mně.


  Ruka s mečem mi vyletěla podvědomě vzhůru. Uslyšel jsem tichý vzlyk a Indián, který se mne pokoušel strhnout k zemi, zmizel. Pak jsem se na ně vrhl a pustil se do boje ze všech sil. Bodal jsem, bil a sekal. V zápalu boje jsme rozkopali oheň, uhlíky napadaly do suché trávy, která vzplála vysokým plamenem a ozářila bojiště.


  Vztyčil se nade mnou mohutný bojovník a pokusil se mě udeřit válečnou palicí. Proklouzl jsem mu pod zvednutou paží a vrazil mu nůž do žeber. Zřítil se k zemi, ale můj nůž mu uvázl v ráně tak pevně, že mi ho při pádu vytrhl z ruky. Dalšího útočníka jsem srazil k zemi několika údery pěstí a sehnul se k prvnímu, abych vytáhl nůž. V tom okamžiku mne zasáhl drtivý úder do hlavy.


  Krvácel jsem, byl jsem několikrát raněn. Padl jsem k zemi, ale podařilo se mi znovu postavit na nohy. Vytáhl jsem pistoli, ale kohoutek cvakl naprázdno. Tom musel mít stále ještě jednu nabitou. Přiskočil jsem k jeho tělu, srazil Indiána, jenž se k němu právě shýbal, a setřásl další dva, kteří se na mne sápali. Podařilo se mi vytáhnout pistoli z Tomova opasku a vypálit do skupiny Indiánů, kteří byli přímo přede mnou, pak jsem pistoli v ruce otočil a pažbou rozbil hlavu tomu, který se odvážil nejblíž. Koutkem oka jsem zahlédl dalšího Indiána s kopím. Podařilo se mi zachytit kopí těsně za hrotem a vyrval jsem mu ho z ruky. Ustoupili, vytvořili kolem mne půlkruh a upírali na mne ostražité pohledy, zatímco já jsem stál v jejich středu, svíral napřažené kopí a slabě se kymácel.


  Připravovali se k dalšímu útoku. Rychle jsem se sehnul, sebral ze země růžek na prach, otevřel uzávěr a hodil ho do ohně. Ozval se výbuch, z ohně vyšlehl dlouhý plamen a zmatení Indiáni uskočili.


  Tom, který musel být v bezvědomí, se v tom okamžiku probral a v následujících minutách jsme bojovali zády k sobě. Podařilo se mi dostat zpět svůj nůž a krok za krokem jsme se přibližovali k jeskyni, která nám dávala větší naději.


  „Barn… už jdu, už musím, já…“


  Padl k zemi a mně se v poslední chvíli podařilo zachytit šavli, která mu vyklouzla z ruky. Na dalších pár minut jsem je s její pomocí držel v šachu, ale cítil jsem, jak pomalu ztrácím síly.


  Krvácel jsem… na mnoha místech jsem cítil bolest. Najednou se mi podlomily nohy a padl jsem na zem.


  Z prsou mi trčelo kopí. Pokusil jsem se pohnout, ale nešlo to.


  Sevřel jsem v ruce nůž, až mi zbělely klouby. „Tak pojďte, k čertu! Pořád ještě můžu zabít dalšího z vás!“


  Chvíli se na mne dívali a pak začali pomalu ustupovat.


  Bylo mi jasné, že umírám.


  Oni to věděli také.


  Náhle jeden z nich klesl na kolena a začal zpívat píseň smrti.


  Otočil jsem v ruce nůž a podal mu ho rukovětí napřed. „Dí…ky,“ řekl jsem.


  Alespoň jsem si myslel, že jsem to řekl.


  „Ab… ? Abby? Já… přál bych si…“


  Mé prsty se pohybovaly v prachu. Už se jen slabě chvěly. Kin… Yance… chlapci a Noelle. Najdou si svou cestu, jako se to podařilo mně? Vědí už, kudy se musí dát?


  Kdo přežije, aby mohl vyprávět ten příběh? Náš příběh?


  Pohnul jsem znovu prstem a začal psát. Poslední, co jsem zahlédl, než se mi rozostřil zrak, byla věta, napsaná pokřiveným písmem v prachu.


  Dejte jim jejich zítřky.


  Byl jsem mrtev, ale nemohl jsem být úplně mrtev, protože jsem cítil, jak se kolem mne shromáždili a jak přese mne někdo opatrně přehodil pokrývku.


  Potom jsem zaslechl zvuk odcházejících mokasínů. Ranní větřík pohyboval cípem látky. Jeden z koní zaržál a pak se rozhostilo dlouhé, nekonečné ticho.


  V táboře Seneků bylo ticho. Do zšeřelého stanu starého náčelníka vstoupili čtyři bojovníci a postavili se před něj do řady.


  Dlouho stáli mlčky, s rukama zkříženýma na prsou.


  Pak jeden z nich promluvil. „Je mrtev.“


  „Máte jeho vlasy?“


  „Bylo nás dvanáct. Zůstali jsme čtyři. Ponechali jsme mu jeho skalp… i tomu, který byl s ním.“


  Pak promluvil další. „Pokryli jsme je přikrývkami, protože byli plni odvahy.“


  „On byl vždy odvážný.“ Starý náčelník se odmlčel. „Zachovali jste se správně.“


  Když bojovníci opustili stan, nabral špetku tabáku a hodil ji do ohně.


  Pak pomalu a smutně sám pro sebe zašeptal: „Kdo teď bude výzvou našim mladým bojovníkům? Kdo?“
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  {1} Pozn. překl.: Tyburn sloužil až do roku 1783 jako veřejné popraviště. Nacházel se v místech, kde dnes stojí londýnský Marble Arch.


  {2} Pozn. překl.: Král Jan byl bratrem Richarda I., známějšího pod jménem Lví srdce, po jehož smrti nastoupil na anglický trůn. Uvedený příběh se odehrál r. 1216.


  {3} Pozn. překl.: Koruna, byla mince v hodnotě pěti šilinků, tj. čtvrt libry, která byla v Británii ražena příležitostně až do r. 1969.


  {4} Pozn. překl.: Anglesey – ostrov u severozápadního pobřeží Walesu, od kterého je oddělen Menaiskou úžinou.


  {5} Pozn, překl.: Boudika a její kmen podlehli Římanům roku 62 našeho letopočtu.


  {6} Pozn. překl.: Bojer, boi, boier, boeijer, boeyjer, booyer malé plavidlo holandského původu, s mělkým dnem a širokými boky, pro plavbu v příbřežních a mělkých vodách, užívané pro přepravu zboží a kladení bójí. Odtud i název.


  {7} Pozn. překl.: Flute, fleute, fluite, fliete, vliete – holandský trojstěžník, určený především k dopravě zboží. Název pochází od slova „vliete“, téci, plynouti. Tento typ lodi se počátkem 15. století objevoval v různých obměnách ve většině severoevropských přímořských zemí. Později, v 19. století, se tak říkalo i dlouhým a bachratým vnitrozemským člunům. Výraz „armer en flute“ označoval v 18. a 19. století také francouzskou válečnou loď s částečně odstraněnými děly. Loď v této podobě sloužila k přepravě vojenských jednotek.


  {8} Pozn. překl.: Kabel, námořní míra – délka 608 stop tj. 185,313 m.


  {9} Pozn. překl.: Provazec (fathom) = 6 stop = 1,828 m.


  {10} Pozn. překl.: Kin = v angličtině příbuzný, rodinný příslušník.


  {11} Pozn. překl.: Výraz ,kúp' – v originále ,coup' – pochází z francouzštiny a znamená mezi Indiány významný, hlavně válečný čin. Zvláště výjimečné činy se označují ,grand coup'. Podle nich dostávali Indiáni i orlí pera – označená tak, aby příslušný čin připomínala.


  {12} Pozn. překl.: Pranýř byl v té době běžnou pomůckou justice v křesťanském světě. Na vyvýšeném místě na návsi nebo náměstí stála dřevěná konstrukce, která měla nahoře půlenou desku se třemi kulatými výřezy. Horní polovina desky se zvedla, odsouzenec vložil krk a ruce do otvorů, seshora na něj přiklopili druhou polovinu desky a připevnili ji zámkem. Byl naprosto bezmocný a bylo oblíbenou zábavou házet po něm bláto, ale i kamení. Pranýř byl trestem lehkým a trestaly se jím hlavě klepny, helbrechtnice, nepoctiví kupci a podobně.


  {13} Pozn. překl.: Bušl je objemová míra a má zhruba 36,4 litru.


  {14} Pozn. překl.:Dělové hlavně měly na zadním konci úzký otvor –zátravku, vedoucí dovnitř, kterým se dělo odpalovalo. Stačilo do něj zatlouci jehlu nebo hřeb tak, aby se nedal vytáhnout, a dělo bylo k nepotřebě. Opravu musel provést zkušený řemeslník a ani pro něj to nebyla jednoduchá záležitost, protože stačila sebemenší chyba a při prvním výstřelu hrozilo roztržení hlavně.
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